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Mecmualar, klasik Türk şiirinin önemli kaynaklarındandır. Genellikle 

meraklılarınca derlenmiş seçme şiirlerden oluşan bu eserler, günümüzün şiir 

antolojisi mahiyetindedirler. Mecmualar, yazıldıkları dönemin genel şiir beğenisini 

ortaya koyması açısından da ayrıca önemlidir. Şiir mecmuaları yazma eser 

kütüphanelerimizde sayı itibarıyla en çok bulunan eser türleri arasındadır. 

Üzerinde çalıştığımız mecmua,  XIX. yüzyıla ait bir şiir mecmuasıdır. Çalışmamız 

bu mecmuanın 256b-506a varaklarını ihtiva etmektedir. Mecmua, 

Kahramanmaraş’ta bulunan Hafız Ali Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi 291 

numarada kayıtlıdır. Söz konusu şiir mecmuası genelde birçok divan şairinin 

şiirlerinin yanı sıra özelde Maraşlı divan şairlerinin şiirlerini ihtiva etmesi 

bakımından ayrıca kıymetli bir eserdir.   Konunun amacı mecmuada yer alan 

şairlerin şiirleri ile birlikte tanıtılmasıdır. 

Mecmualar klasik Türk şiirinin önemli kaynaklarından biridir. Şiir 

mecmuaları, kaynaklarda adı geçmeyen unutulmuş şairlerin şiirleri ile bilinen 

şairlerin divanlarında bulunmayan/bilinmeyen şiirlerini ihtiva etmesi bakımından 

önemlidir. Bu bağlamda bir şiir mecmuasını incelemek klasik Türk şiirine katkı 

sağlayacaktır. 

Klasik Türk şiirinin beslendiği kaynaklar ve bu kaynakların nasıl 

kullanıldığı incelenerek, bu şiirin daha iyi anlaşılması sağlanacaktır. Daha çok 

Maraşlı divan şairlerini ihtiva eden bir mecmua üzerinde çalışmak da bilinmeyen 

Maraşlı divan şairlerini şiirleri ile birlikte gün yüzüne çıkaracaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, şiir mecmuası, klasik Türk şiiri, Maraşlı divan 

şairleri.
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Mecmuas are the most important resources of Classical Turkish Poetry. 

These works consisting of eclectic poems usually arrenged by fanciers have 

charecteristic of today’s poem anthology. Mecmuas are also important in terms of 

the fact that they implicate the common taste of their written period. Poetry 

mecmuas are one of the most obtainable written works at our libraries. The mecmua 

on which we work contains pages of 256b-506a and it is a mecmua belonging to XIX. 

century. The mecmua is taken when it is booked fort he number of 291 at Hafız Ali 

Efendi Scientific Works Library. The mentioned mecmua of poetry is also an 

important work in terms of including not only lots of divan poets' poems but also 

divan poets' poems from Maraş. The aim of topic is to introduce poets in the mecmua 

with their poetry. 

Mecmuas are also one of the significant resources of Classical Turkish 

Poetry. Poetry mecmuas are important on account of including forgotten poets' 

poems that have no name in resources and known poets' poems that are 

absent/unknown. In this context, investigating a poetry mecmua contributes to 

classical Turkish poetry. 

Examining resources fed by Classical Turk poetry and how these resources 

used will contribute to being understood this poetry more. Studying on a mecmua 

including especially poets from Maraş will uncover unbeknown divan poets from 

Maraş with their poems. 

 

Keywords: Mecmua, poetry, classical Turkish poetry, Marash divan poets. 
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ÖN SÖZ 

 

Divan edebiyatında yapılan ilmî çalışmalar her gecen gün biraz daha artmaktadır. 

Yapılan bu çalışmalar, o dönem sanatının, edebiyatının günümüzde daha iyi anlaşılmasını 

ve dönemin değerlendirilmesinde bir bütün olarak sağlıklı bir neticeye ulaşılmasını 

sağlamaktadır. Özellikle yazma eserlerin günümüz Türkçesine çevrilmesi, hem dil hem 

de kültür varlığımızı zenginleştirmektedir. Türkiye Türkçesine çevrilen eserler arasında, 

divanlardan seçilen şiirlerle oluşturulmuş mecmualar önemli yer tutar. Hemen her türlü 

konunun derlenip toplandığı mecmualar, klasik Türk şiirinin önemli kaynaklarındandır. 

Genellikle meraklılarınca derlenmiş ve edebî değeri ön planda olanlar seçme şiirlerden 

oluşan antoloji mahiyetindeki şiir mecmualarıdır. Mecmualar, yazıldıkları dönemin genel 

şiir beğenisini ortaya koyması açısından da ayrıca önemlidir. Mecmualar, halkın ilgi 

gösterdiği şairleri yansıtan bir ayna olmanın yanında bazen divanlarda rastlanmayan 

şiirleri ihtiva etmeleri, divanı olmayan şairlerin şiirleri için tek kaynak olmaları yönüyle 

de önem arz etmektedirler. Mecmualar, bazen divanların tamamlanması ve hacimlerinin 

genişlemesi noktasında esas kaynak olarak kullanılır. Üzerinde çalıştığımız XIX. yüzyıla 

ait şiir mecmuası, Kahramanmaraş’ta bulunan Hafız Ali Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi 

291 numarada kayıtlıdır. Söz konusu şiir mecmuası genelde birçok divan şairinin 

şiirlerinin yanı sıra özelde Maraşlı divan şairlerinin şiirlerini ihtiva etmesi bakımından 

ayrıca kıymetli bir eserdir.   Çalışmamızın amacı mecmuada yer alan şairlerin şiirleri ile 

birlikte tanıtılmasıdır. 

Çalışmanın giriş bölümünde genel olarak mecmua hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde mecmua tanıtılmış, mecmuanın sistematik tasnifi yapılmış, şiirleri 

bulunan şairler ve şiir sayıları tablosu ile mecmuada kullanılan vezin ve nazım şekilleri 

tablosu oluşturulmuştur. Üçüncü bölümde ise mecmuanın çeviri yazısı yapılmıştır. Çeviri 

yazısı yapılan şiirlerin vezinleri bulunmuştur. Ayrıca şairler hakkında dipnot hâlinde kısa 

bilgiler verilmiştir. Mecmuadaki şiirler, neşredilmiş nüshalarıyla karşılaştırılmış, nüsha 

farkları gösterilmiştir. Nüsha farkları sırasında kullanılan kısaltmalar, kısaltmalar 

dizininde verilmiştir. Mecmuada yer alan Arapça ve Farsça şiirler eski metin hâlinde ilgili 

kısma ilave edilmiştir. İndekse özel adlar, mekân adları ve tasavvufi terimler eklenmiştir. 

Son olarak mecmuanın muhtelif kısımlarından örnek sayfalar mecmuanın sonuna 

eklenmiştir. Yazma eserin çok hacimli olmasından dolayı mecmua, iki ayrı çalışma olarak 

ele alınmıştır. Mecmuanın 1b’den 256a’ya kadar olan kısmı Cuma KAMALAK 

tarafından hazırlanmıştır. Çeviri yazıda genel olarak İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler” (2008: 1-46) adlı makalesindeki esaslara uyulmuştur. 

Metinlerin okunması, karşılaştırılması ve transkripsiyonunda hataya düşülmemesi 

hususunda azami gayret sarf edilmiştir. Ancak şahsî kusurlarımızın mevcudiyeti ve bu 

yolun başında olmamız hasebiyle pek çok hatamızın ortaya çıkacağı muhakkaktır. Bu 

hatalarımızın düzeltilmesine vesile olacak her türlü katkı ve eleştiriden memnuniyet 

duyarız. 

Başta aileme, kardeşim Kübra BELLİBAŞ’a, müdürüm İbrahim GÜNEŞ’e, 

destek ve yardımlarından ötürü Erdal YALÇIN’a, maddi ve manevi yardımlarıyla bana 

destek olan eşim Nezihat BELLİBAŞ’a, değerli hocam Arş. Gör. Gülcan TANIDIR 

ALICI’ya, lisans yıllarımdaki eğitimimden itibaren fikrî geleceğimin şekillenmesinde en 

büyük paya sahip olan, maddi ve manevi yardımlarıyla birikimlerini bizden esirgemeyen 

kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Lütfi ALICI’ya minnet ve şükranlarımı sunarım. 
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ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 

 

Metnin hazırlanmasında genel olarak ilmî eserlerde uygulanagelen çeviri yazı 

alfabesi takip edilmiştir. Bunlar, maddeler hâlinde şöylece sıralanabilir: 

 

1. Metinde kullanılan çeviri yazı alfabesi şöyledir: 

 

 ṣ  ص   a, ā  (آ) ا

 ż, ḍ   ض  a, e, ı, i, u, ü  (أ) ا

 ṭ  ط   ˒   ء

ظ    b   ب   ẓ 

ع    p   پ   ˓ 

 ġ  غ   t   ت

 f  ف     ث

 ḳ  ق   c  ج

 k, g  ك   ç  چ

 ñ  ڴ   ḥ  ح

 l  ل   ḫ  خ

 m  م   d  د

 n  ن   ẕ  ذ

 v (o, ö, u, ü, ū)  و   r  ر

 h (a, e)  ه   z  ز

 y (ı, i, )  ى   j  ژ

 lā  لا   s  س

 ş  ش

 

2. Farsça vâv-ı ma’dûleler ( ˅ ) işaretiyle gösterilmiştir. 

3. Arapça ve Farsça birleşik isim ve sıfatlar arasına bir çizgi (-) konulmuş, ekler 

bitiştirilmiştir. 

4. Metinde geçen özel adlar büyük harfle başlatılmış, ekler tırnak işareti (’) ile 

ayrılmamıştır.  

5. İktibaslar “” (tırnak işareti) içine alınmış, açıklamalar dipnotunda verilmiştir. 

6. Gelüb, gidüb, idüb gibi kelimeler “p”li şekilde gelüp, gidüp idüp şeklinde yazılmıştır. 

7. Metin transkripsiyonunda metnin yazısına uyulmuştur.



GİRİŞ  Adem BELLİBAŞ 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. GİRİŞ  

 

1.1. Klasik Türk Şiirinde Mecmualar 

 

1.1.1. Mecmuanın Tanımı ve Mahiyeti 

 

Mecmua, Arapça “cem” (toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef’ûl 

bâbında müennes bir kelimedir. “Toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamına gelir. 

Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karşılığı “derleme”dir. Günümüz Türkçesinde 

“dergi” olarak karşılığını bulan mecmua, yakın zamana kadar da günlük olmayan 

(haftalık, aylık, üç aylık, altı aylık, yıllık vb.) periyotlarla yayınlanan süreli yayınlar 

karşılığında kullanılmaktaydı. Klasik Türk edebiyatı araştırmacıları ve el yazma eserleri 

kendine uğraş alanı olarak seçenler nezdinde “mecmua”nın karşılığı çok daha farklıdır 

(Köksal, 2012: 83). Şekil yönünden bir defterden ibarettir. Halk kültürüyle ilgili olan ve 

aşağıdan yukarıya açılanlarına cönk denir. “Mecmua, bugünkü antolojilere karşılık gelen 

şiir defterleridir” (Aydemir, 2007: 122). Çoğunlukla yazarları ve yazıldıkları tarih belli 

değildir (Pala, 2003: 312). Bu eserler için “mecmua”nın yanı sıra “mecâmî’”, “mecma’”, 

“câmi’” gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -yalnız Osmanlı Türkçesinde- “cüzdan”, 

“defter” ve “cerîde” isimleri de aynı manada kullanılmıştır. Ayrıca, Farsçada “dilenci, 

dilenci çantası, dağarcık, torba” gibi anlamlara gelen “keşkûl” kelimesi Arapçada 

“mecmua, antoloji” manasına gelmektedir. “Sefîne” Arapçada “gemi” demektir. Farsçası 

“keştî”, Türkçesi “cönk”tür.
 
Edebiyatımızda “sefîne-cönk” sözleri “şiir mecmuası, not 

defteri”; “keştî” de kadeh manasına mecaz olarak kullanılmıştır (Gıynaş, 2011: 246).  

“Mecmua” kelimesinin daima toplamalar/derlemeler için kullanılan bir tabir 

olmadığına da dikkat çekelim. Özellikle son dönem şairleri tarafından “gayr-i mürettep 

divan” dediğimiz türden divanlara da mecmua adı verilmiştir (Köksal, 2012: 83-88). 

İçerdikleri biyografik bilgi itibariyle ortak yönleri bulunsa da mecmualar yöntem 

ve amaç bakımından biyografi türü eserlerden ve tezkirelerden ayrılmaktadır. 

Tezkirecilik, biyografik künye yazıcılığını esas aldığı için yazarı, ortaya koyduğu eserden 

daha önde tutup sanatın kaynağındaki insan unsuruna yönelir. “Mecmualar ise karşıt bir 

durum oluşturacak şekilde, şairin eserlerinden örnekler sunma amacı taşır. Yöntem olarak 

daha çok antoloji tipi tezkirelerle benzerlik gösteren mecmualar, içlerinde dönemin edebî 

zevkine ışık tutacak şiirleri barındırmanın yanı sıra şairin ve şiirin kendi dönemi içinde 

nasıl algılandığını göstermesi bakımından da önemli eserlerdir (Atik Gürbüz, 2012: 149). 

İslâm kültüründe Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin vermesiyle ortaya çıkan 

mecmualar; kültür ve edebiyat tarihimizde başlangıçta âyetler, fetvâlar, duâlar, hutbeler, 

şiirler, ilâhiler, şarkılar ve muammâlarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin, tarihî belge 

ve kayıtların derlendiği bir not defteri olarak kullanılmış, zamanla bir telif türü hâline 

gelerek gelişimini tamamlamıştır. Mecmua, klasik kültürde bir edebiyat terimi olarak 

türlü konulardaki yazıların bir araya geldiği kitap ve şiir defterleri anlamlarında 

kullanılmıştır (Atila, 2012: 1). 

Mecmualar, Osmanlı okur-yazarları arasında özellikle 16. ve 17. yüzyıllarda 

moda olmuş bir edebi üretim biçimidir. Bu tür eserlerin şekil, içerik özellikleri ve tertip 

biçimleri için geleneğin belirlediği herhangi bir ölçüt bulunmamaktadır. Son derece 

sistematik bir şekilde tertip edilmiş mecmualarla birlikte farklı ilgi alanlarına ait 

birbirinden bağımsız bilgilerin düzensiz bir biçimde kaydedildiği mecmualar da 

mevcuttur (Gürbüz, 2013: 315). 
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Çeşitli dönemlerde rağbet gören şairlerin ve şiirlerinin kimler üzerinde, ne derece 

etkili oldukları, şairler arasındaki teselsül bağları, devir şairlerinin şiir anlayışları, 

eğilimleri, zevkleri, işledikleri konular, kelime kadroları, kafiye, redif ve vezin tercihleri 

gibi önemli bilgilerin çoğuna, nazire mecmualarını inceleyip değerlendirerek ulaşabiliriz 

(İspir, 2013: 325). 

Edebî gelenek; divan, mesnevi, tezkire gibi yazılı eser biçimlerinden farklı olarak 

mecmualar için herhangi bir şablon belirlememiştir. Bu itibarla her mecmua, tamamen 

mürettibin kişisel zevkince belirlenmiş olan yeni ve farklı bir formda üretilmiştir. Eserin 

içeriğinin ne olacağı, şekil özellikleri bakımından nasıl tasarlanacağı tamamen mürettibin 

tercihine bağlıdır (Gürbüz, 2013: 316). 

Mecmuanın oluşumunda sözlü gelenekte dolaşımda olan malzemenin kullanıldığı 

bilinmektedir. Kimi mecmualarda mürettiplerin şiirlerin kaynaklarını belirttikleri 

görülmektedir. Bazı mecmualar da tezkirelerden yararlanılarak oluşturulmuştur (Gürbüz, 

2013: 317-319). 

Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, 

fetvâlar, duâlar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammâlarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve 

kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri hâlinde ortaya çıkmıştır. Zamanla gelişip 

düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya 

telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra 

genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır (Gıynaş, 2011: 246). 

Geleneğin tertibi için herhangi bir kural belirlemediği mecmuaların şekil ve içerik 

özellikleri, mürettiplerin bilinç düzeyleriyle, eser karşısındaki tutumlarıyla ve derlemeyi 

yaparken takındıkları tavırla belirginleşir. Kimi mürettipler “belki bir eser oluşturma 

gayesi bile gütmeksizin” beğendikleri her türden bilgiyi, düzenlemeden, tasnif etmeden 

ve kaynaklardan doğruluğunu teyit etmeden rastgele kaydederler. -Özellikle 17.-19. 

yüzyıllar arasında oluşturulan mecmualar genellikle kişilerin kendi sevdiği şiirleri seçip 

topladığı eserlerdir. Bu eserler bir süre sonra şahsi bir defter olmaktan çıkıp elden ele 

dolaşmaya başlamış ve bunların da nüshaları çoğaltılmıştır- (Çağlayan ve Balaban, 2013: 

216-217).  

Divanların yanı sıra birçok şaire ait gazel, kaside, kıt‘a, murabba, muhammes vb. 

nazım şekilleriyle yazılmış şiirleri ihtiva eden şiir mecmuaları önemli kaynaklardandır. 

Hatta divanı ele geçmeyen veya divan sahibi olmayan şairlerin şiirleri için mecmualar 

çok önemli bir kaynaktır (Kesik, 2012: 115). Mecmualarda tertip edildikleri devirlerin 

hem şahsî hem de toplumsal manada şiir zevkine, beğenilen şair ve şiirlerine dair ipuçları 

yakalamak mümkündür (Akgül ve Çetin, 2013: 101). Örneğin; yazılı kültür geleneği ile 

yetişmiş klasik edebiyat şairi Fuzûlî’nin şiirlerinin ve hatta mahlasının sözlü kültür 

anlayışı ile tamamen “yarı ümmî” kimseler tarafından düzenlenmiş bir nevi antoloji 

niteliğinde olan cönk ve mecmualarda yer alıyor olması sözlü kültürün yazılı kültüre 

etkisi bakımından önemli görünmektedir (Erdal, 2014: 18). Sayıları fazla olmasa da son 

zamanlarda yapılan çalışmalarda mecmuaların biyografik malzeme olarak 

değerlendirmesine dair önemli çalışmalar yapılmıştır. Bu ve benzeri çalışmalarda 

mecmualar bir yana, her türden eserde biyografik bilgi bulunabileceğine dolayısıyla da 

biyografi oluşturma sürecinde tarama faaliyetinin kapsam olarak geniş tutulması 

gerektiğine dikkat çekilmiş ve mecmuaların biyografik bilgiler açısından önemli 

kaynaklar olduğu vurgulanmıştır (Atik Gürbüz, 2012: 148-149). 

Mecmuaların konuları daha çok edebiyatla ilgilidir. Gazel, kaside, musammat, 

tarih, mektup vs. şekiller ile tevhid, na’t, mersiye vs. türler üzerine oluşturulmuş 

mecmualar bunlardandır. Ancak fıkıh, kelam gibi dini ilimler; simya, remi, sihir, falcılık 
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gibi eski batıl ilimler; musiki, hat gibi sanat dalları vs. üzerine derlenmiş mecmualar da 

vardır. Bu tür mecmualar bir konu bütünlüğüne sahiptir. Buna karşılık her mecmua 

derleyicisi, aynı titizliği göstermeyebilir ve her çeşit hoşa giden yazıyı mecmuasına 

alabilir. Bir gazelden sonra mensur bir latîfe, bir fıkıh kasidesinden sonra bir fal usulü, 

bir müstehcen fıkradan sonra bir öğüt yazılabilir; hatta değişik dillerde pasajlara yer 

verilebilir. 

Türkiye kütüphanelerinde tasnifi yapılmış binlerce mecmua vardır. Bunlar içinde 

en önemli olanlar edebi ve tarihi değer taşıyanlardır. Mecmualar içeriklerine göre 

adlandırılırlar (Pala, 2003: 312-313). 

 

1.1.2. Mecmualar Hakkında Yapılan Tasnif Çalışmaları 
 

Divan edebiyatı söz konusu olduğunda, merkezde şair ve şiir vardır. Bu sebeple 

de çok çeşitli mecmualar olsa da mecmuaların merkezinde şiir vardır. Peki, bu şiirleri 

ortaya koyan şairlerin mecmua hakkındaki yargıları nedir? Onlar mecmuaya nasıl 

bakmış, mecmuayı hangi mana(lar)da kullanmıştır? Mecmua şairlerin şiirlerinde nasıl yer 

almıştır? Şairlerin gözünde mecmuanın değeri, işlevi nedir? (Kurnaz ve Çeltik, 2013: 23). 

Günay Kut ve Agâh Sırrı Levend mecmuaları şöyle gruplandırır: 

1. Nazire mecmuaları (Genellikle bir şairin kaside veya gazeline aynı vezin ve 

kafiyede nazire yazan şairlerin şiirlerini toplayan şiir mecmualarıdır), 

2. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş’ar, mecmua-i devâvin), 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (Mecmua-

i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevârih, mecmua-i muammeyat, mecmua-i münşeat, 

mecmuatü’r-resâil gibi), 

4. Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabileceği gibi 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir),1 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Kut, 

1986: 170-174). 

M. Fatih Köksal, mecmuaları şiir mecmuaları ve diğer mecmualar şeklinde iki 

başlık altında toplamıştır. Herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği/müşterekliği 

aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalara şiir mecmuası diyoruz. 

“Kütüphanelerde ‘Şiir Mecmuası’, ‘Mecmua-i Eş’âr’ veya ‘Mecmuatü’l-Eş’âr’ adlarıyla 

kayıtlıdır. XIX. yy. sonları ve XX. yy. başlarında, bir defterde toplanmış şiirlerin 

kütüphanelerde “şiir defteri” olarak kaydedildiği de görülür. Esas olarak bunlar da şiir 

mecmuasıdır. Şiir mecmualarında pek çok şairin türlü nazım şekillerindeki şiirleri -

genellikle- bir sıra, esas gözetilmeden bir araya getirilmiştir.2 En büyük etken derleyicinin 

“zevk”idir. Şairler değişik yüzyıllardan, farklı mezhep ve meşreplerden; şiirler değişik 

nazım şekillerinden, muhtelif uzunluklarda hatta Türkçenin yanı sıra Arapça ve Farsça 

olabilir. “Hatta derleyenin bu dilleri bilip bilmemesine ve derlenen metinlerin diline göre 

bunların ikisinin veya üçünün birlikte kullanıldığı metinler de yazılmıştır. Çoğunlukla 

ilmî ve dinî konularda düzenlenmiş olanların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat 

konularındakilerin ise manzum ve Farsça-Türkçe oldukları görülür” (Kaplan, 90). Kimi 

şiir mecmualarını derleyicilerinin kendileri de şairdir ve mecmuaya kendi şiirlerinden 

örnekler de alırlar. Mecmuaların çoğu bizzat derleyicisinin kaleminden çıkmışken yani, 

                                                           

1 Çalışmamızın konusunu teşkil eden mecmua bu gruba dâhildir. 

2 Çalışmasını yürüttüğümüz söz konusu mecmua da böyle oluşturulmuş bir mecmuadır. 



GİRİŞ  Adem BELLİBAŞ 

 

4 

 

mürettip (derleyici) aynı zamanda müstensihken kimi mecmuaların müstensah nüsha 

olduğu fark edilir. 

Şiir mecmualarının bazılarının baştan veya sondan, bazılarının da hem baştan, 

hem sondan eksik olduğu görülür. Yaprakları düşmüş, koparılmış veya kesilmiş olan 

mecmualara da sık rastlanır.3 Bu tür eksiklikler elbette kayda değer olmakla birlikte, her 

şiir bağımsız bir metin olduğu için müstakil bir eserdeki eksiklik kadar önemli sayılmaz. 

Cildi, tezhip vd. süslemeleri, cetvelleriyle sanatsal bakımdan değerli olanlar, 

özenle düzenlenenler de vardır. Ama şiir mecmualarının önemli kısmının yazı ölçüleri, 

satır, sütün sayısı gibi yazma eserlerin nüsha tavsifi ile ilgili hususlarda kendi içinde bir 

standardı yoktur. 

Şiir mecmualarının çoğunda ferah/ketebe/istinsah kaydı bulunmaz.4 Bunun 

sebebi, mecmuaları derleyen kişilerin tamamen “zevklerine göre” tuttuğu defterler 

kâbilinden olmasıdır. Aynı nedenle mecmuaların derlendiği tarihin tespiti de çok kolay 

değildir. Ancak tarihin tespitinde mecmuada şiiri bulunan şairlerin yaşadıkları dönemden, 

mecmuanın fiziki durumundan (kâğıt, cilt vs.) hareketle en azından tahminde bulunmak 

mümkündür. Mürettibin düştüğü kimi tarih notları da (varsa) bu hususta işimizi 

kolaylaştırabilir. “Öte yandan şiir dil ve mazmunların tarihi gelişimini de mecmualardan 

kolayca takip edebiliriz” (Karabey, 445). 

Şiir mecmualarında sadece şiirler bulunmaz. Mecmuanın boş sayfalarına, 

derkenarlara çeşitli dualar, tılsımlar, ilaç terkip ve tarihleri, bazı din büyüklerinin duaları, 

padişahların cülus ve ölüm tarihleri, türlü mektup suretleri, şecere kayıtları, mecmua 

sahipleri tarafından eklenen -aile efrâdı veya diğer yakınlarının doğum ve ölüm tarihleri 

vb. gibi- bazı bilgi notları kayıtları da yer alır. Bu türden notların önemli yekün tuttuğu 

şiir mecmuaları, kütüphane kataloglarında “mecmua-i eş’ar ve fevâid” adıyla da kayıtlı 

olabilir. 

Mecmualarda farklı renk ve türde kâğıt, mürekkep ve farklı yazı türlerinin 

bulunduğu görülür. Bunun sebebi farklı zamanlarda yazılması olabileceği gibi uzun bir 

süreçte farklı kimselerin elinden geçmesi, yani eserin birden çok derleyicisinin bulunması 

da olabilir. 

 

1.1.3. Şairlerin Gözüyle Mecmua 
 

Şairler, çeşitli şiirlerinde mecmua sözüne yer verirler. Onlar, mecmua kelimesini 

bugün anlaşılan manada edebî bir terim olmaktan ziyade, kullandıkları beyte göre manası 

değişen bir kavram olarak ele alırlar. Genellikle şairler mecmuayı, divanlarını 

oluşturmadan önce yazdıkları kendi şiirlerini topladıkları eser, defter manasında 

kullanmışlar; bazen de mecmuaya divan manası yüklemişlerdir. Şairler, bu kelimeye şiir 

mecmuası veya defter manası dışında soyut anlamlar da yüklemişlerdir. Özellikle sevgili 

söz konusu edildiğinde onun güzellik unsurlarını kendinde topladığına vurgu yapan 

şairler, mecmua-i hüsn (güzellik mecmuası) terkibine yer vermişlerdir. Mecmua sözü, 

sevgilinin âşıklara karşı olumsuz bir tavır takınmasından dolayı mecmu-i naz şeklinde 

naz mecmuası, cevr ü cefa mecmuası gibi terkipler içerisinde de yer almıştır (Kurnaz ve 

Çeltik, 2013: 23-45). 

                                                           
3 Söz konusu mecmuadaki muhtelif şiirlerden bazılarının baş kısmında, bazılarının da son kısmında 

eksiklikler bulunduğu, mürettip veya okuyan tarafından hoşuna gitmeyen şiirlerin kesildiği, bunu yaparken 

de başka şiirlerin muhtelif kısımlarının da zayi edildiği görülmektedir. 

4 XIX. yüzyıla ait bu mecmuamızda sözü edilen kayıtlar yoktur. 
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1.1.4. Mecmuaların Önemi, Edebiyat Tarihi ve Edebiyat Bilgilerine Katkıları 
 

Mecmualar, edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Bazen edebiyat 

tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev üstlenir. 

Mecmualar, içinde barındırdığı şiir ve şairle dönemin okuyucu zevkini ve şairin 

okunurluğunu, popüleritesini verir. Ali Şîr Nevâyî’nin şiirleri XV. yüzyıldan XX. yüzyıla 

kadar mecmualarda yer alıyorsa bu durum hem okuyucu zevkini hem de şairin uzun süreli 

etkisini gösterir. 

Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere yansımamış 

birçok şair, şiir, tür ve belgede de mecmualar edebiyat tarihinin vazgeçilmez kaynakları 

durumundadır. Hâdî’nin Saray Şehrengizi, Behiştî’nin Vize Şehrengizi vs. mecmualardan 

hareketle gün yüzüne çıkarılmış eserlerdir. 

Şairin edebî kişiliğinin tespitinde de mecmuaların önemli ölçüde katkısı vardır. 

Nazire mecmuaları başta olmak üzere, birçok mecmuada benzer şiirler peş peşe 

sıralanmıştır. Buradaki bilgilerden hareketle bir şairin üslubunu oluştururken kimlerden 

etkilendiğini veya kimlerin şiirlerini meşk edip egzersiz yaptığını, kimleri etkilediğini 

tespit mümkün hâle gelmektedir (Aydemir, 2007: 123-127). 

Divanını bulamayıp da mecmualardan oluşturulan Helâkî Divanı, divan nüshası 

olmasına rağmen büyük oranda mecmualara dayanılarak hazırlanan Amrî Divanı, Çâkerî 

Divanı, Behiştî Divanı, doğrudan mecmualardan hazırlanan, Şiir Mecmualarında XVI ve 

XVII. Asır Divan Şairleri; Revânî, Hayretî, Hâverî, Âhî, Peyâmî, Sânî gibi birkaç 

çalışmanın dışında mecmualar metin teşkilinde dikkate alınmamıştır. 

Hâlbuki binlerle ifade edilen mecmualar tarandığında gerek nüsha farkı olarak 

gerekse yeni şiir olarak metin teşkili için azımsanamayacak ve gözardı edilemeyecek 

kadar manzumenin varlığı dikkati çekmektedir. 

Buradaki şiirler şairin bir şekilde divan nüshalarına girmeyen veya bulunmayan 

nüshalardan kaynaklanan eksik şiirleri temine yardımcı olacaktır (Aydemir, 2007: 127). 

Şiir mecmuaları eski/yazma eser kütüphanelerimizde sayı itibariyle sayı 

bakımından en çok bulunan eser türleri arasındadır.  

Genelde mecmuaları özelde ise şiir mecmualarını önemli kılan temel unsurlar M. 

Fatih Köksal tarafından 11 madde hâlinde sıralanmıştır; 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür.  

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) mecmualarda rastlanabilir. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle karşılaşılabilir.  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmemiş kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlanmamış aruz kalıpları, görsel şiirler vb. örnekler de mecmualarda 

bulunabilir.  

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli mâlumâta tesadüf 

etme imkânı vardır. Bu, ölümü bilinmeyen bir şairin ölümü için düşürülmüş bir tarih 

manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek derkenara 

düşürülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde olabilir.  



GİRİŞ  Adem BELLİBAŞ 

 

6 

 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır.  

8.  Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Derleyeni belli olan mecmualarda şahsın/şairin şiir zevkinin yanında 

dönemin genel beğenisiyle de alakalı önemli ipuçları verecektir.  

9. Nazire mecmuası olmasa da kimi şiir mecmualarında nazire şiirler 

bulunduğundan, şairler arasındaki etkileşimi takip etmek de mümkündür.  

10. Hemen her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların 

derkenarlarında ve fevâid yapraklarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, 

vefk, reml, tefe’’ül gibi bazı gizli ilimler, havas denilen bazı itikatlara dair notlar, tarih 

kıt’aları, müstakil matla ve müfretler bulunur. Bunlar asıl mecmua konusuyla ilgisi 

olmayan kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar sosyoloji, tarih, 

antropoloji, dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarının alanına giren çok önemli 

bilgilerdir. Türk milletinin kültür kodlarını ortaya koyması bakımından, mecmuaların bir 

de bu gözle incelenmesi çok önemlidir.  

11. Tüm bunların önemi, mecmuaların tek tek, birbirinden bağımsız bir şekilde 

incelenmesi çok fazla bir anlam ifade etmez. Bu bakımdan önce şiir mecmualarının daha 

sonra edebiyat sahasına giren tüm mecmuaların taranacağı bir “bilgi bankası” 

oluşturulması zaruridir (Köksal, 2012: 88-91). 

Türk şiir tarihi açısından değerli kaynaklar olan şiir mecmuaları sayesinde, 

edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek ve zaman zaman da düzeltmek, yeni 

yeni bilgiler eklemek mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de bir 

mecmuanın derleniş tarihi, içindeki metinlerden yaklaşık olarak tespit edilebildiği için, 

döneminin şiir zevkini, beğenilen şairlerini ve hatta toplanan şiirlere göre de yazıldığı 

dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkânı verir. Yine mecmualarda divan sahibi 

olmayan, hatta divanı bulunduğu hâlde şiiri divanında bulunmayan şahsiyetlere, 

bilinmeyen eserlere rastlanabilir. Kısaca, Türk şiirinin gelişimini, değişimini ve geçirdiği 

merhaleleri tespitte mecmualar, özellikle seçme şiir mecmuları ve nazire mecmualarının 

önemi küçümsenemez (Gıynaş, 2011: 247). 

Son yıllarda mecmualarla ilgili çeşitli yayımların sayısı artmaya başlamıştır. 

Mecmuaların edebiyat tarihindeki yeri, edebiyat araştırmalarındaki önemi ve nasıl 

kullanılacağı gibi konularda araştırmacılara yol gösterici teorik çalışmalar yapılmış ve 

yapılmaktadır. Bunun yanında başta önemli nazire mecmuaları olmak üzere çeşitli 

mecmualar üzerinde kitap veya tez olarak inceleme ve yayımlar gerçekleştirilmiştir. Söz 

konusu inceleme ve yayımlarda daha çok mecmua metinlerinin ortaya konulması ve 

günümüz alfabesine aktarımına öncelik verilmiş veya başta divan neşri olmak üzere, 

şairlerin divanlarında olmayan şiirlerinin mecmualar aracılığıyla tamamlanması yolunda 

çalışmalar yapılmıştır.
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İKİCİ BÖLÜM 

 

2. MECMUANIN İNCELENMESİ 

 

Üzerinde çalıştığımız XIX. yüzyıla ait şiir mecmuası Kahramanmaraş’ta bulunan 

Hafız Ali Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi 291 numarada kayıtlıdır. Tamamı 506 varak 

olan bu mecmuanın v.: 256b-506a kısmı tezimin konusudur. Söz konusu şiir mecmuası 

genelde birçok divan şairinin şiirlerinin yanı sıra özelde Maraşlı divan şairlerinin şiirlerini 

ihtiva etmektedir. Çoğunlukla Âşıkane, sufiyane, hikemî şiir türlerinin kullanıldığı eserin 

mürettibi bilinmemektedir. Çalışmamızın amacı mecmuada yer alan şairlerin şiirleriyle 

birlikte tanıtılmasıdır. 

Çalışmamıza konu olan mecmuadaki şiirlerin büyük bir bölümü gazeldir. Ancak 

müseddes, murabba, tahmis gibi nazım şekilleri sık kullanılmıştır. 

 

2.1. Mecmuanın Sistematik Tasnifi 

 

Şiir mecmualarıyla ilgili çalışmaların son yıllarda artış göstermesini özellikle, 

mecmualardan yararlanarak divanların hazırlanmasını, kaynaklarda geçmeyen şairlerin 

şiirleri ve kişiliklerinin ortaya çıkarılmasını, mecmuaların edebiyat tarihi açısından 

öneminin anlaşılmasına bağlamak yerinde olur (Gıynaş, 2011: 247). 

Şiir mecmualarının tanıtımına yönelik çalışmalarda ele alınan mecmuanın nüsha 

tavsîfi; mürettibi/müstensihi belli ise onun hakkındaki bilgiler; mecmuada yer alan 

şâirlerin ve şiirlerin tasnîfi; şâir, nazım tür ve şekilleri yönünden diğer mecmualarla 

mukayese gibi çeşitli konular değerlendirilmiştir. Bazı çalışmalarda tanıtılan 

mecmuadaki şiirlerin matla beyitleri veya ilk bentlerine de yer verilmiştir. Bu tarzda 

yapılmış çalışmaların en önemli işlevi mecmualarda yer alan şâir ve şiirlerin gün yüzüne 

çıkarılması ve ilgililerinin istifadesine sunulmuş olmasıdır. Mevcut edebî ve akademik 

çalışmalar içerisinde şiir mecmualarının en yoğun olarak çalışıldığı alan tezlerdir 

(Tanyıldız, 2012: 225-227). 

Sistematik tasnif,  Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın başlattığı bir projedir.5 Bu projenin 

hedefi, öncelikli olarak şiir mecmuaları, nihaî olarak da edebiyatla ilgili -cönkler de dâhil 

olmak üzere- bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasıdır. Böylece 

herhangi bir divan şairi ve şiirleri hakkında araştırma yapan bir kişi, çok kısa süre içinde 

istediği bilgilere ulaşacaktır. Bu projeyle birlikte en çok kullanılan aruz kalıpları, 

kafiyeler, redifler vb. kolaylıkla tespit edilebilecektir.  

Yukarıda adı geçen tasnife göre çalışmamızdaki şiirler, sistematik tablolar hâlinde 

aşağıda verilmiştir. 

 

                                                           
5 Detaylı bilgi için bk. KÖKSAL, M.F., 2012. Şiir Mecmûalarının Önemi ve “Mecmûaların Sistematik 

Tasnifi Projesi” (MESTAP) Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı Turkuaz, İstanbul, ss. 409-431. 
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Tablo 2.1. Mecmuanın Sistematik Tasnifi Tablosu 

Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

 

 

256b 

 

 

Ḥaḳḳ  

Ḳomayam kimseyi aġlatmaduḳ cennetde ṭāmūda 

Şirār-ı derd-i efġānım ola maḥşerde ālūde 

Günāh gibi aṣılam boynuna yārın terāzūda 

Alup anı berāber gideyim d vān-ı Ma˓būda 

Açam başım dökem yaşım yaḳam yırtup ḳılam zārı 

O yār ile benim da˓vāmı tā fażl eyleye bāri 

 

Mütekerrir 

müseddes/2 bend 

 

Münacat 

.---/.---/.---/.---  

257a Beḳāy  Bir güzel ra˓nāyı sevdim arada aġyārı var 

Bu b -çāre bendesiniñ her gün āh u zārı var 

Gazel/8 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

257b B hūd  Ey ṣāhib-i ḳudret ḳanı inṣāf-ı mürüvvet 

Rindān-ı mey-āşāma n’içün olmaya raġbet 

Gazel/7 beyit Âşıkane --./.--./.--./.--  

258b Nādir  Ey cemāliñ şem˓-i bezm-ārā-yı ḳurb-ı Kirdigār 

Cebrā l  āvāre-i nūr-ı ruḫuñ pervāne-varı 

Gazel/6 beyit Na’t -.--/-.--/-.--/-.-  

259a Fevr  Ne serv eyler benim göñlüm ne gül eyler ne ḫod sünbül 

Meger ol kāmet-i bālā ile ruḫsārı ol kākül 

Gazel/6 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

259b Fużūl  Ey olup Mi˓rāc-ı bürhān-ı ˓ulüvv-i şān saña 

Yire inmiş gökden istiḳbāl idüp Ḳur˒ān saña 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gazel/9 beyit Na’t -.--/-.--/-.--/-.-  
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Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

260b enā  Āh o kim derd-i derūnım yine buldı żarārı 

Yine eflākı siyāh eyledi āhım e eri 

Levḥ-i dilde ḳomadı yaşım egerçi e eri 

Āhu servi seḥer ile yine buldum güẕeri 

Yıl gibi yıldım aradım bulamadım bir eri 

Dime ey bād-ı ṣabā söyleme aldım ḫaberi 

Ne ḥaḳ ḳat bilür ebter ne gök anlar ne yiri 

Baġlamaz terk sine ḳāl ile Ḫayru’l-Beşeri 

Ḫāṣ-ı ˓ām şeyḫi dimişler bir ālāy ḫayr u şeri 

Saña Düldül diyü bi’llāhi ṣatar leng-i ḫarı 

Muaşşer/10 bend Âşıkane ..--/..--/..--/..-  

270a 

 

 

 Bu cihānda ne teresler niçe kelb oġlı kelb 

Zırlayup ḥayḳırarak dir bre kelb oġlı kelb 

 

Gazel Hicviye -..-/-.-/-..-/-.- Şiirin beşinci beytinin 

ikinci mısraından 

sonrası zayi olmuştur. 

270b Çerāġ  Yolda ḳaldı gözüm ol dil-ber-i ra˓nā gelecek 

Ṣaçı sünbül lebi bal ruḥları ḥamrā gelecek 

Gazel/5 beyit Âşıkane ..--/..--/..--/..-  

271a 

 

Ḫāliṣ  Nigār  mülk-i cismim kenz-i ˓ışḳınçün ḫarāb itdim 

Anı cānım yirine ḳalbiden nā˒ib menāb itdim 

Gazel/5 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

272a ˓Ākif Zülfin ṭaġıt ey bād-ı ṣabā zārım uyansun 

Envā˓-ı nevāziş ile ṭoḳūn yārim uyansun 

Gazel/5 beyit Âşıkane --./-.--/--./-.--  

272b Fu˒ād Ebrū sitemiñ geçmedi ḥālā üzerimden 

Bārān-ı belā münḳaṭi˓ olsun mı serimden 

Gazel/5 beyit Firkatname --./.--./.--./.--  

273a Şeyh İbrahim 

Efendi (Oğlanlar 

Şeyhi) 

 

Bidāyetde taṣavvuf ṣūf -i b -cān olmaġa dirler 

Nihāyetde sār r-i dilde sulṭān olmaġa dirler 

Kaside Tasavvufname .---/.---/.---/.--- Şiirin 15. beytinden 

sonrası zayi olmuştur. 
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Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

274b Ḫal l  Ey dir ġā gitti yārim gül-˓iẕārım elvedā˓ 

Bülbül-i şūr de-veş nālān u zārım elvedā˓ 

Geçdi ˓ömrüm-veş ˓az zim iḫtiyārım elvedā˓ 

Elvedā˓ ey yār-ı ġārım ġam-güsārım elvedā˓ 

Mütekerrir 

murabba/5 bend 

Firkatname -.--/-.--/-.--/-.-  

275b Ḫal l  

 

Serverā ṣūretiñi ṣūret-i cān eylediler 

Ṣūretiñ sırrını ṣūretde nihān eylediler 

Gazel/8 beyit Âşıkane ..--/..--/..--/..-  

276b Fużūl  

 

Bezm-i ḳānūnı bozuldı ne içün ceng ile def 

Yıġılup itmeyeler ḥākim işiginde ġulū 

Gazel 

 

Pendname/ 

Nasihatname 

..--/..--/..--/..- Şiirin evveli ve ahiri 

zayi olmuştur. 

277a Şem˓  Besmeleyle ḫāmemi aldım ele ben evvelā 

Ḥamd u şükri resm-i ḫaṭ d vāna yazdım ibtidā 

Gazel/20 beyit Münacat -.--/-.--/-.--/-.-  

279a Şem˓  Ḥamd-ı Raḥmān eyleriz başlandı d vān ibtidā 

Bir cānım var rāh-ı ˓ışḳa oldı ḳurbān ibtidā 

Gazel/6 beyit Muhabbetname -.--/-.--/-.--/-.-  

280a ˓Ārif Ḳadrim ola berter şeref-i nād-ı ˓Al den 

Nuṣret bulayım dem-be-dem imdād-ı ˓Al den 

Meydān-ı muḥabbetde ki feryād-ı ˓Al den 

Şehzāde-i ˓Al  iki şimşād-ı ˓Al den 

Yā Rab bizi dūr eyleme evlād-ı ˓Al den 

Biz anların bendesiyüz Ḳālu Belādan 

Mütekerrir 

müseddes/4 bend 

Na’t --./.--./.--./.--  

281a Āṣım Dil-sūz-ı firāḳıñla yanupdır efendim 

Derdim kime yansam o da yanıḳdır efendim 

Gazel/5 beyit Na’t --./.--./.--./.--  

281b Nef˓  Yazanlar peykerim destimde bir peymāne yazmışlar 

Görüp mest-i mey-i ˓ışḳ oldıġım mestāne yazmışlar 

Gazel/5 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

282a Selām  Cāy eyle göñül mürġına gül-zārıñı yā Rab 

Her ṣubḥ u mesā yād ide eẕkārıñı yā Rab 

 

Gazel/5 beyit Münacat --./.--./.--./.--  
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Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

282b Şeref Perverde-i luṭf it gül-i ḫandānımı yā Rab 

Gūş eyleye bu nāle vü efġānımı yā Rab 

Gazel/5 beyit Münacat --./.--./.--./.--  

283a Şeref 

 

Ḳalmadı çekmege cānımda liyāḳat yā Rab 

İrsün encāma yiter r ḥ-i felāket yā Rab 

Gazel/5 beyit Münacat ..--/..--/..--/..-  

283b Muḥarrem Ey māh-ı Muḥarrem ḳanı ṣultān-ı şeh dān 

Ey nūr-ı Neb  ibn-i ˓Al  ol şeh-i ḫūbān 

Gazel/5 beyit Maktel-i 

Hüseyin 

--./.--./.--./.--  

284a Vehb  

 

Dil olmasa perverde-i Behzād-ı muḥabbet 

Olmazdı bu ṣūret ile üstād-ı muḥabbet 

Gazel/5 beyit Muhabbetname --./.--./.--./.--  

284b Vehm  Neden ey dehr-i dūn devriñde bir kez olmadım dil-şād 

Yıḳıldı ḫāne-i ḫāṭır temelden olmadı ābād 

Gazel/5 beyit Feryadname .---/.---/.---/.---  

285a Nes m  Ce˓alnā Rabbeküm şāhid yazıpdur bunda bir nāme 

Ki meşhur oldı esrārım yayıldı ḥās ile ˓āma 

Gazel/5 beyit Mersiye .---/.---/.---/.---  

285b Nādire’l-Mar˓aş  Ṣıfātıñ āyete’l-kübrā saçıñ ve’l-leyl-i iẕā yaġş  

Gözüñ ve’n-necmidir ammā ḳaşıñ ḳavseyn-i ev ednā 

Gazel/7 beyit Na’t .---/.---/.---/.---  

286b Rif˓at Baba Ey ġonce-i nevres-i fidānım 

Ey ḳadd-i nihāl-i erguvānım 

Gazel/10 beyit Âşıkane --.--/--.--  

287a Fużūl  Bıraḳmadı ḫāke hüsnüñ āfitāb-ı ˓ālem-ārāyı 

Götürdi yir yüzünden mu˓ciz-i la˓liñ Mes ḥāyı 

Gazel/7 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

287b Mıṣr  Esmā-i İlāh de b -ḥad hünerim var 

Her demde semāvāt-ı ḥurūfa seferim var 

Gazel/5 beyit Fahriye --./.---/--./.---  

288a  Biñ cān ile ben ˓āşıḳ-ı d dār-ı Ḥüseynim 

Terk eylemezem ḥaşre ḳadar yār-ı Ḥüseynim 

Gazel/5 beyit Na’t --./.--./.--./.-- Şiirin mahlas beyti 

yoktur. 

288b  Ey şem˓-i ṣafā arż u semāvāta irem hem 

Biñ rūḥa fedā emriñe biñ başı ḳoram hem 

Gazel/5 beyit Tevhid --./.--./.--./.-- Şiirin mahlas beyti 

yoktur. 
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Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

289b  

 

Ḥamd-i b -ḥad o ˓ināyet keremi çoḳ Mevlā 

Ḳıldı mevzūn ile vāreste zebānım gūyā 

Gazel/5 beyit Tevhid -..-/-.-/-..-/-.- Şiirin mahlas beyti 

yoktur 

290a Naḳş  Dilā itmek dilerseñ hacc-ı ekber 

Duḫūl it imdi ḳalbe olma ebter 

Gazel/5 beyit Pendname/ 

Nasihatname 

.---/.---/.--  

291a Naḳş  Özün Ḥaḳ bilmeyenler  Ḥaḳdan ıraḳdır 

Ṣanurlar nutḳ iden femdür ṭudaḳdır 

Gazel/7 beyit Pendname/ 

Nasihatname 

.---/.---/.--  

291b Fużūl  Şifā-yı vaṣl-ı ḳadrin hicr ile b mār olandan ṣor 

Zülāl-i ẕevḳin teşne-i d dār olandan sor 

Gazel/7 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

292a Rif˓at Baba Bülbül gibi mātemde dem-besteligim vardır 

Kehvāre-i firḳatde dil-ḫasteligim vardır 

Gazel Âşıkane --./.--./.--./.-- Şiirin ilk beytinden 

sonrası zayi olmuştur. 

292b Yazıcıoġlu 

Mehmed 

Elā ey server-i maḥbūb mine’l-˓ayni ile’l-˒eyni 

Güzel yüzüñi ˓arż eyle getir yüzden ḥicābeyni 

Kaside/33 beyit Na’t .---/.---/.---/.--  

295b Şeref Dünyā benim diyenler 

Ecel geldi neylerler 

Gazel Hiciv 7’li hece ölçüsü 11. beyitten sonrası 

zayi olmuştur. 

296b Fużūl  Dehrārā ger bir ṣınıḳ d varı görsen öyle bil 

Ol Süleymān mülkidir kim çarḫ-ı v rān eylemiş 

Gazel Pendname/ 

Nasihatname 

-.--/-.--/-.--/-.- Şiirin ilk beyitleri zayi 

olmuştur. 

296b Fużūl  Ey vücūdıñ e eri ḫilḳat-ı eşyā sebebi 

Neb  ol vaḳti ki bi’l-fi˓l gerekmezdi Neb  

Gazel/7 beyit Na’t -.--/-.--/-.--/-.-  

297a Fużūl  

 

Ey dil-sergeşte-i şikeste vāla 

Ṣalli ve sellim ˓ale’n-Nebiyyi ve ālih  

Gazel/7 beyit Na’t -..-/-.-/-..-/-.-  

298a 

 

Fużūl  Muṣḥaf dime ḫaṭādır ol ṣafḥa-i cemāle 

Bu bir kitāb-ı sözdir fehm iden ehl-i ḫāle 

Gazel Âşıkane --./-.--/--./-.-- Gazel 4. beyitten 

sonrası zayi olmuştur. 

298b Fużūl  Ṣubḥ ṣalup māh-ı ruḫından niḳāb 

Çıḳ ki temāşaya çıḳar āfitāb 

Gazel Âşıkane -..-/-..-/-.- Şiirin ilk beytinden 

sonrası zayi olmuştur. 
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Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

299a Fużūl  Ġamzesin sevdiñ gönül cānın gerekmez mi saña 

T ġe urduñ cism-i ˓uryānıñ gerekmez mi saña 

Gazel/7 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

300a Fużūl  Yine ol māh-ı benim aldı ḳarārım bu gice 

Çıḳacaḳdır felege nāle-i zārım bu gice 

Gazel/7 beyit Firkatname 

 

..--/..--/..--/..-  

300b Fużūl  

 

 

 

Nice bir vesvese-i ˓aḳl ile ġamnāk olalım 

Kilk-i ālāyiş-i ġamdan çıḳalım pāk olalım 

Neş˒e-i mey dutalım ḳābil-i idrāk olalım 

Mest ü med-hūş u ḫarābāt  vü b -bāk olalım 

Murabba/5 bend Rindâna ..--/..--/..--/..-  

301b Fużūl  Per şān ḥālin oldum sormadıñ ḥāl-i per şānım 

Ġamından derde düşdüm ḳılmadıñ tedb r-i dermānım 

Ne dirsin rūzigārım böyle mi geçsün güzel cānım 

Gözüm cānım efendim sevdigim devletlü sulṭānım 

Murabba/7 bend Âşıkane .---/.---/.---/.---  

302b Fużūl  Ḥāṣılım berk-i ḥavādi den melāmet dāġıdır 

Mesnedim kūy-ı melāmetde fenā ṭopraġıdır 

Ẓār-ı gönlüm tende zindān u belā dutsaġıdır 

Raḥm ḳıl devletlü sulṭānım mürüvvet çaġıdır 

Murabba/7 bend Firkatname -.--/-.--/-.--/-.-  

304a Fużūl  Vehm ilin söyler dil-i mecruḥ-ı peykānıñ sözin 

İḥtiyāṭ ile içer her kimde olsa yâre ṣu 

Kaside Na’t -.--/-.--/-.--/-.- Kasidnin evveli ve 

ahiri zayi olmuştur. 

304b Fużūl  Ṣabır her derde mürūr ile müdāvā eyler 

Ṣāḥib-i ṣabrı bulur her ne temennā eyler 

Kaside/22 beyit Âşıkane ..--/..--/..--/..-  

306b Fużūl  Ġonca baġrı dehr-i b dādı ile ol ḳan olur 

Ṣoñra yüz luṭf ile göñli açılur ḫandān olur 

Gazel  -.--/-.--/-.--/-.- Gazelin 8. beyitten 

sonrası zayi olmuştur. 

307b  Fenā dünyā degil bāḳ  

Ṣunar cām-ı ecel sāḳ  

 

 Nasihatname/ 

Pendname 

.---/.--- Şiirin 2. beyitten 

sonrası zayi olmuştur. 
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307b Leylā Hanım ˓Al l-i derd-i ˓isyāna devāsın yā Resūlallāh 

Bize sūy-ı cināna reh-nümāsın yā Resūlallāh 

Gazel/5 beyit Na’t .---/.---/.---/.---  

308a Leylā Hanım 

 

 

 

 

 

Ey fātiḥ-i Ḥayber ˓Al  

Vay melce-i aḥḳar ˓Al  

Kerrārı hem Ḥaydar ˓Al  

Mevlā-yı her ḳanber ˓Al  

Ey Sāḳ -i Kev er ˓Al   

Dāmād-ı Peyġamber ˓Al  

 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Na’t --.-/--.-  

309a  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   Şiir Arapça’dır. 

310a Gülistān 

 

 

 

 

    Şiir Farsça’dır. 

Şiirin 2. Beyitten 

sonrası zayi olmuştur. 

310b Fużūl  Ṭaş deler āhım oḳı la˓l-i lebin şevḳinden 

N’ola zenbūr evine benzese beytü’l-ḥazanım 

Gazel/4 beyit Âşıkane ..--/..--/..--/..- Şiirin ilk 2 beyti ve 7. 

beyti zayi olmuştur. 

311a Şeyḫ Rıżā Firdevs-i ḥaḳāyıḳ gülidir rūy-ı Muḥammed 

Gül-zār-ı irem sünbülidir mūy-ı Muḥammed 

Gazel/8 beyit Na’t --./.--./.--./.--  
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312a İbrāh m Ḥaḳḳı 

Erżurūm  

 

 

 

Ḥaḳ şerleri ḫayr eyler  

Ẓan itme ġayr eyler 

˓Ārif anı seyr eyler 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

Mütekerrir 

muhammes 

Münacat --./.--- 

 

Şiirin bir kısmı zayi 

olmuştur. 

312b Naẓm  Kim şifā isterse gelsün bendedür cānānesi Gazel  -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin evveli zayi 

olmuştur. 

312b Vehb  Ḫilḳat-ı insāniden taḥṣ l-i ˓irfāndır ġaraż 

Ṣanma ekl ü şurb ile terf h-i ḥayvāndır ġaraż 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

313a Ẕāt  

 

Bülbül-i cān bir gül-i ra˓nāyı eyler ārızu 

Hic degil aġyār ile ġavġāyı eyler ārızu 

Gazel/5 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

313b Nāb  Dil māye-i sevdā girāb u gülümüzdir 

Kālā-yı sebük-sār-ı nefis ḥāṣılımızdır 

Ḥayfā vü dir ġa ceres-i maḥmilimizdir 

Endūh u ġamıñ hem-ser-i cān u dilimizdir 

Ser-ḥadd-i beḳā irteye bir menzilimizdir 

Tahmis/5 bend Âşıkane --./.--./.--./.--  

315a Ḥacı Bekdāş Vel  Cihāna var olmadan ˓adem-i ˓ademden 

Ḥaḳḳ ile birlikde Bekdāş idim ben 

 Devriye Hece ölçüsü 

(serbest) 

 

318a ˓Abdu’l-Ḳādir 

Geylān  

 

 

 

Dāmen-i sırrımı ṭut meykedemi eyle ṭavāf 

Her seḥer eyle ziyāret meni ḳıl ḳalbiñi ṣāf 

 

 

 

 

 

Gazel/11 beyit Fahriye ..--/..--/..--/..-  
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319a Ḥāfıẓ Geldim ṭāpuña yalvarı yā Ḥażret-i Allāh 

Red eyleme ben bende-i mecrimi ey şāh 

A˓dālarıñı ḳılma yolundan baña hem-rāh 

Kūyıñ ṭolaşır sā˒il-i dil şām u seḥer-gāh 

Ben b -kese bāb-ı keremiñ fetḥ ola nā-gāh 

Bir rūy-ı siyāh geldi saña eyleme ikrāh 

Ḳor rāh-ı ḍalāletde beni bu dil-i gümrāh 

Ḳaldım müteḥayyir şeb-i ġamda baña bir māh 

Vir ki bulayım vuṣlat ile ġufrānıña bir rāh 

Yā Rab n’ola  āḫir bu benim ḥāl-i dilim āh 

Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh 

Mu’aşşer/5 bend Münacat --./.--./.--./.--  

322a Nāb  Rāh-ı ˓adūyı leşker-i eşk ile urmışuz 

Dest-i sipihri pençe-i āh ile burmışuz 

Gazel/6 beyit Âşıkane --./-.-./.--./-.-  

322b Kāş      Şiirin 57. Beyitten 

sonrası zayi olmuştur. 

327a V rān  Ḫāk-i Mevlānā-yı ṣafvet sürme-i çişm eyleyen 

On sekiz biñ ˓ālemi binā olur ˓ālem bu yā 

Gazel  -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin ilk beytinden 

sonrası zayi olmuştur. 

327b Yarpuzlı  

Rā˒if Baba 

Himmet-i ˓ulyāsı b -pāyān ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

˓Āşıḳa dārü’l-emān dāmānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

 

 

Gazel/9 beyit Na’t -.--/-.--/-.--/-.-  
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328b ˓Abdu’l-˓Az z 

 

 

B -ḥużūrım nāle-i mürġ-ı dil-i d vāneden 

Farḳ olunmaz cism-i b mārım bozulmuş lāneden 

Bunca derd u miḥnete ḳatlandıġım  āyāndan 

Terk-i cān itsem de ḳurtılsam şu fāni dünyadan 

Şarkı 

 

 

Felekname -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 2. Bendinden 

sonrası zayi olmuştur. 

329a Naḳş  Naḳş  açıldı çün gözün Ḥaḳḳı görür oldı özün 

L ki bilmem işbu söziñ münkire mān olur mı 

 

  -.--/-.--/-.--/-.-- Şiirin mahlas beyti 

dışındaki beyitleri 

zayi olmuştur. 

329a Ṣabuncızāde 

˓Al  

Görürsin teşne-i cāmı lebiñdir işte bu kemter 

Niçin bir būse virmezsin idersiñ dürlü ˓illetler 

Eger fırṣat düşer ise ben icrā eylerim dil-ber 

Ser-ā-pā öpmediñ yiriñ ḳomayam ey gül-i aḥmer 

Lebiñ gül-zāra dönsün gülgūn olsun emdi kim yirler 

Muhammes/3 bend Âşıkane .---/.---/.---/.---  

329b Ẕekāy  En nimden şeb-i hicriñde ṣad āhenk olur peydā 

Sirişkim cūş idüp emvāc-ı reng-ā-renk olur peydā 

Gazel/6 beyit Firkatname .---/.---/.---/.---  

330a Nādire’l- 

Mar˓aş  

Ḳanḳı şehriñ sen gibi bir ḫūb-ı müste nāsı var 

Ḳanḳı bāġıñ vird-i rūyıñ hep gül-i ra˓nāsı var 

Gazel/7 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

331a Musṭafa 

Ẕekāy  

N’olduñ ey dil bir güzeller şāhınıñ mefūnısıñ 

Vādi-i ˓ışḳıñ melāmet ilinin mecnūnısıñ 

 

Gazel/7 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

331b Nev˓  Seniñ maḥzūnıñ olmaḳ baña şādān olmadan yigdir 

Ġamıñ ile aġlamaḳ yiller ile ḫandān olmadan yigdir 

Gazel/5 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

332a Vāṣıf Seniñ ḫāl-i ˓izārıñdan nişān ˓anberde ḳalmışdır 

Benim sūz-ı derūnımdan e er mecmerde ḳalmışdır 

 

 

Gazel/5 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  
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332b Mecnūn  Dil-berā ḫançer çeküp ḳaṣd itme arslān üstüne 

S nede derdim yiter ḳan eyleme ḳan üstüne 

 Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin 2. beytinden 

sonrası zayi olmuştur. 

333a Rūḥ -i Baġdād  

  

Ceb n fersā olanlar ḫākipāye pāye bulmaz mı 

Felekde rütbe-i evc-i semāya māye bulmaz mı 

Gazel/5 beyit  .---/.---/.---/.---  

333b Nes m  Nigārım dil-berim yārim en sim mūnisim cānım 

Ref ḳim hemdemim ˓ömrüm ḥab bim derde dermanım 

Gazel/7 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

334a 

 

 

 

Yiktā 

 

 

 

 

Levḥa-i baḫtıma şol kilk-i ezel tāze nuv s 

Ferḥ-i efżā-yı neşāt-ı yār ile hem-dem cel s 

Ḳūt-ı baḫtı ile ben oldum aña ḳurb-ı en s 

Ḳurup ol mühle bu şeb ülfete bir resm-i nef s 

Eylediñ cilve-geh-i ˓ışḳı yiñiden te˒s s 

Tahmis/5 bend Âşıkane ..--/..--/..--/..--  

 Ṣulṭan Musṭafa Çünki alur işbu tāc u taḫtı der-i rūzigār 

Terk idüp bu raḫt u baḫtı bir nemed ḳıl iḫtiyār 

Bisleme cismin anı kim yiyiserdir mūrı mār 

Ġırra olma devr-i düne çün degildir ber-ḳarār 

Niçe merdüm ḳanıyla boyandı işbu lālezār 

Niçe biñ ḥasretlü yatur niçe biñ biñ gül˓iẕār 

Ṭoludur feryād u āh u zār ile dār u diyar 

˓Aḳibet bildiñ bunı kim saña ḳalmaz pāyidār 

Cehdi ḳıl senden ki dünyāda ḳala bir yādigār 

Baña dirseñ devr elinden oldı ˓aḳlım tār u mār 

Mu’aşşer/6 bend Nasihatname/ 

Pendname 

-.--/-.--/-.--/-.-  

338b 

 

Ḫaṣm  Hüner mir˒āt-ı ḳalb-i b -pās itmedir ancaḳ 

Dū çeşmi giryeden mānende-i ṭas itmedir ancaḳ 

Gazel/7 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

339a Ḫaṣm  

 

Bülbülüñ ẕevḳ-i dili ġonca-i dil-teng iledir 

Rindiñ āsāyiş-i ḳalbi mey-i gül-reng iledir 

Gazel/7 beyit 

 

Âşıkane 

 

..--/..--/..--/..- 
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340a Nāb  İdüp meyl-i sitem eşk ile āh alma gedālardan 

Ṣaḳın ey nev-nihālim nāsezā āb u hevālardan 

Yazzıḳdır dūr ṭutma cām-ı luṭfıñ mübtelālardan 

Kerem ḳıl kesme sāḳ  iltifātıñ b -nevālardan 

Eliñden geldigi ḫayrı dir ġ itme gedalardan 

Tahmis/5 bend Âşıkane .---/.---/.---/.---  

341a Bāḳ  Cāme-i ṣıḥḥat Ḫüdādan ḫalḳa bir ḫil˓at gibi   -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin bir bir mısraı 

hariç şiir, zayi 

olmuştur. 

341b Fużūl  Ne ḥāṣıl salṭanat ad le ḳılmaḳ bende fermānlıġ 

Per şānlıḳdan ey ehl-i cihān sır cem˓ idin ḫāṭır 

  .---/.---/.---/.--- Şiirin evveli ve ahiri 

zayi olmuştur. 

342a Naḳş  Bu sırrıñ māverāsından ḫaber-dār olmayan Naḳş  

Ne bilsün ey peri-peyker ḥaḳ ḳat bu mu˓ammāyı 

 

  .---/.---/.---/.--- Şiirin mahlas beyti 

dışındaki beyitleri 

zayi olmuştur. 

342a Naḳş  ˓Işḳıñ serābın içmeyen mest olup ḥayrān olur mı 

Zenc r-i ˓ışḳa düşmeyen ṣoyunup ˓uryān olur mı 

Gazel/5 beyit Nasihatname/ 

Pendname 

-.--/-.--/-.--/-.--  

342b ˓Abdu’l-˓az z Başka bir ˓ālem gerekdir göñlüme seyrān içün 

Miḥnet-i dünyā çekilmez ṭoġrısı bir cān içün 

Mübtelā-yı derd-i ˓ışḳı oldıġım cānān içün 

Terk-i cān itsem de ḳurtılsam şu miḥnet-ḫāneden 

Murabba Feryadname -.--/-.--/-.--/-.-- Şiirin ilk kısımları 

zayi olmuştur. 

343a  

 

 

 

 

 

 

 

   Şiir Farsça’dır. 
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344a Rūḥ  

 

 

 

 

Sāḳiyā mey ṣun bize bāri Ḫudānıñ ˓ışḳına 

Sürelim ẕevḳ-i Muḥammed Muṣṭafānıñ ˓ışḳına 

İdelim ˓işret ˓Aliyye’l-Murtażānıñ ˓ışḳına 

Nūş idelim şāh Ḥasan ḫulḳ u Rıżānıñ ˓ışḳına 

Cūş idelim ol Ḥüseyni Kerbelānıñ ˓ışḳına 

Muhammes/12 bend Na’t -.--/-.--/-.--/-.-  

347a Fużūl  Gel ey rāḥat ṣatan esbāb-ı Cem˓in ḳılma nādānlıġ 

Ṭar ḳ-i faḳrı ṭut kim faḳr imiş ˓ālemde sulṭānlıġ 

Gazel  .---/.---/.---/.--- Şiirin ikinci beytinin 

ikinci mısraından 

sonrası zayi olmuştur. 

347b Naḳş  Kendi nefsin bilmeyen ol yāri bilmez ḳandedir 

Olmayan dilden ḫaber-dār yāri bilmez ḳandedir 

Gazel/5 beyit Nasihatname/ 

Pendname 

-.--/-.--/-.--/-.-  

348a Kemāl Ümm  Dir ġā nefsimiz oldı ḥarām  

Ḥelālden ṭatluraḳ yirüz ḥarāmı 

Gazel/13 beyit Hiciv/Hicviye .--./.--./.--  

349a Naḳş  Olar kim olmadı ˓ālemde fāni 

Beḳā bulmaz bulup ol b -nişānı 

Gazel/6 beyit Sufiyane .---/.---/.--  

349b Naḳş  Görelden vech-i pākiñden bugün nūr-ı tecellā˒ı 

Gözüm ḳan aġlayup ister demādem ol tecellā˒ı 

Gazel Âşıkane .---/.---/.---/.--- Şiirin dördüncü 

beytinden sonrası 

zayi olmuştur. 

350a Ẕekāy  Süleymān-ı nigāhıñ şeh-süvār-ı esbi nāz olsa 

Rikābında niçe Cemş d ile Hūşeng olur peydā 

 Âşıkane .---/.---/.---/.--- Şiirin ilk kısımları 

zayi olmuştur. 

350a Raḥm  

 

Geç riyādan şehā var ˓ışḳ ile d vāne ol 

Serseri gez dem-be-dem dillerde hep efsāne ol 

Gazel/5 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

350b Ẕekāy  

 

Nes m-i bāġ-ı cennet cāna bir ġonca dihendendir 

Dile būy-ı viṣāl ol şāhid-i gül p rehendendir 

 

 

 Âşıkane .---/.---/.---/.--- Şiirin ilk üç beyti 

dışında şiir, zayi 

olmuştur. 
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351a Bāḳ  

 

 

 

Bir libās-ı fāḫir olmaz cisme bu kisvet gibi 

Var iken baḫt u sa˓ādet ḳuvvet u ḳudret gibi 

Ḫalḳ içinde mu˓teber bir nesne yoḳ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi 

Tahmis/5 bend Sufiyane  Şiirin ilk mısraı zayi 

olmuştur. 

352a Ṣadr  Ḥüsn içinde ey meh u mihr-i cihān-ārāsını 

Ḥaḳ te˓ālā eylemiş b -mi l-i b -hemtāsını 

Tā görelden gözlerim ey ḳāmet-i bālāsını 

H c begenmez bu göñül bir dil-ber-i illāsını 

Ben seni gördüm güzeller icre müste nāsını 

Anıñçün sevmedi gönlüm gözüm illāsını 

Müseddes/5 bend Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

353b Ḥāfıẓ 

Ḥamamcızāde 

Nūr-ı iḫlāṣ ile cişm-i cānı tenv r itmeyen 

Āb-ı tevḥ d ile ḳalbin pāk-i taṭh r itmeyen 

Sırr-ı küntü kenzi bir bir sende taḳr r itmeyen 

Cāvidān-ı nāme-i ḥüsnüñde tefs r itmeyen 

Sırr-ı ˓arşu’llāhı fażlu’llāhı bilmez ḳandedür 

Tahmis Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin ilk bendinden 

sonrası zayi olmuştur. 

354a Müştāḳ Baba 

 

 

 

 

Meyḫāne-i ma˓nādan alup kām-ı muḥabbet 

Geldim bu fenā ˓ālemine ser-sām-ı muḥabbet 

Tā rūz-ı ezel keşf olup encām-ı muḥabbet 

Sāḳ  beni mest itmiş idi cām-ı muḥabbet 

Ṣayd itmiş idi mürġ-ı dili dām-ı muḥabbet 

Tahmis/5 bend Âşıkane --./.--./.--./.--  

355b Aḥmed 

 

 

 

 

Bülbül gibi ˓ışḳ ehli fiġān eylemek olmaz 

Esrār-ı sözün ḫalḳa beyān eylemek olmaz 

Genc ne-i ˓uşşāḳa ziyān eylemek olmaz 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

Mütekerrir 

murabba/16 bend 

Âşıkane --./.--./.--./.-- 
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358a 

 

Müştāḳ Baba Ka˓be-i kerrūbiyāndır kūy-ı cānānım benim 

Secdegāh-ı ḳudsiyāndır kūy-ı cānānım benim 

Mürġzār-ı bülbülāndır kūy-ı cānānım benim 

Gülşen-i bāġ-ı cināndır kūy-ı cānānım benim 

˓Āşıḳa dāru’l-emāndır kūy-ı cānānım benim 

Tahmis/5 bend Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

359b Vehb  Ġazel-i ˓işve-sencim dām iderse ç n-i ebrūyı 

Nigāh-ı şūḫı ṣayd eyler niçe remkerde āhūyı 

Gazel/7 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

360a Vehb  Verd-i ter şermende-i reng-i ˓iẕārıñdır seniñ 

Lāleler ṣaḥn-ı çemende daġı-dārıñdır seniñ 

Gazel/7 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

361a Zeyn  

 

 

 

 

Ki nefeḫtü f hi min rūḥ  demine hem-demim 

Ki rumūz-ı künt ü kenz esrārına ben maḥremim 

On sekiz biñ ˓ālemiñ ˓ilmin oḳudum ˓ālimim 

Gāhi noḳṭa gāhi elif gāhi ḥarfi gāh demim 

Ser-te-ser tābān kelāmu’llāh-ı ism-i a˓ẓamım 

Tahmis/5 bend Tevhid -.--/-.--/-.--/-.-  

362a āḳıb Çarḫ-ı nā-sāzıñ cihānda ṣanma bir memnūnı var 

Herkesiñ kendince biñ dāġ-ı dil-i pürḫūnı var 

Ṭurra-i Leylā-yı dehriñ ṣad hezār meftūnı var 

Ḳays-ı yiktā ṣanma dünyānıñ niçe Mecnūnı var 

Milket-i ˓ışḳıñ kemal-i vüs˓at-ı hāmūnı va 

Tahmis/7 bend 

 

 

Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

364a Nes m  

 

 

 

 

 

Degme bir cāna naṣ b olmadı 

Buña ˓ışḳ dirler merdāne yayıdur 

 

 

 

 

Gazel/10 beyit Sufiyane ..--/..--/..-  
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Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

365a Şer f  Düşüp hengāme-i ˓ışḳa yine ṣāḥib-ser r oldum 

Muḥabbet neydügin bildim dil ü cāndan ḫab r oldum 

Sa˓ādet āsumānında ne bir māh-ı mün r oldum 

Göñül uslanmadı gitti ġan  oldum faḳ r oldum 

Kemān-ı gül-i yāre düşüp bend u es r oldum 

Mey-i maḥbūbeden el çekmek naṣ b olmadı p r oldum 

Mütekerrir 

müseddes/4 bend 

Âşıkane .---/.---/.---/.---  

366a İbrāh m Ḥaḳḳı 

 

Perde-i cān icre ˓ışḳıñ nice biñ envārı var 

Ḥüsn-i ˓ışḳ-i pāk ile ˓āşıḳlarıñ biñ kârı var 

Gazel/7 beyit Tevhid -.--/-.--/-.--/-.-  

366b Uṣūl  Yā İlāh  ravża-i cennet midir bu ḫōş maḳām 

Yā ki beytu’llāhdır yā secdegāh-ı ḫāṣ u ˓ām 

Yā riyāż-ı insi yāḫud ravża-i ḫayru’l-enām 

İşigine yüz sürer ḫayl-i melā˒ik ṣubḥ u şām 

Cānıma irdi nidā-ı ġaybıdan bu ḫoş peyām 

E’s-selām ey şāh-ı sulṭān-ı Ḫorasan e’s-selām 

Mütekerrir 

müseddes/7 bend 

Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

368b Es˓ad Ṣanmañ bizi kim beste-dile nefse ḳav yüz 

Ḫāk-i ḳadem-i ˓Āl-i ˓abā Muṣṭafav yüz 

Rāżi-i şude-i ḥükm-i ḳaża Murtażav yüz 

Ne ḫavf-i em rān bilüriz ne bedev yüz 

İḳrārımıza ser virirüz ahde ḳav yüz 

Biz şāh-ı vilāyet ḳuluyuz hem ˓alev yüz 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Sufiyane --./.--./.--./.-- 

 

 

370a Nehr  Görüp ḥüsn ü cemālini o māhıñ ben edeb çekdim 

Yaḳup yandırdı dil mülkin ḳatı muḥkem leheb çekdim 

Ruḫ-ı vaṣfın o mihrüniñ çekince çoḳ ẕeheb çekdim 

Lebiñ yādına sāḳ  ben çü cām-ı leb-be-leb çekdim 

Şeh-i devrān olup mülk-i ġama ceyş-i ṭarab çekdim 

Tahmis/5 bend Âşıkane .---/.---/.---/.---  
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Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

371a āḳıb P ç ü tāb olmuş yüzüñde zülf-i ˓anbersā mıdır 

Yoḫsa genc-i ḥüsnüñ eṭrāfında ejderhā mıdır 

Gazel/5 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

371b Niyāz  Devr idüp geldim cihāna bir daḫi devrān ola 

Ben gidem bu ten sarāyı yıḳılup v rān ola 

Gazel/9 beyit Devriye -.--/-.--/-.--/-.--  

372b Vehb  Siyāh perçemli bir maḥbūb-ı z bā hem bulur ˓āşıḳ 

Arar elbetde bir ser-rişte-i sevdā bulur ˓āşıḳ 

Gazel/5 beyit  .---/.---/.---/.---  

373a Ḥaḳḳı ˓Ayntāb  

İsḥāḳ Efendi 

Seniñle āteş olsa meskenim ey māhi gülşendir 

Baña gül-zār-ı ˓ālem sensiz ammā ˓aynı külḫandır 

Gazel/9 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

374a Ḥaf d  Mest-i medhūş eyleme sāḳ  nigāhıñ bāde mi 

Yoḫsa ẕātı ḫaste mi ẓālim dü-çeşmiñ bāde mi 

Gazel/5 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

374b Vehb  Ne t r-i ġamzeden ne d de-i cādularındandır 

Benim çekdiklerim ammā kemān ebrūlarındandır 

Gazel/5 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

375a Vehb  Bir ṭaraf serv-i çemen ol ḳadd-i bālā bir ṭaraf 

Bir ṭaraf gül yāsemin ol rūy-ı z bā bi ṭaraf 

Gazel/5 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

375b Surūr  

 

Ol ki ˓unvān-ı melāḥat ḳāş-ı ṭuġrāsındadır 

Leyletü’l-esrā ser-i zülfi semensāsındadır 

Gazel/6 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

376a Uṣūl  Yā İlāh  vād -i ˓iṣyānda ḳaldım b -meded 

˓Abd-i ˓āṣiyem suçum b -ḥadd u cürmim b -˓aded 

Şimdi çün li’llāha geldim ḳılma ben derv şi red 

Faṣlıña bil baġladım yā vāḥid u ferd u ṣamed 

Cümleniñ maḳṣūdı sensin dā˒imā ḥayy-ı aḥad 

Tahmis/7 bend Tevhid -.--/-.--/-.--/-.-  

378a Seyf  Biḥamdi’llāh ki İslāma del lim Muṣṭafā geldi 

Em rim seyyidim şāhım ˓Aliyye’l-Murtażā geldi 

Gazel/11 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  

379a Türāb  Baba Melāmet gūşesin ṭutsam bu bir şaşḳın gedā dirler 

Kemāl-i rütbe kesp itsem ˓aceb ṭarzı edā dirler 

Gazel/7 beyit Hasb-i hâl .---/.---/.---/.---  
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380a Rif˓at Ṣāḥib-i ḥavl-i nidā ş r-i Ḫüdā Ḥaydardır 

Menba˓-ı cūd u seḫā luṭf u ˓aṭā Ḥaydardır 

Sālike baḫş-ı ṣafā feyż-i Hüdā Ḥaydardır 

İki ˓ālemde bize rāh-nümā Ḥaydardır 

Rūz-ı maḥşerde mu˓ n-i żu˓afā Ḥaydardır 

Tahmis/5 bend Sufiyane --./.--./.--./.-- 

 

 

381a Naẓm  

 

Kim ki feyż-i Ḥaḳḳıñ olmaḳ isteye peymānesi 

Bāke gelsün ki menim ol bādeniñ meyḫānesi 

 

 Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin üçüncü beytinin 

ikinci mısraından 

sonrası zayi olmuştur. 

381b  

 

 

 

 

Feraḥ-baḫşā-yı pāl z-i cihānıñ ḫāk-i pākidir 

Türāb-ı nāfe-i ç n-i ḫaṭānıñ müşg-i nāk dir 

Ḳamu ümmet o bāb-ı raḥmetiñ ˓uşşāḳ-ı pākidir 

Felekde māh-ı nev bābı’s-selāmıñ s ne-çākidir 

Bunuñ ḳand l-i cevzā maṭla˓-ı nūr-ı żiyādır bu 

Muhammes Na’t .---/.---/.---/.--- Şiirin çoğu zayi 

olmuştur. 

382a Nāẓım Beni ferdāya ṣalup gitdi ol gör ol s m-i perim 

Tā semāya çıḳıyor dūd u fiġān-ı seḥerim 

Tā be-maḥşer böyle ġam miḥnet-i derdle gezerim 

Bu da bir çilledir ey dil ḳaderimdir çekerim 

Mütekerrir 

murabba/5 bend 

Feryadname ..--/..--/..--/..-  

383a Ḫarāb  Ben vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa pek çoḳ çalışurdım 

Cāmi˓ler ile tekkeleri hep ṭolaşırdım 

Gazel/5 beyit Sufiyane --./.--./.--./.-- 

 

 

383b Ḫarāb  Ben d re girüp virmişem iḳrār ˓Alima’llāh 

Dört meẕhebi de eyledim inkār ˓Alima’llāh 

Gazel/5 beyit Sufiyane --./.--./.--./.-- 

 

 

384a Naẓ f Zāhidā ḥaḳḳıçün ol şāhıñ ki cūd-ı ekmeli 

Aḥmed-i Muḫtara vaḥy itdi kitāb-ı münzeli 

Gazel Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

384b Ḥākim  

 

Sırr-ı ˓ışḳı ṭuydı Yemliḫā olup lāl u ḫamūş 

Mak el nā oldı hem rāzı mezāyā-yı sürüş 

Gazel/5 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  
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Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

385a Ẕāt  Gel ey ṣūf  viṣāl iste bugün ġayrı hevādan geç 

Hemān rūy-ı cemāl iste yiter ḥubb-ı sivādan geç 

Gazel/5 beyit Nasihatname/ 

Pendname 

.---/.---/.---/.---  

385b Leylā Her laḥẓada yüz dönderüp aldar beni dikle 

Ben uġraşamam ṭoġrısı bu çarḫ-ı felekle 

Gazel/5 beyit Felekname --./.--./.--./.-- 

 

 

386a Ḫarāb  Zāhidā mesdūd der-i kenz-i Resūlu’llāh saña 

Çünki iḥsān itmemişdir Ḥażret-i Allāh saña 

Gazel/5 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

386b Menşūr  Hemān ˓uzlet niş n ol gel olam dirseñ selāmetde 

Niçe erler zebūn oldı bu meydān-ı melāmetde 

Gazel/5 beyit Hiciv/Hicviye .---/.---/.---/.---  

387a Ḥak m  Yandı cānım tende ey rūḥ-ı revānım bir ṣu vir 

Ṣuṣadım sāḳ  ḥarāretden dihānım bir ṣu vir 

Gazel/5 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

387b Şākir Andıḳca Yez diñ ten-i mürdārına la˓net 

Ervāḥ-ı şeh dāna yaġar başına raḥmet 

Gazel/5 beyit Hiciv/Hicviye --./.--./.--./.-- 

 

 

388a Dürr  Bülbül-āsā niçe bir nāle-i efġān idelim 

Bir nefes s neñi ac seyr-i gülistān idelim 

Gazel/5 beyit Âşıkane ..--/..--/..--/..-  

388b Ḫarāb  Ena’llāhi diyüp Ṭūra çıḳaydı ol kel mu’llāh 

Aña hic len terānı söylemezdi Ḥażret-i Allāh 

Gazel/5 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  

389a Zekā  Bu gün şol mest civānım şu˓ūrım ḳalmadı aṣlā 

Görünmez d de-i giryānıma dünyā ve māfihā 

Gazel/5 beyit Felekname .---/.---/.---/.---  

389b ˓Ayd  

 

 

 

 

 

 

evābım defter-i a˓māl de bir noḳṭadan kemdir 

Vücūdım çekmeye bār-ı günahı ḳāmetim ḫamdır 

 

 

 

 

 

Gazel/5 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  
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390a Gedāy  Esme ey bād-ı ṣabā bir daḫi cānān iline 

Beste zülfiñ ṭaġıdup düşme raḳ biñ diline 

Şimdi yüz virmez o şūḫ vaḳi seḥer-gāh biline 

Naẓar it gözleriniñ ḫūn ile memlū siline 

Alup ol şāne-i miḳrāżı bir bir eline 

Niçe ḳaydıñ o māhıñ gerdeniniñ bir tiline 

Mütekerrir 

müseddes/4 bend 

Âşıkane   

391a ˓Ayd  Baba Çırāġ- ı vaḥdete pervāne oldum ḥasbeten li’llāh 

Biliñ ser-tā-ḳadem odlara yandım ḥasbeten li’llāh 

Gazel/7 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  

392a  Ḥüseyn-i Kerbelā cānım benim hem d n ü mānım 

Gönül taḫtında sulṭānım ānıñçün iderim zārı 

 Maktel-i 

Hüseyin 

.---/.---/.---/.--- Şiirin bir kısmı zayi 

olmuştur. 

392b Ẕekāy  Muḥarremdir bugün ḳan aġla dil zār-ı fiġān eyle  Muharremiye .---/.---/.---/.--- Şiirin ilk mısraı 

dışındaki kısmı zayi 

olmuştur. 

393a Vehb  

 

B -cürm ü günāh ḫānemi yıḳdıñ temelimden 

Mehcūr ḳoyup dehride her bir emelimden 

Gazel/5 beyit Nasihatname/ 

Pendname 

--./.--./.--./.--  

393b Ḥilm  Sevme ġayrıyı göñül ˓āşıḳa bir yār yitişür 

Dil-i d vāneye bir dil-ber-i dil-dār yitişür 

Gazel/5 beyit Sufiyane ..--/..--/..--/..-  

394a Seyf  İşit sözimi ey ˓āḳil çü dirsiñ kim benim kāmil 

Su˒ālim var cevābım vir bu müşk limi ḳıl ḥāṣıl 

Gazel/5 beyit Nasihatname/ 

Pendname 

.---/.---/.---/.---  

395a Fużūl  Ḫam açıldıḳca zülfüñden belā vü mihnetim artar 

Biḥamdi’llāh ki ˓ömrüm uzanur cem˓iyyetim artar 

Gazel/7 beyit Âşıkane .---/.---/.---/.---  

396a Fużūl  

 

 

 

Nice yıllardır ser-i kūyı melāmet bekleriz 

Leşker-i sulṭān-ı ˓irfānız vilāyet bekleriz 

 

 

 Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin dördüncü 

beytinden sonrası 

zayi olmuştur. 



MECMUANIN İNCELENMESİ                    Adem BELLİBAŞ 

 

28 

 

Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

396b  Nāmerd olayım çarḫa eger minnet idersem 

Cevriñle seniñ ben keder itsem mi ṣanursıñ 

 Sufiyane --./.--./.--./.-- Şirin iki beyti 

dışındaki kısımları 

zayi olmuştur. 

396b Sām  Dil mu˓tekif-i gūşe-i ebrū-yı Muḥammed 

Cān silsiledir gerden-i geysū-yı Muḥammed 

Gazel/8 beyit Na’t --./.--./.--./.--  

397b Leylā İki ˓ālemde bize rāh-ı nümā Ḥaydardır 

Rūz-ı maḥşerde mu˓ n-i żu˓afā Ḥaydardır 

Gazel/5 beyit Sufiyane ..--/..--/..--/..-  

398a Yūnus Dimedim mi dimedim mi 

Saña  cānım dimedim mi 

İlahi/14 beyit İlahi 

 

8’li hece ölçüsü  

399a  

 

 

 

El-meded ey faḫr-i ˓ālem hem şef ˓e’l-müẕnib n 

Nāzil oldı şānıña çün raḥmete’l-lil-˓ālem n 

İşideli vaṣfıñı budur lisānımdan hem n 

E’ṣ-ṣalātü v’es-selām yā ṣādıḳe’l-va˓di’l-em n 

Mütekerrir 

murabba/5 bend 

Na’t -.--/-.--/-.--/-.-  

400a Cemāl  Faḫr-i ˓ālem Muṣṭafādır raḥmete’l-lil˓ālem n 

İki ˓ālemde Hüdādır ol imāmü’l-mursel n 

Gazel/5 beyit Na’t -.--/-.--/-.--/-.-  

401a      Şiir Arapça’dır. Şiirin 

üç mısraı dışında şiir, 

zayi olmuştur. 

401a Nes m  Fażlıña bil baġladım yā vāḥid ü ferd ü eḥad   -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin bir mısraı 

dışında şiir zayi 

olmuştur. 

401b  

 

 

 

 

 

   Şiir Arapça’dır. 
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403b  Bir ˓abd-i Ḥabeş dehre olur baḫt ile sulṭān 

Ḍaḥḥākıñ ider mülkini bir Gāve per şān 

Gazel/11 beyit Nasihatname/ 

Pendname 

--./.--./.--./.-- Şiirin mahlas beyti 

yoktur. 

405a Leylā Ey māder-i şāh-ı şühedā Ḥażret-i Zehrā 

Maḥşerde mu˓ n-i fuḳarā Ḥażret-i Zehrā 

Gazel/7 beyit Sufiyane --./.--./.--./.--  

405b Leylā Bu cismim āteş-i ˓ışḳıñla yansun yā Resūlallāh 

Du çişmim ḫ˅āb-ı ġafletden uyansun yā Resūlallāh 

Gazel/5 beyit Na’t .---/.---/.---/.---  

406b Leylā Ġar bem bulmadım bir yār u hem-dem yā Resūlallāh 

Günāhım çoḳlıġından s ne pür-hem yā Resūlallāh 

Gazel/6 beyit Na’t .---/.---/.---/.---  

407a Leylā Devādır ḫāk-i kūyıñ ḫaste-gāna yā Resūlallāh 

Şifā baḫş itdi nuṭḳuñ cism ü cānā yā Resūlallāh 

Gazel/7 beyit Na’t .---/.---/.---/.---  

407b Leylā 

 

Yanarsam nār-ı ˓ışḳıñla yanayım yā Resūlallāh 

Ezelden baġrı yanıḳ bir gedāyım yā Resūlallāh 

Gazel/5 beyit Na’t .---/.---/.---/.---  

408b Ḫayr  Naḳş ider nūk-ı ˓alevle ḳalb-i sūzānım ˓Al  

Çaġırır cūy-ı sirişkim çişm-i giryānım ˓Al  

Gel yetiş imdādıma ey şāh-ı merdānım ˓Al  

Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım mānım ˓Al  

Kev eriñ sāḳ sisin ḳandır beni cānım ˓Al  

Mütekerrir 

muhammes/5 bend 

Münacat -.--/-.--/-.-  

409b  Rivāyetde gelür bir gün Resūlu’llāh olupdı şād 

Ki dizinde oturmışdı Ḥüseyn ile Ḥasan şehzād 

Gazel/5 beyit Na’t .---/.---/.---/.---  

410a Niyāz  Ey Niyāz  ḳaṭremiz deryaya ṣaldıḳ biz bugün 

Ḳaṭre niçe añlasun ˓ummān olan añlar bizi 

Gazel/9 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin ilk yedi beyti 

zayi olmuştur. 

410a  Müttefiḳdir bunda erbāb-ı reşed 

İntiẓār-ı yārı āteşden eşed 

Müfredat/3 beyit  -.--/-.--/-.-  

410b ˓İzzet Baba Derd ü ṣıḥḥat bizdedir biz ˓āşıḳānı Ḥaydarız 

Mürdegān-ı Ḥaydarız biz zindegān-ı Ḥaydarız 

Gazel/5 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  
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411a Zaḫm  Musṭafā vü Murṭażā Āl-i ˓abānıñ çākeri 

Olmışuz anlara tesl m bende fermān yā ˓Al  

 Aliname -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin iki beyti dışında 

şiir zayi olmuştur. 

411a Şem  Pehlüvān-ı ˓ışḳ olan bāzūda ḳuvvet gezdirir 

İmtiḥān olmaḳlıġa ḫaṣm ile kisbet gezdirir 

Gazel/5 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

411b Nigāh  Pāk idüp dil levḥini cehd eyle ḫāk-i ˓ālem ol 

Her belā bir cilvedir Ḥaḳdan bil anı ḫürrem ol 

Gazel/5 beyit Nasihatname/ 

Pendname 

-.--/-.--/-.--/-.-  

412a Nes m  

 

İçmişem ˓ışḳıñ şarābın nerges-i mestāneden 

Gör niçe mest olmışam yig ḳadeḥ-i peymāneden 

Gazel/5 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

412b Fużūl  Ḳalb-i derv şe ṭoḳunma ḥażer it 

Fuḳarādır diyü ḥüsn ü naẓar it 

Müfredat Sufiyane ..--/..--/..-  

412b  Ẓulm ile aḳçeler alup ẓālim 

Eyler in˓ām ḫalḳa minnet ile 

Kıt’a/4 beyit Hiciv/Hicviye -.--/-.--/-.- Şiirin mahlas beyti 

yoktur. 

413a Āzer  Kelāma iḳtidārım yoḳ niçe ḥālim ṣorarsın sen 

Cünūn-ı ˓ışḳ ile mecnūn olandan ˓aḳl umarsın sen 

Ne ˓aceb eyleyüp aḥvālime başıñ ṣalarsın sen 

Naṣ ḥat baña şimdi kār ider mi ẓan idersin sen 

Gel ey nāṣiḥ ḳo pendi ḥāl-i dilden b -ḫabersin sen 

Beni d vāne ḳıldı ol per  bilmem ne dirsin sen 

Müseddes/5 bend Âşıkane .---/.---/.---/.---  

414a  Çünki Ḥaḳ virdi bugün ni˓met size 

Siz daḫi ni˓met viriñ ni˓metsize 

Kıt’a/6 beyit Nasihatname/ 

Pendname 

-.--/-.--/-.-  

414b Şeyḫ Nec p Ey risālet naẓmınıñ yiktādır şehdānesi 

Şem˓-i cem˓-i enbiyā nūr-ı aḥad sūzānesi 

Pertev-i ˓ilm-i mün riñ ˓aḳl-ı kül pervanesi 

Ḫażret-i Ḥaḳḳıñ ḥab bi sevgüli bir danesi 

Oldıġıçün oldı ˓ālem ḥüsnünüñ d vānesi 

Tahmis Na’t -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin ikinci bendinen 

sonrası zayi olmuştur. 
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415a Mıṣr  ˓İlim baḥr-i vücūd eṣdāfınıñ dürdānesiyyem ben 

Ma˓ārif kenz-i dil evṣāfınıñ virānesiyyem ben 

Gazel/7 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  

415b Şān  Sākiyā bāḳ  elinden içmişüz peymāneyi 

Mest-i lāya˓ḳıl iden oldur deli d vāneyi 

Gazel/7 beyit Sakiname -.--/-.--/-.--/-.-  

416b Ḥüseyn  

 

Ṣūretiñ pākize naḳş-ı lā-yezāli mendedir 

Menden ayrılmaz bu ṣūret uş ḫayāli mendedir 

Gazel/17 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

418a Ḥüseyn  Şehā çün ṣūretiñ raḥmānımızdır 

Ol on dört ḫaṭ bizim Ḳur˒ānımızdır 

Gazel/7 beyit Na’t --./.---/.--  

418b āḳıb ˓Aceb ol ruḫları gül d dede ḫūnım göre mi 

Luṭf idüp vādi-i firḳatde bu ḥālim ṣora mı 

Dest-i ḳudretle ciger zaḫmına merhem ura mı 

Vire mi derd-i ṣanem derdime dermān vire mi 

Vaḳtidir dem-be-dem artar yüregimiñ veremi 

Tahmis/6 bend Âşıkane ..--/..--/..--/..-  

420a Nidā  ˓Adem milkine ˓azmı itdim dil-i d vānemiz ḳaldı  

Bizi ol daḫi terk itdi cihānda yā nemiz ḳaldı 

Ḳamu varlıḳdan el çekdim pes ey cānānemiz ḳaldı 

Nigārā bezm-i ḥüsnüñde dil-i mestānemiz ḳaldı 

Perin yaḳmış cemāliñ şem˓ine pervanemiz ḳaldı 

Tahmis/5 bend Âşıkane .---/.---/.---/.---  

421b Nāb  Fiġān itmek midir āy n-i māder-zādıñ ey bülbül 

Ki gitmez gülşene varsañ bile feryādıñ ey bülbül 

Müdārā gibidir aġyār ile mu˓tādıñ ey bülbül 

Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şādıñ ey bülbül 

Neler eylerdi ḫāre āh-ı āteş-bādıñ ey bülbül 

Tahmis/5 bend Feryadname .---/.---/.---/.---  

422b ābit 

 

Ṭurra-i nev-beste kim ḥüsnün muḳanna˓ gösterir 

Bir Firengi Ç ni der-şeklin müberḳa˓ gösterir 

Gazel/5 beyit Âşıkane/Şuhane -.--/-.--/-.--/-.-  
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423a Nāb  

 

 

Ne dāde-i maḫlūḳa ne s m ü zere minnet 

D vān-ı ezelde yazılan deftere minnet 

Gazel/8 beyit Hikemî --./.--./.--./.--  

424a Vāṣıf 

 

Fikr-i la˓l-i yār ile mestāne kim göñlümdür ol 

Bāde-i şevḳ ile pür peymāne kim göñlümdür ol 

Gazel/9 beyit Âşıkane/Şuhane -.--/-.--/-.--/-.-  

425a Ḥilm  ˓Āşıḳam ˓āşıḳ saña ey āfet-i cān bilmiş ol 

Eylerim şimden girü aḥvālim i˓lān bilmiş ol 

Olmadı ketm itmege bu sırr-ı imkān bilmiş ol 

Dilde dāġ-ı ḥasretiñ oldı nümāyān bilmiş ol 

Tā-be-key ˓ışḳın idem s nemde pünhān bilmiş ol 

Tahmis/5 bend Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

426a Rif˓at Baba 

 

T r-i müjgānıñ şeh d-i ˓ışḳa ḳana ḳana at 

Ḫançer-i ġamzıñ çeküp luṭf-ı ḳoçum ḳurbāna at 

Gazel/11 beyit Âşıkane/Şuhane -.--/-.--/-.--/-.-  

427a Hāşim Bilinmez ṣanup itme ġayrılarla ˓ahd u peymānı 

Ṭuyulmaz nesne olmaz her ne deñlü olsa tenhānı 

Me eldür gözlüye yoḳ gizlü dirler cānımıñ cānı 

Kerem ḳıl göz göre ḳılma raḳ be luṭf u iḥsānı 

Dime aġyāra luṭf itsem nihān  kim ṭuyar anı 

Olur çün ez-nihānı ˓āşıḳa ilham-ı Rabbān  

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Âşıkane .---/.---/.---/.---  

428b Bād  Rāżıyam her ne ḳılarsa baña serv-i semenim 

T ġ-i cevri ile ṣad pāre iderse bedenim 

Rūz u şeb zülf ü ruḫı fikri iken her süḫanım 

Ḳaṣd idermiş beni öldürmege ol s m-i tenim 

Varayım yalvarayım boynuma ṭaḳup kefenim 

Tahmis/5 bend Âşıkane ..--/..--/..--/..-  

429b P r Sulṭān Abdal 

 

Serime bir sevdā geldi Ḥaḳ Muḥammed ˓Al den berli 

Yandı vücūdım kül oldı Ḳālū Belādan berli 

Gazel/9 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  
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430b Tesl m Abdāl 

 

 

 

Eger iḫlāṣ-ı ṭālib iseñ ṭoġrı gel ceme 

Mü˒miniñ göñlünde gümān gerekmez 

S l süpür ḳalbiñ evin pāk eyle 

Mü˒miniñ ˓aynında ṭuman gerekmez 

Murabba/5 bend Nasihatname/ 

Pendname 

.---/.---/.--  

431b Şān  Meni ey ruḫları gül bülbül-i şeydā sen idipsin 

Meni ey lebleri mül ṭūṭ -i gūya sen idipsin 

Gazel/9 beyit Âşıkane ..--/..--/..--/..-  

432b Rām , Vecd  Olmayup dil-beste-i p rāye-i bāġ-ı İrem 

˓Āḳibet mihmān-ı kāfir-ḫāne olduñ ey ṣanem 

Müşterek gazel/5 

beyit 

Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

433a Niẓām  

 

Bāġ-ı cennetdir cemāl-i cān-fezāsı Yūsufuñ 

Ṣubḥ-ı devletdir viṣāl-i dil-güşāsı Yūsufuñ 

Gazel/6 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

433b Su˒āl  Yine naḳḳāş-ı ezel naḳş-ı ruḫıñ sāde ḳodı 

Yüzüñe ḳarşu göñül mürġını feryāda ḳodı 

Seni cān gülşenine servi-veş āzāde ḳodı 

Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ḳodı 

Kimini sevdi Ḫüdā kimini sevdāda ḳodı 

Gül-i ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Âşıkane ..--/..--/..--/..-  

435a Rūh -i Baġdād  İl bendine gülerler 

Bu ne şekil söz dirler 

Müfredat/2 beyit Sufiyane 7’li hece ölçüsü  

435a ˓Ayd  Baba Eflāka çıḳardıñ yine efġānımı yā Rab 

İtdiñ ṭolu ḳan d de-i giryānımı yā Rab 

Gazel/7 beyit Feryadnāme --./.--./.--./.--  

435b ˓Ayd  Baba Vaḳt-i mātemdir bu māh ey zümre-i vālā Ḥüseyn 

Çün şeh d oldı bu ayda dil-ber-i ra˓nā Ḥüseyn 

Gazel/7 beyit Muharremiye -.--/-.--/-.--/-.-  

436b ˓Ayd  Baba ˓

Ayntāb  

 

Bizi ḳorḳutma ṭāmūnıñ ˓aẕābından emān vā˓iz 

Ḫudānıñ raḥmetin yād it olalım şādumān vā˓iz 

Gazel/11 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  
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437b ˓Ayd  Baba 

 

Ey māh-ı ẕekā˒ nur-ı cel b n Muḥammed 

Vey sünbül-i ve’l-leyli ˓aẕ reyn Muḥammed 

Gazel/11 beyit Na’t --./.--./.--./.--  

439a ˓Ayntāb  Ḥāfıẓ 

 

 

 

 

 

Niyāz u nāz ile yüz ṭutmışam derbān seniñ yā Rab 

Ża˓ f-i b -nevā ḳaldım meded d vān seniñ yā Rab 

İrişdir ẓulmete düşdüm meh-i tābān seniñ yā Rab 

Gedāyım ḳapuña geldim yine iḥsān seniñ yā Rab 

İlāh  ˓abd u ˓āciz ḳuluñam fermān seniñ yā Rab 

˓İnāyet ḳıl devāsız derdime dermān seniñ yā Rab 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Münacat .---/.---/.---/.---  

440b Ḥāfıẓ-ı 

Mar˓aş  

Ey gezen ġāfil nedir ẕātıñdaki esrārı bil 

˓Ārif ol ˓ilme’l-yaḳ n envār-ı vech-i yārı bil 

Gel Ḫal l ol nār-ı ˓ışḳa cān atup gül-zārı bil 

Maḥv-ı ṣarfa baṣ ḳadem meydāna gir kim varı bil 

Maẓhār-ı esrār-ı ḥikmet seyyid-i serdārı bil 

Sāḥib-i şimş r-i ḳudret Ḥaydar-i Kerrārı bil 

Mütekerrir 

müseddes/4 bend 

Nasihatname/ 

Pendname 

-.--/-.--/-.--/-.-  

441a V rān  Biz Urum Abdālıyüz Ḥaydardurur sulṭān bize 

Muṣṭafānıñ faḳrı rūşen d n ile mān bize 

Gazel/13 beyit Hikemî -.--/-.--/-.--/-.-  

442b ˓Arş  Yā ˓Al  esrār-ı fażl-ı kibriyāsıñ yā ˓Al  

Yā ˓Al  bāb-ı ˓ulūm-ı Muṣṭafāsıñ yā ˓Al  

Kaside/23 beyit Na’t-ı İmâmân -.--/-.--/-.--/-.-  

445a Fikr  

 

 

 

 

 

 

Olma seng endāz-ı zāhid iġbirārımdan ṣaḳın 

Bende ḳuvvet yoḳ velākin şeh-süvārımdan ṣaḳın 

Faḳr ile faḫr eylerim ben iftiḫārımdan ṣaḳın 

Ḫāne-i ḳalbimi yıḳma āh u zārımdan ṣaḳın 

Ḫāṭır-ı āzerde itme nāmı-dārımdan ṣaḳın 

Ben ˓Al niñ bendesiyim Ẕü’l-füḳārımdan ṣaḳın 

 

Müseddes/6 bend Muharremiye -.--/-.--/-.--/-.-  
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446b Ḥüseyn  

 

 

 

Ḫayāli göñlümde yādigār ḳalan 

Ḥünkār Ḥacı Bekdāş ˓Al  kendidir 

Ṭār-ı ḥac üstünde namāzın ḳılan 

Ḥünkār Ḥacı Bekdāş ˓Al  kendidir 

Mütekerrir 

murabba/6 bend 

Na’t-ı Hz. Ali .--/.--/.--/.-  

447b Yiktā Şehnişāh-ı vilāyetiçün ḳanı sūzişle nālānıñ 

Çeküp ḥasret de-mā-dem çāki ḳılmazsıñ giryānıñ 

Meger iyi güni bilmez misin h c yoḳ mı iẕ˓ānıñ 

Göñül māh-ı muḥarremdir ḳanı feryād u efġānıñ 

N’içün virmez cihānı s le eşk-i çişm-i giryānıñ 

Tahmis/6 bend Muharremiye .---/.---/.---/.---  

449b Ḥasret  Murādı göñlümiñ rūḥ cān degil mi 

Göñül taḫtındaki sulṭān degil mi 

Yine cūş itdi dil-i ˓ummān degil mi 

Gözümden yaş aḳar n sān degil mi 

Bize raḥm eyleyen Raḥmān degil mi 

Tahmis/5 bend Sufiyane .---/.---/.--  

450b Zihn  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

E’s-selām ey müşriḳ u ḳuṭbiyyet-i mehr u cel  

E’s-selām ey gülşen-i bāġ-ı vilāyet bülbüli 

E’s-selām ey leyle-i nūr-ı hidāyet meş˓ali 

E’s-selām ey evvel āḫir evliyānıñ efḍali 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭbü’l-aḳṭāb Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Na’t-ı Ali -.--/-.--/-.--/-.-  
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452a ˓Azm  

 

 

 

 

 

N k-i ḫ˅āh ol Müslimāna müsl-i mānlıḳ budur 

Herkese yiksān naẓar ḳıl ehl-i ˓irfānlıḳ budur 

Ẕerrece kendüñe zaḥmet virme insānlıḳ budur 

Kendi milkiñ şehrine dād eyle merdānlıḳ budur 

Gec ser r-i ˓uzlete ˓ālemde sulṭānlıḳ budur 

Bir ḳarınca ḫāṭırın yıḳma Süleymānlıḳ budur 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Nasihatname/ 

Pendname 

-.--/-.--/-.--/-.-  

453a ˓Unf  Bir gice gūşe-i miḥnetde yaturdım tenhā 

Mūnisim olmışidi derd ü belā renc ü ˓anā 

Yādıma geldi geçen ġaflet ile ṣubḥ u mesā 

Didim ey ˓ālem-i ẓulmetde ḳalan mest u gedā 

Yine ḫalḳ itdi seni Ḫālıḳıñ idrāk eyle 

Māsivāu’llāhı gider ḳalbiñ evin pāk eyle 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Nasihatname/ 

Pendname 

..--/..--/..--/..-  

454a Faṣ ḥ Bu mātemde olan derd ile hicrāna devā olmaz 

Bu feryād-ı Ḥüseyniñ dāḫi ˓uşşāḳı nevā olmaz 

Gazel/5 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  

454b P r Sulṭān Abdal Hū diyelim gerçekleriñ demine 

Gerçekler de mi nūrdān ṣayılur 

On İki İmām ḳaṭārına düzilen 

Ḥaḳ Muḥammed ˓Al  sırdan ṣayılur 

Murabba/5 bend Nefes 11’li hece ölçüsü  

455b Ḳul Himmet Ṣabāḥıñ seḥer vaḳtinde ötüşür ḳuşlar 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

Bülbül gül içinde fiġāna başlar 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

Mütekerrir 

murabba/9 bend 

Nefes 11’li hece ölçüsü  

457a Nāb  

 

 

Luṭf ile ḥāsed-i bed-ḫ˅āha nedāmet gelmez 

Telḫ olan meyveye sükkerle ḥalāvet gelmez 

 

Gazel 7 beyit Hikemî ..--/..--/..--/..-  
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458a Ḫayāl  Şol göñül kim şām-ı ġamda derdini tenhā çeker 

Çişm-i cāna kühl-i sübḥāne’l-leẕ  esrā çeker 

Gazel 5 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

458b Nes m  

 

Baḳup cemāl-i yāre çaġırıram Ḫüdā dost 

Dil oldı pāre pāre çaġırıram Ḫüdā dost 

Gazel 8 beyit Tevhid --./-.--/--./-.--  

459a Nāṣiḥā Ey felek ḳıldıñ beni sen b -ser u b -pā nedir 

Eyledik ġam leşker ile varımı yaġma nedir 

Ben ki re˒yim yoḳ benimle bunca bu ġavġā nedir 

Öyle sermestem ki idrāk itmeyem dünyā nedir 

Ben kimem sāḳ  olan kimdir mey-i ṣahbā nedir 

Tahmis/5 bend Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

460a Behişt  Mübtelā-yı derd ü ġam bulsam melālim söylerim 

Ehl-i ḫāle rasti gelsem ḥasb-i ḥālim söylerim 

Gazel 5 beyit Hasb-i hâl -.--/-.--/-.--/-.-  

460b Sūz  Saña cānān göñül ḥayrān nedendir 

Yanaġın gün gibi raḫşān nedendir 

Gazel 7 beyit Âşıkane/Şuhane .-.-/.-.-/.--  

461b Ḥıfẓ  Sūretā pervāneyüz şem˓-i żiyāmız gizlidir 

Bülbül-i şūr deyüz ammā nevāmız gizlidir 

Gazel 7 beyit Âşıkane/Şuhane -.--/-.--/-.--/-.-  

462a Dā˓  Ṣun˓-ı Ḥaḳdan iptidā bir dāne gevher ṭamladı 

Cümle mevcūdāta bā˓i  nūr-ı eẓher ṭamladı 

Gazel 8 beyit Tevhid -.--/-.--/-.--/-.-  

463a Ḫal l  

 

 

 

 

 

 

 

Cemāliñ vaṣfın ey dil-ber egerçi tende cān söyler 

Lebiñ esrārını ˓ışḳın velākin rāyigān söyler 

Ki nuṭḳıñ emr-i Ḥaḳdır men ˓aref sırrın nihān söyler 

Ayā sen ṣanma kim senden bu güftārı dihān söyler 

Veyā terk b olan ˓unṣur veya laḥm-ı zebān söyler 

 

 

 

Tahmis/7 bend Tevhid .---/.---/.---/.---  
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464b V rān  

 

 

 

 

 

Ey dilā ma˓nā yüzünden defter-i esrārı bil 

Ḳıl tefekkür ˓āleminde yārı bil aġyārı bil 

Ṣaḥra-i heyhāt içinde çarḫı bil devvārı bil 

Serseri gezme cihānda ol ġan  settārı bil 

Gel Muḥammed Muṣṭafāyı Ḥaydar-i Kerrārı bil 

Yik naẓar ḳıl Ḥacı Bekdāş-ı Vel  ḥünkārı bil 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Nasihatname/ 

Pendname 

-.--/-.--/-.--/-.-  

465b Ġayġusuz Āsitān-ı evliyāda bezmide sāl olmışuz 

Yüz uruban gerçegiñ pāyına pāmāl olmışuz 

Hāy u hūdan ḳurtılup biz fāriġu’l-bāl olmışuz 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

Mütekerrir 

murabba/10 bend 

Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

467a Ḫuddām  Mekteb-i ˓ışḳa dilā gel remż-i fażlu’llāh oḳu 

Nūrı hem envār-ı ẕātı ḫaṭṭ-ı vechu’llāhı oḳu 

Gazel/12 beyit Tevhid -.--/-.--/-.--/-.-  

468b Mi āl  Fażl-ı Ḥaḳdan bāde-i tevḥ d içüp ṣāf olmışuz 

Bizdedir S murġ-ı ˓ışḳ-ı lemyezel Ḳāf olmışuz 

Gazel/7 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

469a Müştāḳ Baba Reh-i Mevlāda her kim ˓ışḳ ile cismini cān eyler 

Göñül mürġı gibi pervāz idüp ṭayy-ı mekān eyle 

Gazel/7 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  

470a Müştāḳ Baba Bizi ẓan eyleme ṣūf  gibi seccāde-perest 

Biziz ol mu˓tekif-i gūşe-i miḥrāb-ı elest 

Gazel/5 beyit Rindâne ..--/..--/..--/..-  

470b Müştāḳ Baba İbn-i vaḳtim reh-i ābā vü nesebden gecdim 

Ebced-i ˓ışḳa çıḳup ced ile ebden gecdim 

Gazel/5 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

471a Müştāḳ Baba Öyle bir şehbāz-ı ˓ışḳam ki şikārim dildedir 

Öyle bir mürġım ki ḳāf-ı iftiḥārım dildedir 

Gazel/7 beyit Âşıkane/Şuhane -.--/-.--/-.--/-.-  

471b Müştāḳ Baba 

 

 

Mest-i ṣahbā-yı leb-i canāneyim mestāneyim 

Müstemendim lāubali ˓āşıḳ-ı d vāneyim 

 

Gazel/6 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  
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472a İbrāh m Ḥaḳḳı Ḳandedir cehl ile ẓulmet nefs-i şeb˓ānıñdadır 

Ḳandedir ˓ilm ile ḥikmet bil anı cānıñdadır 

Gazel/5 beyit Hikemî -.--/-.--/-.--/-.-  

473a Uṣūl  Gir göñül milkine seyr eyle ulu dergāhı gör 

Şeş cihāta pertevin ṣalmışdurur ol māhı gör 

Ẕerre-i nāç zden ḫurş de varan rāhı gör 

Her neye kim baḳdıñ ise anda sen Allāhı gör 

Ḳancaru kim ˓azm ḳılsañ emme vechu’llāhı gör 

Tahmis/9 bend Tevhid -.--/-.--/-.--/-.-  

475a Ḳāsım Dürr ü deryā-yı me˓ān  kenz-i pünhān noḳṭadır 

Feyż-i envār-ı Ḫüdā cān icre cānān noḳṭadır 

Gazel/18 beyit Tevhid -.--/-.--/-.--/-.-  

477a Fürū˓  Ey dilā ˓ayn-ı cimiñvar resmini erkāna ṣor 

Lāyemūt esrārını ṣāḥib kemāl insāna ṣor 

Gazel/9 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

477b ˓Ākif Ne ol yār ile vaḥdetde ne vaḥdetden cüdāyım ben 

Ne bezm-i vuṣlata maḥrem ne hicre āşināyım ben 

Ne sermest ü ne hüşyārem ne bāy u ne gedāyım ben 

Muḥaṣṣal rāh-ı sulṭān-ı Necefde ḫāk-i pāyım ben 

Fedā-yı āteş-i ˓ışḳ-ı ˓Aliyye’l-Murṭażāyım ben 

Ġubār-ı āsitān-ı ḥażret-i Āl-i ˓abāyım ben 

Mütekerrir 

muhammes/8 bend 

Na’t- Ali .---/.---/.---/.---  

479b 

˓Ārif 

Bu kelāmım ibtidā bir varimiş bir yoġimiş 

Diñle yārān-ı ṣafā bir varimiş bir yoġimiş 

˓Āşıḳa cevr u cefā bir varimiş bir yoġimiş 

Ẓulmet u nūr u żiyā bir varimiş bir yoġimiş 

Ḥāl-i dünyādır bu yā bir varimiş bir yoġimiş 

Muhammes/5 bend Hikemî -.--/-.--/-.--/-.-  

480b Bedr  Faḳr-ı ḥālde ey dil ābād  ḳalan Bekdāş dir 

Ḫırḳa-pūş olmuş velākin kām alan Bekdāş dir 

 

Gazel/10 beyit Nefes -.--/-.--/-.--/-.-  
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481b Nes m  Ey Ḫüdāvendā ki ismiñ fażl-ı bismi’llāhdur 

Ẓāhir u bāṭın ṣıfātıñ ˓ayn-ı ẕātu’llāhıdur 

Gazel/22 beyit Tevhid -.--/-.--/-.--/-.-  

483b Nes m  Vücūdım şehrine girdim ṭolu nūr-ı Ḫüdā gördüm 

Ben o nūrıñ tecell sin Muḥammed Muṣṭafā gördüm 

Gazel/13 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  

485a Nes m  Seḳāhüm rabbehüm ḫamr-ı ṭuṭaġıñ kev erindendir 

Bu meydān icre naḳl çün ḥad i sükkerindendir 

Gazel/12 beyit Sufiyane .---/.---/.---/.---  

486a Nes m  Ger cefā ḳıl ger vefā ey yāri ḫoşdur yaḫşidir 

Her ne senden gelse ey dil-dārı ḫoşdur yaḫşidir 

Gazel/6 beyit Âşıkane -.--/-.--/-.--/-.-  

486b Nes m  Gel ey güñlüm alan dil-ber vefā ḳıl 

Ne ḥācet söylemek ḥācet revā ḳıl 

Gazel/6 beyit Âşıkane .---/.---/.--  

487b Ḳanber  Ey şeh-i mülk-i vilāyet ey Ḥaḳḳıñ eli 

Āsitānıñ Ka˓besine yüz sürüp didim bel  

Ravża mıdır işigiñ ey bāġ-ı rıżvānıñ güli 

Cān u dilden medḥiñ oḳur her seḥer cān bülbüli 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭb-ı ˓ālem Ḥacı Bekdāşı Vel  

Mütekerrir 

müseddes/6 bend 

Na’t-ı Ali -.--/-.--/-.--/-.-  

488b Vāṣıf Bāş üzre ˓ālemiñ biz cāy iden efserlerdeniz 

Şāh-ı ˓ışkıñ sāyesinde çerḫa hem-serlerdeniz 

Gazel/9 beyit Hikemî -.--/-.--/-.--/-.-  

489b La˓l  Çişm-i ˓ibretle naẓar eyle açup d deleriñ 

Gūş-ı hoş ile işit pendini ṣāḥib güheriñ 

Ḥaḳḳı her yirde görüp añlamaḳ olsa hüneriñ 

Sözini diñleme var git yüri her b -ḫaberiñ 

˓Ayn-ı ˓ayb ile ṣaḳın ẓāhirine baḳma eriñ 

Bāṭının gözle eger var ise ey dil naẓarıñ 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Nasihatname/ 

Pendname 

..--/..--/..--/..-  
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490b Ḥām  Ḫalḳa luṭf it süḫan-ı serd ile nefret virme 

Dil-i germ-ülfet-i aḥbāba küdūret virme 

Gazel/7 beyit Hikemî ..--/..--/..--/..-  

491b ˓Ab d  Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ḫarābātı 

Ki dārā görmedi ˓ömründe her giz böyle dārātı 

Gazel/7 beyit Hikemî .---/.---/.---/.---  

492a Ş r  

 

 

 

 

Men dil-ārām-ı ḳad m-i ān içinde bülbülüm 

Āşiyān-ı tende cān u kan içinde bülbülüm 

Ol elest bezminde ki mestān içinde bülbülüm 

Hem müsellem ḳaḫrımız ẕ şān içinde bülbülüm 

Derdimendim derdliyim dermān içinde bülbülüm 

Muhammes/6 bend Hikemî -.--/-.--/-.--/-.-  

493b Fażl  Nes m-i ṣubḥı esse ṣaḥn-ı ˓ālem sebze-zār olsa 

Çiçekler dürlü reng ile ḳamu naḳş-ı nigār olsa 

Zem ne dāmen-i gülden ḳaz l altun ni ār olsa 

Güzellik nevbahārında cihān bāġı bahār olsa 

Baña ol yüzi gülşensiz gerekmez ger hezār olsa 

Tahmis/5 bend Âşıkane .---/.---/.---/.---  

494b Ves m Dilā vaḥdet meyin nūş itmeyenler ḳaldı ke retde 

Görür ṣon demde vaḥdet menzilin ol naz˓-ı ḥālinde 

Gazel/5 beyit Tevhid .---/.---/.---/.---  

495a Ḥāfıẓ-ı 

Mar˓aş  

Muḥarrem māh-ı mātemdir gel ey dil eyle efġānı 

Cihāna eşk-i çişmiñle revān it s l-i ṭūfānı 

Gazel/7 beyit Matemiyye .---/.---/.---/.---  

496a Ḥāfıẓe’l- 

Mar˓aş  

Māh-ı mātemdir muḥibb-i ḫānedān aġlar bugün 

S ne çāk idüp gürūh-ı ˓āşıḳān aġlar bugün 

 

 

 

 

 

Gazel/9 beyit Matemiyye -.--/-.--/-.--/-.-  
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496b Ḥāfıẓ-ı 

Mar˓aş  

 

 

 

 

Yüz sürüp ṭurdum bu dem d vānıña yā Rab meded 

˓Acz ile el ṣunuban dāmānıña yā Rab meded 

Cān ile oldum rıżā fermanıña yā Rab meded 

Luṭf u ḳahr it her ne ḳılsañ şānıña yā Rab meded 

Rū-siyāh geldim der-i ġufrānıña yā Rab meded 

Bir gedāyım sā˒ilim iḥsānıña yā Rab meded 

Mütekerrir 

müseddes/7 bend 

Münacat -.--/-.--/-.--/-.-  

498b Ḫaṣm  Göñül kāmıñ ne ẕü’l-kenze ne ṣāḥib-i cāha ˓arż eyle 

Ne zühhād u şüyūḫu vü ne kes-i güm-rāha ˓arż eyle 

Bel  bir merd-i muḫliṣi ˓ārif ü āgāha ˓arż eyle 

Murādātıñ bi-küll  ol yüce Mevlāya ˓arż eyle 

Dilā ḥāliñ ne m r ü ne vez r ü şāha ˓arż eyle 

Ḳamuyı kün dimekle ḫalḳ iden Allāha ˓arż eyle 

Mütekerrir 

müseddes/5 bend 

Hikemî .---/.---/.---/.---  

499b Rif˓at 

 

 

Ḥaydar yem Ḥaydar yem Ḥaydar yem Ḥaydar  

Şāh-ı merdānıñ kim olmaz Ḳanber niñ Ḳanber  

Gazel/12 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

500b Ḥal m Bende oldum olmadım āzād elinden göñlümüñ 

Olmışam her laḥẓada nāşād elinden göñlümüñ 

˓Aḳl u fikrim dā˒imā bir bād elinden göñlümüñ 

Ḳurtuluş yoḳdur İlāh  dād elinden göñlümüñ 

Dād elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

Mütekerrir 

muhammes/6 bend 

Feryadname -.--/-.--/-.--/-.-  

502a Zihn  Zāhidā bir kemter-i sulṭān-ı ˓Abdu’l-ḳādiriz 

Ḫākipāy-yı bende-i sulṭān-ı ˓Abdu’l-ḳādiriz 

Gazel/6 beyit Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.-  

502b  […] der ki p rim es r-i ġav -ı Geylāni 

Faḳ r-i ḥażret-i şeyḫ gedā-yı şāh-ı Geylāni 

 Sufiyane -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin üç mısraı 

dışında şiir, zayi 

olmuştur. 



MECMUANIN İNCELENMESİ                    Adem BELLİBAŞ 

 

43 

 

Yk. Nu. Mahlas Matla’ beyti/bendi Nazım şekli/birimi Nazım türü Vezni Açıklama 

502b Ḫarāb  Meyḫāneyi ben Mescid-i Aḳṣāya degişmem 

Aḳṣāya degil Ka˓be-i ˓ulyāya degişmem 

Gazel/7 beyit Sakiname -.--/-.--/-.--/-.-  

 

* Bu tasnif, M. Fatih KÖKSAL’ın “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” adlı çalışması örnek 

alınarak yapılmıştır (Köksal, 2012: 411-431). 
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2.2. Mecmuada Şiirleri Bulunan Şairler ve Şiirleri 

 

Mecmuada yer alan şairler ve şiir numaraları aşağıdaki gibidir. 

 

Tablo 2.2. Mecmuada Şiirleri Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları Tablosu 

 
Sıra Şair Şiir Numarası Şiir 

Sayısı 

1  Abdulazîz 75, 95 2 

2  Abdulkadir Geylânî 69 1 

3  Abîdî 263 1 

4  Âhî 265 1 

5  Ahmed 110 1 

6  Âkif 12, 251 2 

7  Ârif 20, 11, 252 2 

8  Arşî 218 1 

9  Âsım 21 1 

10  Aydî Baba 150, 152, 210, 211, 212, 213, 216, 7 

11  Ayntâbî Hâfız 214 1 

12  Âzerî 186 1 

13  Azmî 224 1 

14  Bâdî 202 1 

15  Bahâyî 195 1 

16  Bâkî 91, 106 2 

17  Bedrî 253 1 

18  Behiştî 233 1 

19  Bekâyî 2 1 

20  Bîhûdî 3 1 

21  Cemâlî 165 1 

22  Çerâğî 10 1 

23  Dâ’î 236 1 

24  Dürrî 147 1 

25  Es’ad 120 1 

26  Fasîh 226 1 

27  Fazlî 193, 265 2 

28  Fevrî 5 1 

29  Fikrî 219 1 
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Sıra Şair Şiir Numarası Şiir 

Sayısı 

30  Fuâd 13 1 

31  Fuzûlî 6, 8, 17, 32, 39, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 61, 90, 92, 98, 158, 159, 

184, 232 

26 

32  Fürû’î 250 1 

33  Gedâyî 151 1 

34  Gülistân 60 1 

35  Ğayğusuz 239 1 

36  Hacı Bekdâş Velî 68 1 

37  Hafîdî 126 1 

38  Hakimî 140, 145 2 

39  Hakkı Ayntâbî İshâk 

Efendi 

125 1 

40  Hakkî 1 1 

41  Halîlî 15, 16, 237 3 

42  Halîm 272 1 

43  Hâlisî 11 1 

44  Hamamcızâde 

Hâfız-ı Mar˓âşî 

70, 108, 215, 267, 268, 269,  6 

45  Hâmî 262 1 

46  Harabî 137, 138, 143, 148, 275 5 

47  Hasmî 88, 89, 270 3 

48  Hasretî 222 1 

49  Hâşim 201 1 

50  Hayâlî 194, 230 2 

51  Hayrî 175 1 

52  Hıfzî 235 1 

53  Hilmî 156, 199 2 

54  Huddâmî 240 1 

55  İbrahim Hakkı 

Erzurûmî 

63, 118, 247 3 

56  İzzet Baba 179 1 

57  Kanberî 259 1 

58  Kâsım 249 1 

59  Kâşî 72 1 

60  Kemâl Ümmî 100 1 

61  Kul Himmet 228 1 

62  La’lî 261 1 
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Sıra Şair Şiir Numarası Şiir 

Sayısı 

63  Leylâ 57, 58, 133, 142, 162, 170, 171, 172, 173, 174,  10 

64  Mahlas 115 1 

65  Mecnûnî 83 1 

66  Menşurî 144 1 

67  Mısrî 33, 123, 177, 189,  4 

68  Mîr 252 1 

69  Misâlî 108, 241 2 

70  Muharrem 26 1 

71  Muhibbi-Han 91, 106 2 

72  Mustafa Zekâyî 78, 80, 103, 105, 149, 154 7 

73  Müştak Baba 109, 111, 242, 243, 244, 245, 246,  7 

74  Nâbî 67, 71, 90, 195, 197, 229 6 

75  Nâdirî 4, 30, 79 3 

76  Nakşî 37, 38, 76, 93, 94, 99, 101, 102, 237 9 

77  Nâsihâ 232 1 

78  Nâzım 136 1 

79  Nazîf 139 1 

80  Nazmî 64, 134 2 

81  Nef’î 22 1 

82  Nehrî 121 1 

83  Nesîmî (Hüseynî) 29, 85, 116, 167, 183 191, 192, 220, 231, 248, 254, 255, 256, 257, 258 15 

84  Nev’î 81 1 

85  Nidâ’î 194 1 

86  Nigâhî 182 1 

87  Nizâmî 207 1 

88  Pir Sultân Abdal 203, 227 2 

89  Rahmî 104 1 

90  Râmî 206 1 

91  Rif’at Baba 31, 40, 133, 200, 271 3 

92  Rûhî-i Bâğdâdî 67, 84, 97, 209, 221 5 

93  Sâbit 196, 199 2 

94  Sabuncuzâde Alî 77 1 

95  Sadrî 107 1 
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Sıra Şair Şiir Numarası Şiir 

Sayısı 

96  Sâkıb 115, 122, 193 3 

97  Sâmî 161 1 

98  Selâmî 23 1 

99  Senâî 7 1 

100  Seyfî 131, 157 2 

101  Seyyid 130 1 

102  Sezâyî 188 1 

103  Su’âlî 208 1 

104  Subûhî 109 1 

105  Sultan Mustafa 87 1 

106  Surûrî 129 1 

107  Sûzî 234 1 

108  Şâkir 146 1 

109  Şânî 190, 205 2 

110  Şem’î 18, 19, 181, 202 3 

111  Şems-i Tebrîzî 222 1 

112  Şeref 24, 25, 42 3 

113  Şerîfî 117 1 

114  Şeyh İbrâhim 14 1 

115  Şeyh Necib 188 1 

116  Şeyh Rızâ 62 1 

117  Şîrî 264 1 

118  Şukûfî 77 1 

119  Teslîm Abdal 204 1 

120  Türâbî Baba 132 1 

121  Unfî 225 1 

122  Usûlî 119, 130, 248 3 

123  Vâsıf 82, 86, 198, 260 4 

124  Vecdî 206 1 

125  Vehbî 27, 65, 112, 113, 124, 127, 128, 155 8 

126  Vehmî 28 1 

127  Vesîm 266 1 

128  Virânî 73, 217, 238 3 
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Sıra Şair Şiir Numarası Şiir 

Sayısı 

129  Yarpuzlı Râ’if Baba 74 1 

130  Yazıcıoğlu Mehmed 41 1 

131  Yiktâ 86, 221 2 

132  Yûnus 163 1 

133  Za’fî 114 1 

134  Zahmî 180 1 

135  Zâtî 66, 141 2 

136  Zeynî 114 1 

137  Zihnî 121, 223, 273 3 

MAHLASI TESPİT 

EDİLEMEYEN ŞİİRLER 

9, 34, 35, 36, 56, 59, 72, 96, 153, 160, 164, 166, 168, 169, 176, 178, 185, 187, 274 19 

MAHLASI TESPİT EDİLEN TOPLAM ŞAİR 137 

ŞAİRİN MAHLASI TESPİT EDİLEN TOPLAM ŞİİR  262 

TOPLAM ŞİİR 281 

 

1. Mecmuada yer alan şairler ve şiir numaraları, mecmuada yer alan mahlaslar esas alınarak 

verilmiştir. 

2. Farklı şaiirlere ait olan veya isnat edilen mahlaslar yazılırken uygulanılan yöntem Tablo 

2.1.’de belirtilmiştir.  

3. Mecmuda aynı şaire ait farklı mahlaslar Tablo 2.2.’de aynı satırda gösterilmiştir. 
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2.3. Mecmuada Kullanılan Vezin ve Nazım Şekilleri  

 

Mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekillerine göre vezinleri aşağıdaki gibidir. 

 

Tablo 2.3. Mecmuada Kullanılan Vezin ve Nazım Şekilleri Tablosu 
 

 

Mecmuada Kullanılan Arûz Kalıpları 
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Bahr-i Hezec                

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1 52   1  2 7 7     7 77 

Mefā lün/Mefā lün/Fe˓ūlün 1 5   1   1       8 

Mefʿūlü/Mefā lü/Mefā lü/Fe˓ūlün  22   1   3 2 1    1 30 

Mefʿūlü/Mefā lün/Mefʿūlü/Mefā lün  1             1 

Mefʿūlü/Mefā lün/Fe˓ūlün  1             1 

Mef˓ūlü/Mefā lün       1        1 

Mefā lün/Mefā lün              1 1 

Bahr-i Remel                

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün  1            1 2 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 2 62   5 1 5 11 10 1    6 10

3 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün  4        1     5 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün  1  1           2 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün   2 4           6 

Bahr-i Rezec                

Müstef˓ilātün/Müstef˓ilātün  1             1 

Müstef˓ilün/Müstef˓ilün         1      1 

Bahr-i Münsserih                

Müfte˓ilün/Fā˓ilün/Müfte˓ilün/Fā˓ilün  3             3 

Bahr-i Muzâri’                

Mefʿūlü/Fāʿilātün/Mefʿūlü/Fāʿilātün   3             3 

Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefā lü/Fāʿilün  1             1 

Mefʿūlü/Fāʿilātü/Mefā˓ilü/Fāʿilātün  

 

 

 1             1 
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Mecmuada Kullanılan Arûz Kalıpları 
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Bahr-i Serî                

Müfte˓ilün/Müfte˓ilün/Fā˓ilün  1             1 

Bahr-i Mütekarrib                

Fe˓ūlün/Fe˓ūlün/Fe˓ūlün/Fe˓ūl     1          1 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Fe˓ūlün 1              1 

Mefā lün/Mefā lün/Fe˓ūlün  5   1   1       7 

Mecmuada Kullanılan Hece Vezinleri                

4 + 4 + 3 / 6 + 5= 11 hece vezni            2   2 

4 + 4= 8 / 8 hece vezni           1    1 

4 + 3= 7 / 7 hece vezni    1        1   2 

Serbest hece vezni              1 1 

Tespit edilemeyen        1 1   2 6 8 18 

TOPLAM 5 167 2 6 13 1 9 24 23 3 1 5 6 16 28

1 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI 

 

         1* 

   Ḥaḳḳ  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

        I 

Ḳomayam kimseyi aġlatmaduḳ cennetde ṭāmūda 

Şirār-ı derd-i efġānım ola maḥşerde ālūde 

Günāh gibi aṣılam boynuna yārın terāzūda 

Alup anı berāber gideyim d vān-ı Ma˓būda 

Açam başım dökem yaşım yaḳam yırtup ḳılam zārı 

O yār ile benim da˓vāmı tā faṣl eyleye bāri 

 

        II 

Cihānda rūz u şeb işim fiġān itdi diyem yā Rab 

Bu dehr- i dār-ı fān de baña n’itdi diyem yā Rab 

Ḳaşı gibi ḳaddimi çün kemān itdi diyem yā Rab 

Bu gün icrā eyle Ḥaḳḳ  ki ẓulm itdi diyem yā Rab 

Açam başım dökem yaşım yaḳam yırtup ḳılam zārı 

O yār ile benim da˓vāmı tā faṣl eyleye bāri 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
* 1 256b.  

 Hakkî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Hakkî mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 5 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Hakkî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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       2* 

 Beḳāy  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Bir güzel ra˓nāyı sevdim arada aġyārı var 

Bu b -çāre bendesiniñ her gün āh u zārı var 

 

2 İderim feryād-ı āhı her seḥer bülbül gibi 

Ġoncasın itmiş iḥāṭa çevresinde ḫārı var 

 

3 Aldı aḳlım aldım göñlüm gezerim şeydā gibi 

Çoḳ belālar gördüm ammā görmedim sevdā gibi 

 

4 Gül ü ma˓şūḳ arasında sevdigim ferdā gibi 

Ḳorḳarım ki nazlı yāriñ benden özge yāri var 

 

5 Geldi sevdā kārıbānı kesbime virdi melāl 

Çāre yoḳdur ben ne ḳılsam böyle itmiş Zü'l-celāl 

 

6 Bana dirler ne ġamıñ var ṣararup oldun hilāl 

H ç dimezler mübtelādır yaḳar aşḳıñ nārı var 

 

7 Rūz u şeb ol nāzlı yāriñ iftiḫārında mısıñ 

Kendiñi ṣalb eylemişsin zülf-i dārında mısıñ 

 

8 Ey Beḳāy  sen de ˓ışḳıñ kesb-i kārında mısıñ 

Her biriniñ şu cihānda bir ma˓işet-dārı var 

 

 

                                                           
* 2 257a. 

 Bekâyî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Bekâyî mahlasını kullanan 5, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 6 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Bekâyî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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          3 

B hūd  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Ey ṣāhib-i ḳudret ḳanı inṣāf-ı mürüvvet 

Rindān-ı mey-āşāma n’içün olmaya raġbet 

 

2 Ḳısmetleri dirseñ ezel  cevr u cefādır 

Cevr ola n’içün ẕevḳ u ṣafā olmaya ḳısmet 

 

3 Dirsin ki bu gün eylemeyen yārın ider ẕevḳ 

Çoḳ mı iki gün bendeleriñ ḳılmaya ṣohbet 

 

4 Ḥācetlerimiz ḳādir iken ḳılmaġa ḥāṣıl 

Ṣalmaḳ keremiñden bizi ferdāya ne ḥācet 

 

5 Nāçārı çeker ḫalḳı bu zaḥmetleri ammā 

Ādem ḳara ṭaġ olsa getürmez buña ṭāḳat 

 

6 Ḥāliñ kime añsañ saña dir ḥikmeti vardır 

Oldurdı bizi āhı bilinmez mi bu ḥikmet 

 

7 B hūd  dönüp neyler ola başımız üzre 

Ḫalḳıñ bu felek didigi ṭolab-ı meşaḳḳat 

 

 

 

 

                                                           

 3 257b. 

Bîhûdî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Bîhūdî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         4 

   Nādir  Medḥ-i Resūl 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün 

 

1 Ey cemāliñ şem˓-i bezm-ārā-yı ḳurb-ı Kirdigār 

Cebrā l  āvāre-i nūr-ı ruḫuñ pervāne-var 

 

2 Şem˓-i ẕātıñ olmasa dönmezdi fānūs-ı felek 

Bunca eşkāl ü ṣuvar ḳandan olurdı āşikār 

 

3 ˓Ācizānı maḥşer üzre ẓıllıñı te r içün 

Sāyeñi dār-ı fenāda ṣaḳladı Perverdigār 

 

4 Āsumanı āsitānıñ ẓan idüp bekler Mes ḥ 

Ümmetinden olmaġa çekmekde dā˒im intiẓār 

 

5 Yūsufı gerçi görenler kesdiler ellerini 

Ḫalḳ-ı ˓ālem ṣandı kim şaḳḳ oldı māh-ı tāb-dār 

 

6 Yā Resūlallāh bir ednā çākeriñdir Nādir  

Gerçi çoḳdur cürmi ammā lütfuña yoḳdur şümār 

 

 

 

                                                           

 4 258b. 

 Nâdirî, Nâdire’l-Mar˓aşî, Mar˓aşî Kurrâ-zâde Nâdirî: Hasan Nâdir Efendi, H.1246/M.1830’da Maraş’ta 

doğmuştur. Kurrazâde ailesindendir. Fazla tahsili olmamasına rağmen, zekâsıyla emsâllerinden üstün olan 

Hasan Nâdir Efendi, uzun müddet Maraş Mahkeme-i Şer’iyesi’nde memur olarak çalışmıştır. Maraş ve 

çevresinde tanınıp sevilen, şiirlerine rağbet edilen bir şair olmasına rağmen, her nedense sonradan 

kendisini içkiye vererek esrük bir hayat yaşamıştır. Vasiyetini bile mestâne bir edâ ile etmiştir (Alıcı, 2004: 

13-14). 
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          5 

      Fevr  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ne serv eyler benim göñlüm ne gül eyler ne ḫod sünbül 

Meger ol kāmet-i bālā ile ruḫsārı ol kākül 

 

2 Açılsa bāġ-ı s nem zārılıḳ eyler göñül mürġı 

Benim servim gül açıldıḳda eylermiş fiġān bülbül 

 

3 Bahāristānı ḥüsnüñ ġoncaya ta˓l m ider bülbül 

Gülüm ṣanma gülüstānda ḳolayına öter bülbül 

 

4 Bilür ˓āşıḳlıġı ta˓ẓ m idüp ḳadd-i dütā ile 

Gelüp bāka nihāl-i gülşene ḳonsa eger bülbül 

 

5 Tenim üzre gören ḫār-ı müjemle çeşm-i bürhānım 

Ṣanur kim bir nihāl üzre açılmış iki reng n gül 

 

6 Ḥicābımdan dimezdim sāḳiyā derd-i dile hergiz 

Ṣürāḫ  bezm-i meyde dimeyeydi Fevr yā ġulġul 

 

 

 

 

 

                                                           

 5 259a. 

 Bu şiir, Ali Nihad Tarlan tarafından hazırlanan Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî 

ve Fevrî adlı eserde bulunmamaktadır. 

 Fevrî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Fevrî mahlasını kullanan 1, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 3 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Fevrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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       6 

Fużūl  Medḥ-i Resūl 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ey olup Mi˓rāc bürhān-ı ˓ulüvv ü şān saña 

Yire inmiş gökden istiḳbāl idüp Ḳur˒ān saña 

 

2 Ḥ n-i da˓vā-yı nübüvvet müdde˓  ilzamına 

Cāhil iken l ˓ilmiñ yiter bürhān saña 

 

3 Kilk-i ḥükmüñ çekdi ḥarf-i sā r-i ednāya ḫaṭ 

Ḥükm-i i bāt itdi nefy-i sā˒ir-i edyān saña 

 

4 Bāḳ  mu˓cizler ne ḥācet d n-i Ḥaḳ i bātına 

˓Ālem içre mu˓ciz-i bāḳ  yiter Furḳān saña 

 

5 Vaṣf-ı Cibr l-i Em n itmiş ḳabūl-i ḫidmetiñ 

Sırr-ı Ḥaḳ keşfine ānıñla yitüp fermān saña 

 

6 Sensin ol ḫātem ki ref˓ itmiş cem ˓-i ḥākimi 

Ḫātem-i ḥükm-i risālet ṭapşurup devrān saña 

                                                           

 6 259b. 

 Fuzûlî: Asıl adı Mehmet’tir. Şairin doğum tarihi belli olmayıp 1556 yılında ölmüştür. Fuzuli’yi Âzeri 

Türkçesi Edebiyatı’na mensup bir şair diye tanımak lazım gelir. Fakat üstünlüğü samimiliği ve enginliği 

şairin Türk milletleri arasında, her sınıf halk tarafından sevilip benimsenmiştir. O, aşkı bilhassa ilahı aşkı 

terennüm etmiştir. Eserleri: Türkçe Divanı, Farsça Divanı, Arapça Divanı, Hadîkatü’s-Suadâ, Beng ü 

Bâde, Heft Câm, Rind u Zâhid, Hüsn ü Aşk, Şikâyetnâme, Tercüme-i Hadîs-i Erbain, Risâle-i Muamma, 

Matlau’l-Îtikad, Şah u Geda, Enîsü’l-Kalb, Türkçe Mektuplar, Fârisî Kasideler, Türkçe-Farsça Manzum 

Lügat, Leylî vü Mecnun (Banarlı, 2001: 525-556). 

 1b Ḳur˒ān: Furḳān FDŞ. 

 4a Bāḳ  mu˓cizler: Bāḳ -i mu˓c z FDŞ. 

 4b Ḳur˒ān: Furḳān FDŞ. 

 5a Vaṣf-ı Cibr l-i Em n: Vaṣfı Cibr l-i Em n FDŞ. 

 6a ḫātem: ḫātim FDŞ. 

 6b Ḫātem-i ḥükm-i risālet: Ḫātem-i ḥükm-i nübüvvet FDŞ.  
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7 Ol ḳadar ẕevḳ-i şefā˓at cevher-i ẕātıñda var 

Kim gelür ˓ayn-ı ḫaṭā ma˓nāda bir iḥsān saña 

 

8 Māh-ı nevdir yoḫsa sen itdikde seyr-i āsumān 

Ḳaldırup parmaḳ getürmiş āsuman mān saña 

 

9 Yā Neb  luṭfuñ Fużūl den kem itme ol zamān 

Kim gelür tesl m miftāḥ-ı der-i ġufrān saña 

 

       7 

      Mu˓aşşer-i enā  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

       I 

Āh o kim derd-i derūnım yine buldı żararı 

Yine eflākı siyāh eyledi āhım e eri 

Levḥ-i dilde ḳomadı yaşım egerçi e eri 

Āhu serv  seḥer ile yine buldum güẕeri 

Yıl gibi yıldım aradım bulamadım bir eri 

Dime ey bād-ı ṣabā söyleme aldım ḫaberi 

Ne ḥaḳ ḳat bilür ebter ne gök anlar ne yiri 

Baġlamaz terk sine ḳāl ile Ḫayru’l-Beşeri 

Ḫāṣ-ı ˓ām şeyḫi dimişler bir alay ḫayr u şeri 

Saña düldül diyü bi’llāhi ṣatar leng-i ḫarı 

                                                           

 7b ˓ayn-ı ḫaṭā: ˓arz-ı ḫaṭā: FDŞ. 

 8a itdikde: ḳıldıḳda FDŞ. 

 9b gelür: olur FDŞ. 

 7 260b. 

 Senâ’î: Mahlası Senâî veya Senâyî, ismi de Mehmed olarak kaynaklarda yer alan şair Kınalızade Hasan 

Çelebi’yle aynı dönemde yaşamıştır. Senâyî Mehmed Efendi eğitim hayatını tamamlamasını müteakip 

mülâzım olarak bir müddet müderrislik ettikten sonra farklı bölgelerde kadılık, hâkimlik gibi görevlerde 

bulundu. Kaynaklarda şiire yeni heves etmiş, gece gündüz usta şairlerle şiir konusunda sohbet edip tartışan 

bir genç olduğu belirtilir. Akranları arasında güzel ahlak ve ilmiyle tanındığına dikkat çekilmektedir. 

Eserleri: Dîvân, Ravzatü’l-Ebrâr, Şevâhidü’n-Nübüvve Tercümesi. 
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       II 

Her yana gāh-ı Sikender gibi ḳıldım seferi 

Gāh Süleymān gibi ṣaldım yidi iḳl me çeri 

Açdı şehbāz-ı dilim her yaña hem bāl u peri 

Ki eyledim seyr niçe mu˓teberāt-ı siperi 

Oḳudum ḳavl-i Ebūbekir ile ibn-i ˓Ömeri 

Vel  ˓Abbās-ı del l itdi geçen ben Ḥaceri 

Görmedim gülşen-i aḳvālde h çbir şeceri 

Ki bite şāḫınıñ üstünde murādım emeri 

Yazmamış ḳāż -i keşşāfı ḥar r-i ṭaberi 

Ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım ḫaberi 

 

       III 

Meni ˓ālem ṣanma ˓arş-ı mu˓allāda arar 

Kimi esmāda kimi genc-i müsemmāda arar 

Kimi a˓rāfda kimi cennet-i me˒vāda arar 

Kimi ḥavrāda Ādem ü Ḥavvāda arar 

Kimi gökde kimi yirde kimi deryāda arar 

Kimi gülşende kimi kūh ile ṣaḥrāda arar 

Kimi ḫurş d-i cihan tāb-ı mücellāda arar 

Beyt-i Maḳdesde kimi Ka˓be-i ˓ulyāda arar 

Kimi Ya˓ḳūb-ṣıfat Yūsuf-ı z bāda arar 

Kimi Yūsuf oluban rūy-ı Zel ḫāda arar  

 

       IV 

Kimi d re girüben Lāt ile ˓Uzzāda arar    

Kimi bāġa girüben serv-i semensāda arar 

Kimi sünbülde kimi bülbül-i şeydāda arar 

Kimi s m ü zer ile gevher-i yiktāda arar 

Kimi levḥe yazılan lafẓ ile ma˓nāda arar 

Kimi taḫm s ile eş˓ār-ı mu˓ammāda arar 

Kimi Vāmıḳ kimi ruḫsāre-i ġılmānda arar 

Kimi Mecnūn oluban ṣūret-i Leylāda arar 
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Kimi Yūsuf oluban rūy-ı Zel ḫāda arar 

Kime d re girüben lāt ile ˓uzzāda arar 

 

       V 

Söyle ey māh-ı rūḫı ḳubbe-i ḫaḍrāda mısın 

Yoḫsa şol şem˓-i mün r ü felek-ārāda mısın 

Kürs -i levḥ-i ḳalem sidre-i Tūbāda mısın 

Yāḫud envār-ı Ḫüdā necm-i üreyyāda mısın 

Bā˓i -i ḫil˓at olan gevher-i yiktāda mısın 

Bāde-i ṣun˓uñ olan cümle-i eşyāda mısın 

Sāye-i ẕātıñ olan ẕāt-ı mu˓allāda mısın 

Ẕātıña şāhid olan şāhid-i ra˓nāda mısın 

˓Aḳs-i ruḫsārıñ olan rūy-ı muṣaffāda mısın 

Çeşm-i cān peyki olan nergis-i şehlāda mısın 

 

       VI 

˓Aceb enhārı gibi vād -i ṣaḥrāda mısın 

Gāhi esfelde gezer gāh ḳat-ı a˓lāda mısın 

Mescid-i medresede genç-i  muṣallāda mısın 

Zāhidiñ hū diyüben itdügi da˓vāda mısın 

Gāhi ˓Īsāda gāhi Meryem-i sārāda mısın 

Gāhi Mūsāda gāhi ol yid-i beyżāda mısın 

Leysü leytü degil lāda vü illāda mısın 

Ḳāf-ı ˓Anḳāda mı Yās nde mi  Ṭāhada mısın 

˓Aḳs-i ruḫsārıñ olan rūy-ı muṣaffāda mısın 

Çeşm-i cān peyki olan nergis-i şehlāda mısın 

 

       VII 

Gāh olup bende gibi muṭlāḳ-ı āzād oldum 

Taḫt-ı ˓izzetde gāhi şehz ile şehzād oldum 

Gāhi ma˓mūr oluban vaṣl ile ābād oldum 

Yaḳılup ki ġam-ı hicrān ile berbād oldum 

Ḫażr ile hem-dem olup ḳābil-i üstād oldum 
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Cān-ı dilden ne ki dir ben aña münḳād oldum 

Gāhi hem-rāh olup aḳṭāb ile evtād oldum 

Şiddet-i nefs ile ki bed-ter ü Şeddād oldum 

Ṭā˓at-i zāhid ile eşraf-ı ˓ayyār oldum 

Niçe dem keşf-i kerāmet ile üstād oldum 

 

       VIII 

Nefs-i bed-ḫ˅āhımı ḳatl itmege cellād oldum 

Cigerim zaḫmına Selmān gibi fessād oldum 

Gāhi Mevlāyiler ile zümre-i eşhād oldum 

Gāhi evbāş ḳumrı bāzār ile nezzād oldum 

Gāhi seḥḥār-ı nefy itdim gāhi ṣayyād oldum 

Niçe dem hem nefs ile nāle-i feryād oldum 

Āḫir  taḫt-ı Süleymān gibi berbād oldum 

Gerçi kim yazmadım oḳumadım üstād oldum 

Ṭā˓at-i zāhid ile eşraf-ı ˓ayyār oldum 

Niçe dem keşf-i kerāmet ile üstād oldum 

 

       IX 

Ḳande bulam anı kim yoḳda degil varı da yoḳ 

˓Āşıḳ-ı zārı da yoḳ dil-ber-i mekkārı da yoḳ 

Ne felek ü şeş cihet seb˓a-i seyyārı da yoḳ 

Żāhir u bāṭını a˓yān ile esrārı da yoḳ 

Ḥāl-i müstaḳbel-i evżā˓ ile etvarı da yoḳ 

N k ü bedde degil āsān ile düşvarı da yoḳ 

Ebrū bārān-ı felek d de-i enhārı da yoḳ 

Gül ile ḫārı da yoḳ bāġ ile gül-zārı da yoḳ 

Mıṣr u Şāmı Ḥaleb u Mekke-i esfārı da yoḳ 

Yimen ü Hind ü Buḫārā ile Tatarı da yoḳ 

 

       X 

Aṭlas-ı kemḫā degil dirhem-i d nārı da yoḳ 

Künc-i dükkānda degil şehr ile bāzārı da yoḳ 
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Daḫi ser-cümle muhācir ile enṣārı da yoḳ 

 Fıḳh-ı tefs r-i eḥādi  ile ā ārı da yoḳ 

Niçe vaṣf itsem anı kim der-i d varı da yoḳ 

Gūşe-i meykedede ḫāne-i ḫummārı da yoḳ 

Ḳalb-i virān-ı enā  dil-i efkārı da yoḳ 

Ser-be-ser ḫayl-i cihān günbed-i devvarı da yoḳ 

Yazmamış ḳāż -i keşşafı ḥar r-i ṭaberi 

Ḫaberim yoḳ güzelim kimden alalım ḫaberi 

 

Otuz Üç Farż 

 

[265b] (1) Otuz üç farż niredir anı beyān ider. (2) Beşi İslāmdadır; evvelkisi; şehādet 

kelimesi getürmektir. (3) İkincisi; beş vaḳit namāz ḳılmaḳdır. Üçüncisi; Ramażān-ı (4) 

şer f orucın ṭutmakdır. Dördüncisi; yılda bir (5) kerre zekāt virmekdir. Beşincisi; gücün 

yiterse (6) Ḥacc-ı şer fe gitmekdir. Altısı māndadır; Evveli; (7) Āmentü bi’llāhi, ikincisi, 

ve melā˒i ketihi, üçünci; (8) Ve kütübihi, dördüncü, ve rusulihi, beşinci; ve’l-yevmi’l-āḫiri, 

(9) altıncı, ve vi’l-ḳaderi ḫayrihi ve şerrihi mine’llāhi te˓ālā. (10) Üçü ğusüldedir; evvelkisi, 

mażmaża, ikincisi;  

 

[266a] (1) istinşāḳ, üçüncisi; sā˒ir bedenlerini pāk itmekdir. (2) Üçü teyemmümdedir; 

evveli; bir kerre eliñi (3) ṭopraġa urup yüzine ḳaplayu mesḥ itmek, (4) ikinci, bir kerre 

daḫi elini ṭopraġa urup ḳollarına (5) mesḥ itmek, üçünci, evvelinde teyemmüme niyet 

itmek. (6) Dördi abdestde; evveli, yüzün ḳıl biten yirinden (7) ḳulaḳ yumşaġına degin 

yumaḳdır. İkinci, ḳolların (8) dirseklerine degin yumaḳdır. Üçünci, başın (9) dört 

bölüginden bir bölügine mesḥ itmekdir. Dördünci, (10) ayaḳların ṭopuḳlarına degin 

yumaḳdır. 

 

[266b] (1) On ikisi namazdadır; yidisi ṭaşrasında, beşi (2) içindedir. Ṭaşrasında olanın 

evveli ḥade den (3) ṭaḥāret, ikinci necāsetden ṭaḥāret, üçünci; (4) setr-i ˓avret, dördünci; 

istiḳbāl-i ḳıble, beşinci; (5) vaḳit, altıncı; niyyet, yedinci; iftitāḥ tekbiri. (6) İçince olanın 

evveli; ḳıyām, ikinci; ḳırā˓at, (7) üçünci; rükū˓, dördünci; sücūd, beşinci; ḳa˓de-i (8) aḫ

                                                           

 265b. 
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rede teşehhüd miḳdārı oturmaḳdır. (9) (Ābdest du˓āları bunlardır: Bismi’llahi’l-˓aẓ m 

(10) ve’l-ḥamdulillahi ˓alā d ni’l-İslāmi ve ˓alā tevf ḳi’l- mān 

 

[267a] (1) ve ˓alā ḥidāyeti’r-raḥmāni elḥamdülillahi’l-leẕ  ce˓ale (2) elmā˒e ṭahuran vece˓

ale’l-İslāme nūran. Aġzına (3) ṣu virirken bunı oḳuya: Allāhümme esḳini min (4) ḥavżi 

nebiyyike ka’sen lā eẓmā˒ü ba˓dehü ebeden. (5) Burnına ṣu virirken bunı oḳuya: 

Allāhümme ariḥni (6) rāyiḥate’l-cenneti verzuḳni min ne˓ mihe velā tiruḥni (7) rāyiḥate’

n-nāri. Yüzüni yıḳarken bunı oḳuya: (8) Allāhümme beyyiż vecḥi binūrike yevme 

tebyeżżu (9) Vücūhü evliyā˒ike velā tüsevvid veçhi biẕünūbih  (10) Yevme tesveddü 

vücūhü a˓dā˒ike. Ṣaġ ḳolunı 

 

[267b] (1) yıḳarken oḳuya; Allāhümme a˓ṭini kitabi biyem ni (2) ve ḥasibni ḥisāben yes

ran. Ṣol ḳolunı yıḳarken (3) bunı oḳuya: Allāhümme lā tu˓ṭin  kitabi bişimāli velā (4) min 

verā˒i ẓehr  velā tuḥasibni ḥisāben şed den. (5) Bışına mesḥ iderken bunı oḳuya: 

Allāhümme ḥarrim şe˓ri (6) Ve beşer  ˓ale’n-nāri ve eẓillini taḥte ẓılli ˓arşike (7) Yevme’

l-eẓille illā ẓillüke. Ḳulaġına mesḥ iderken (8) bunı oḳuya: Allāhümmec˓alin  minelleẕ ne 

yestemi˓ǖne’l- (9) ḳavle feyettebi˓ūne aḥsenehü. Buynuna mesḥ iderken (10) bunı oḳuya: 

Allāhümme˓tiḳ raḳabeti mene’n-nāri 

 

[268a] (1) vecfeẓni minesselāsili vel eġlāli. (2) Ṣaġ ayaġını yıḳarken bunı oḳuya: 

Allāhümme (4) ebbit ḳademeyya ˓ale’s-ṣsıāṭi yevme tezūlü f hi’l-eḳdāmü. (5) Ṣol ayaġını 

yıḳarken bunı oḳuya: Allāhü’m- (6) mec˓al l  sa˓yen meşkūran ve ẕenban maġfūran (7) ve 

˓amelen maḳbūlan ve ticāreten le’t-tebūra. Ābdest (8) tekm l olduḳdan ṣoñra bunı oḳuya: 

Allāhü’m-mec˓aln  (9) min’l-letevvāb ne vec˓aln  mine’l-mütaṭahhir n. (10) Vec˓aln  min 

˓ibādike’ṣ-ṣāliḥ n. (11) Vec˓aln  minelleẕ ne lā ḫavfün ˓aleyhim velāhüm yeḥzenūne 

 

[268b] (1) ba˓dehü. Semāya naẓar iderken bunı oḳuya: subḥāneke (2) Allāhümme ve 

biḥamdike eşhedü e’l-lā ilahe ente (3) vaḥdüke lā şer keleke ve enne Muḥammeden ˓

abdüke ve rasūlüke. (4) Bundan ṣoñra bir ya iki ya üç def˓a besmele ile (5) İnnā 

Enzelnāhü sūresini tecv d ve tery l üzre oḳuya.  
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Namāzıñ Ādābı 

 

(1) (Evveli yalınız ḳılmış yāḫud imām ile (2) ḳılmış selāmıñ ˓aḳābinde) Allāhümme ente’

s-selāmu (3) ve minke’s-selāmu tebāreket yā Ẕe’l-celāli ve’l-ikrāmi (4) dimek, ikinci; 

Āyete’l-Kürs  oḳumak, üçünci, otuz (5) üç kerre Subḥāna’llāhi dimek, dördünci; otuz üç 

kerre 

 

[269a] (1) elḥamdüli’llāhi, beşinci, otuz üç kerre Allāhü ekber dimek, (2) altıncı, bir kerre 

Lā ilahe illAllāhü veḥdehülā şerikelehü (3) lehü’l-mülkü velehü’l-ḥamdü ve hüve ˓alā 

külli şey˒in ḳad rü dimek, (4) yedinci, ellerin ḳıble-i du˓ā olan semāya ḳaldırmaḳ (5) ve 

ḫulūṣ üzre du˓ā itmek, sekizinci cem˓atle ise (6) du˓āı beklemek, ṭoḳuzuncı du˓ā e nāsında 

ām n dimek, (7) onuncı du˓ānıñ ḫitāmında elini yüzine çalmak. 

 

      8 

Fużūl  Medḥ-i Resūl 

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Eşraḳat min feleki’l-behçeti şemsun ve behā 

Melā˒el-˓āleme nūrun ev sürūrün ev behā 

 

2 Çıḳdı bir gün ki żiyāsında tamām -i Resūl 

Oldı maḥv öyle ki ḫurş d-i şü˓ā˓ında Sühā 

  

3 Oldı bāzār-ı cihān-ı revnāḳı birdür yet m 

Ki degil iki cihān ḥāṣılı ol dürre behā 

 

                                                           

 268b. 

 8 269a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 1a şemsun: şemsen FDŞ. 

 1b Melā˒el-˓āleme nūrun ev sürūrün ev behā: Melā˒el-˓ālemi nūrun ve sürūren ve behā FDŞ. 

 2b ḫurş d-i şü˓ā˓ında: ḫurş d şü˓ā˓ında FDŞ. 

 3a bāzār-ı cihān-ı revnāḳı: bāzār-ı cihān revnāḳı FDŞ. 
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4 Rütbe-i ḥikmet-i Mi˓rāc-ı kemāline göre 

Ḥükemā fırḳa-i dūn felsefe cem˓-i süfehā 

 

5 Münh  ma˓rifeti ḥāl-i diliyle dā˒im 

Ḳılur ehl-i Ḥaḳḳa esrār-ı ḥaḳ ḳat inhā 

 

6 Niçe taḳr r ideyim vaṣfını bir şāhıñ kim 

Aña vaṣṣāf ola Yās n-i mu˓arref Ṭāhā 

 

7 Ey Fużūl  reh-i şer˓ini ṭut ol rāhıberiñ 

Bu ṭar ḳ ile ḍalāletden özün eyle rehā 

 

       9 

Köpek Oġlı Köpegiñ Üzerine Söylenilen Ebyāt 

Müfte˓ilün/Fā˓ilün/Müfte˓ilün/Fā˓ilün 

 

1 Bu cihānda ne teresler niçe kelb oġlı kelb 

Zırlayup ḥayḳırarak dir bre kelb oġlı kelb 

 

2 Ġuruşı bir metelige meteligi ġuruşa 

Ḫalḳı iz˓āc iderek dir bre kelb oġlı kelb 

 

3 Baġdāda Muṣıla gitdigini söyler ḫalḳa 

Ẓan idersem anı ḳoġmuş yine kelb oġlı kelb 

 

4 Ṭolaşır giceleyin memleketi tā-be-ṣabāḥ 

Muttaṣıl virdi zebānı bre kelb oġlı kelb 

 

 

                                                           

 5a Münh  ma˓rifeti: Münh -i ma˓rifeti FD: 

 6b Yāsin-i mu˓arref: Yāsin ü mu˓arif 

 7a rāhıberiñ: rāh-berim FDŞ. 

 9 270a. 
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5 Vaż˓ u reftārını görseñ diye çeksin el-ḥaḳ 

[…………………………………………]6 

 

    10 

       Ġazel-i Çerāġ  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Yolda ḳaldı gözüm ol dil-ber-i ra˓nā gelecek 

Ṣaçı sünbül lebi bal ruḥları ḥamrā gelecek 

 

2 Vāy anıñ d de-i āhūsına dūçār olanıñ 

Mest-i ḥayrān olacaḳ yaşına sevdā gelecek 

 

3 Niçe kehvāre-i ˓ışḳa yatırup ṭıfl gibi 

Aldadı gitdi beni gelmedi ḥālā gelecek 

 

4 Serv-i reftāre gibi nāz u nezāket iderek 

Ḫōş ḫırām eyleyerek ḳāmet-i bālā gelecek 

 

5 Ey Çırāġ  gözin aydın saña müjde bu gice 

Bezm-i aḥbāb ile bir şem˓-i hüveydā gelecek 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6 Mısra zayi olmuştur. 

 10 270b. 

 Çerâğî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Çerâğî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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          11 

Ġazel-i Ḫāliṣ  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Nigār  mülk-i cismim kenz-i ˓ışḳıñçün ḫarāb itdim 

Anı cānım yirine ḳalbiden nā˒ib-menāb itdim 

 

2 Derūn-ı s nemi pāk eyledim aġyār-ı naḳşından 

Göñül kāşanesin ˓ışḳ-ı ruḥıñçün müsteṭāb itdim 

 

3 Cihānıñ gülşenine gelmemiş ḥüsnüñ gibi bir gül 

Anıñçün vaṣf-ı ḥüsnüñ ˓ālem içre intiḫāb itdim 

 

4 Şarāb-ı nāba ger meyl eylesem ma˓ẕūrı ṭut zāhid 

Ben ol meyḫānede p r-i muġāna intisāb itdim 

 

5 Müdārā içre Ḫāliṣ görmedim ben ˓ışḳ-ı sevdāsın 

Anıñçün ˓ilmimi meyḫānede rahn-ı şarāb itdim 

 

    12 

       Ġazel-i ˓Ākif 

 Mef˓ūlü/Fā˓ilātün/Mef˓ūlü/Fā˓ilātün 

 

1 Zülfin ṭaġıt ey bād-ı ṣabā zārım uyansun 

Envā˓-ı nevaziş ile ṭoḳūn yārim uyansun 

 

                                                           

 11 271a. 

 Hâlîsî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Halisî mahlasını kullanan 1, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde 2 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Hâlîsî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 12 272a. 

 Âkif: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde 8, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Âkif mahlasını kullanan birçok şair 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Âkif’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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2 Yat yavrı diyü cismimi zārıñ ḳafes itdi 

Çeşmin süzerek yār-ı ḳadeḥ-kārım uyansun 

 

3 Te ri bile ḳalmamış āh-ı seḥerimden 

S nemde olan ṭūt -i şeker-ḫ˅ārım uyansun 

 

4 Aḫşam olalı münteẓirim cām-ı ṣabūḥa 

Bülbüller ötüşsün gül-i bahārım uyansun 

 

5 Biñ dürlü niyāz eyleyerek ˓Ākif oyundan 

Biñ nāz ile ol çeşm-i siyāh-kārım uyansun 

 

   13 

         Ġazel-i Fu˒ād 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Ebrū sitemiñ geçmedi ḥālā üzerimden 

Bārān-ı belā münḳaṭi˓ olsun mı serimden 

  

2 Ṭuydum ki raḳibān ile ülfetler idermiş 

İnṣāf idiñiz çoḳ mıdır ölsem kederimden 

 

3 Bir vādi-i müẓlimde işim āh u bükādır 

Her dem ki o māh ġā˒ib olur çeşm-i terimden 

 

4 Fetḥ itmege iḳl m-i cünūnı sefer itdim 

Ey nās ḫaber-dār olıñız bu seferimden 

 

 

                                                           

 13 272b. 

 Fu’âd: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Fu’âd mahlasını kullanan 1 şair 

bulunmaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Fu’âd mahlasını kullanan 

şair bulunmamaktadır. Mecmuadaki Fu’âd’ın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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5 T r-i müjesin görmek ile bir ḳaşı yayıñ 

Mānend-i Fu˒ād işte uruldum cigerimden 

 

          14 

(Ṭola Nā˒e’l-Fāżıl E’ş-Şeyḥ İbrāh m El-Ḫulūt  Ḳaddesa Sırrahü) 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Bidāyetde taṣavvuf ṣūf -i b -cān olmaġa dirler 

Nihāyetde ser r-i dilde sulṭān olmaġa dirler 

 

2 Ṭar ḳatde taṣavvuf maḥv-ı ṣūretden ˓ibāretdir 

Ḫaḳ ḳatde sarāy-ı sırda mihmān olmaġa dirler 

 

3 Bu āb u gül libāsından taṣavvuf ˓ār  olmaḳdır 

Taṣavvuf cism-i ṣūf  nūr-ı Yezdān olmaġa dirler 

 

4 Taṣavvuf lem˓a-i envār-ı muṭlaḳdan uyanmaḳdır 

Taṣavvuf āteş-i ˓ışḳ ile sūzān olmaġa dirler 

 

5 Taṣavvuf ˓ārif olmaḳdır ḥükm ile ˓ādetu’llāha 

Taṣavvuf cümle ehl-i derde dermān olmaġa dirler 

 

6 Taṣavvuf ten ṭılsımın ism-i Fettāḥ ile açmaḳdır 

Taṣavvuf bu ˓imāret küll  v rān olmaġa dirler 

 

 

                                                           

 14 273a. 

 Şeyh İbrahim: 1591-92 yılında, bugün Bulgaristan sınırları içinde kalan Köstendil livâsına bağlı Eğridere’

de doğdu. İstanbul’a geldi ve Lâmekânî Hüseyin Efendi vasıtasıyla Hamzavîliğe intisap etti. Halvetî şeyhi 

Hakîkîzâde Osman Efendi’ye de intisap ederek seyrüsülûkünü tamamladı ve Aksaray’daki Gavsî Tekkesi’

ne şeyh olarak tayin edildi. Lakabına izâfetle daha sonra Olanlar Tekkesi diye anılan bu tekkede kısa 

zamanda büyük bir şöhret kazandı ve ölümüne kadar tekkenin şeyhlik makamında bulundu. 1655 yılında 

vefat etmiştir. Eserleri: Divan, Vahdetnâme, Müfîd ü Muhtasar 
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7 Taṣavvuf sūf -i ḳāl-i ḥāle tebd l eylemeklikdir 

Daḫi her söz ki söyler āb-ı ḥayvān olmaġa dirler 

 

8 Taṣavvuf ˓ilm-i ta˓birāt-ı te˒vilātı bilmekdir 

Taṣavvuf cān ilinde sırr-ı sübḥān olmaġa dirler 

 

9 Taṣavvuf ḥayret-i kübrā vü mest-i vāla olmaḳdır 

Taṣavvuf Ḥaḳḳıñ esrārında hayrān olmaġa dirler 

 

10 Taṣavvuf ḳalb evinden māsivāu’llāhı gidermekdir 

Taṣavvuf ḳalb-i mü˒min ˓arş-ı Raḥmān olmaġa dirler 

 

11 Taṣavvuf küll  yaḳmaḳdır vücūdı nār-ı lāy ile 

Taṣavvuf nūr-ı illāy ile insān olmaġa dirler 

 

12 Taṣavvuf günde biñ kerre ölüp yine dirilmekdir 

Taṣavvuf cümle ˓ālem cismine cān olmaġa dirler 

 

13 Taṣavvuf her nefesde şarḳa vü ġarba irişmekdir 

Taṣavvuf bu ḳamu ḫalḳa nigehbān olmaġa dirler 

 

14 Taṣavvuf cümle ẕerrāt-ı cihānda Ḥaḳḳı görmekdir 

Taṣavvuf gün gibi güne nümāyān olmaġa dirler 

 

15 Taṣavvuf günde yüz biñ ṣūrete girmek görünmekdir 

Taṣavvuf herkes ile işi iḥsān olmaġa dirler 
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     15 

  Ḫal l  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Ey dir ġā gitti yārim gül-˓iẕārım elvedā˓ 

Bülbül-i şūr de-veş nālān u zārım elvedā˓ 

Geçdi ˓ömrüm-veş ˓az zim iḫtiyārım elvedā˓ 

Elvedā˓ ey yār-ı ġārım ġam-güsārım elvedā˓ 

 

         II 

Bulduġım vaḳit ol ḥab biñ ḳıymetini bilmedim 

Bildigimden ṣoñra ḳadrin geçdi fırṣat elvedā˓ 

˓Iyd-ı vaṣlına anıñ ḥayfā ki ḳurbān olmadım 

Elvedā˓ ey yār-ı ġārım ġam-güsārım elvedā˓ 

   

       III 

Cān fedā eyleridim vaṣlı eger olsa ˓aṭā 

Māni˓ olsa vaṣlına eyledügim cürm ü ḫaṭā 

Firḳatā vā firḳatā vā ḥasretā vā ḥasretā 

Elvedā˓ ey yār-ı ġārım ġam-güsārım elvedā˓ 

 

 

 

                                                           

 15 274b. 

 Halîlî-i Mar’aşî: Bugünkü bilgilere göre eserleri günümüze intikal eden en eski Kahramanmaraşlı divan 

şairidir. Şair hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır. Halîlî’nin doğum yeri ve tarihi, yaşadığı 

ve vefat ettiği yer de bilinmemektedir. Asıl ismi Mustafa olup Halil ve Halîlî mahlaslarını kullanmıştır. 16. 

yüzyılın ilk yarısında dünyaya geldiği söylenebilir. Bu durumda Halîlî’nin muhtemelen 16. yüzyılın sonu ve 

17. yüzyılın ilk çeyreğinde vefât ettiği düşünülmektedir. Eserleri: Etvâr-ı Seb’a, Ravzatü’l-Îmân, Dîvânçe-i 

Halîlî-i Mar’aşî (Alıcı, 2010: 19-39). 

 I/4 ġam-güsārım: ġam-güsārım HLMD. 

 II/2 elvedā˓: bulmadum HLMD. 

 III/2 eyledügim: ger itdügüm HLMD. 
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       IV 

Bir ġar bim hem-demim hem-demdir işim rūz u şeb 

Mūnis ü hem-rāzidi def˓-i ġama ġāyet sebeb 

H ç firāḳıñ görmesem dirdim cüdā düşdüm ˓aceb  

Elvedā˓ ey yār-ı ġārım ġam-güsārım elvedā˓ 

 

       V 

Ḳanda ḳaldı hicriñe ṣabr eylemeklik ay u yıl 

Ayru düşse bir nefes senden ḫal lim bu Ḫal l 

Yana yana çaġırup dir ḥaşr olunca şöyle bil 

Elvedā˓ ey yār-ı ġārım ġam-güsārım elvedā˓ 

 

   16 

Ḫal l  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Serverā ṣūretiñi ṣūret-i cān eylediler 

Ṣūretiñ sırrını ṣūretde nihān eylediler 

 

2 Gerçi la˓liñde şehā çeşm-i cān oldı nihān 

Lākin ehline Ḫıżır gibi ˓ayān eylediler 

 

3 La˓liñiñ sırrını dil ˓ārife ṣorduġı bu kim 

Sırr-ı cāndan ˓ulemā kime ˓ayān eylediler 

 

4 La˓liñiñ sırrı muḥ ṭ oldı cihān buldı ḥayāt 

Ol ḥayātı sebeb-i kevn ü mekān eylediler 

 

                                                           

 IV/1 hem-demdir işim: hem-derdüm idi HLMD. 

 16 275b. 

 Halîlî-i Mar’aşî: bk. s. 70. 

 1b ṣūretiñ: ṣ retiñ HLMD. 

 3b ˓ayān: beyān HLMD. 
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5 La˓l-i ş r niñe Ferhād gibi dil virmek ile 

Ḫüsrevā gözlerimiñ yaşını ḳan eylediler 

 

6 Sini sevdigimçün ey saçı Leylā ne ˓aceb 

Beni Mecnūn gibi rüsvā-yı cihān eylediler 

 

7 İtmesün anı ikilikle varan diyü ṭavāf 

Ka˓be-i kuyıñı b -nām u nişān eylediler 

 

8 Nār-ı ˓ışḳ oldı semender gibi ṭut cāyı Ḫal l 

Yirin ey ḫūr  senin bāġ-ı cinān eylediler 

 

    17 

Fużūl  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün7 

 

1 Bezm ḳānūnı bozuldı ne içün ceng ile def 

Yıġılup itmeyeler ḥākim işiginde ġulū 

 

2 Ramażān ayı gerek açıla cennet ḳapusı 

Ne revā kim ola meyḫāne  ḳapusı baġlu 

 

3 Fetḥ-i meyḫāne içün oḳuyalım Fātiḥalar 

Ola kim yüzümize açıla bir baġlu ḳapu 

 

4 Āfitāb-ı ḳadeḥ itmez ramażān ayı ṭulū˓ 

Ne belādır bize yā Rab ne ḳara gündür bu 

 

 

                                                           

 17 276b. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

7 Şiirin evveli zayi olmuştur. 
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         18 

      Şem˓  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Besmeleyle ḫāmemi aldım ele ben evvelā 

Ḥamd u şükri resm-i ḫaṭ d vāna yazdım ibtidā 

 

2 ˓Işḳ meyinden Ḥaḳ bize bir ḳatre iḥsān eyledi 

Nūş idüp Bezm-i Elestden rūḥımız buldı ṣafā 

 

3 Başladı mevc urmaġa deryā gibi sulṭān-ı ˓ışḳ 

Bād-ı ˓ışḳ günden güne buldı derūnımda nümā 

 

4 Sınnımız buldı niṣābın biz daḫi uṣlanmaduḳ 

Cehl-i ġayretle cihānda ˓ömrimiz itdik hebā 

 

5 Bir mu˓āṣ   mücrimem mūrden ża˓ f rūy-ı siyāh 

Birledim Ḥaḳḳı Ḥab bu’llāha itdim i˓tinā 

 

6 Tevbeler olsun cem ˓ itdigim ˓isyānıma 

Rāh-ı Ḥaḳḳa ṣalmadı iġvā virüp nefs-i hevā 

 

7 Yādigār olsun diyü d vānı tert b eyledim 

Oḳusıñ ḫayr ile yād itsün bizi bāy u gedā 

 

8 Dilerim bir noḳṭasın Mevlā ḳabūl itsün hemān 

Olmaya sehv ile h c söz ü lisanımdan ḫaṭā 

 

                                                           

 18 277a. 

 Şem’î: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Şem’î mahlasını kullanan 6, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde birçok şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Şem’î’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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9 Mevlev yem Mevlev yem p rimiz Monlā-yı Rūm 

Şāh-ı Kutbü’l-˓Ar f ndir ser-firāz-ı evliyā 

 

10 Söyledim birḳaç ġazel ḳılsun naẓar erbāb-ı dil 

Zihnimiz itsün küşāde ḥażret-i bāri Ḫüdā 

 

11 Ḳalmadı dünyā murādından murādım almadıḳ 

Eyledim beyti ṭavāf sa˓y eyledim beyne’ṣ-ṣafā 

 

12 Baş açıḳ yalın ayaḳ çıḳdım ˓Arafāt Ṭaġına 

Gözyaşın itdim revān el ḳaldırup ḳıldım du˓ā 

 

13 Ḥac idüp açdım gözüm Ḥaḳḳıñ Ḥab biñ görmege 

Varayım yalvarayım ben ḥācetim ḳılsun revā 

 

14 Ḳubbe-i ḥażrātını gördüm yüzüm sürdüm yire 

Āsitān-ı ˓izzetiñde derdime buldum devā 

 

15 Ravża-i pāk-i sa˓ādetde niyāz itdim hezār 

Gün-be-gün ˓ışḳ ateşi oldı derūnımda nümā 

 

16 Yoġiken bu ˓ālem-i eşyā Ḥab bu’llāh idi 

Hürmetiçün yaradılmışdır cem ˓-i enbiyā 

 

17 El-emān olsun didim bu beyt-i Resūlu’llāha ben 

İntisāb eyler şehā ey şeh d-i Kerbelā 

 

18 Çār-i yārıñ eylesün cürmim recā ile ḳabūl 

Ḥażret-i Ebābekir ˓Ömer O mān ˓Aliyye’l-Murtażā 

 

19 Ben ne ḥaddimdir efendim vaṣfını itmek beyān 

Āl-i evlād-ı Resūlu’llāha cān olsun fedā 
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20 Her ġazel d vāna taḥr r eyledikçe şāha sen 

Ṣad hezār eyle ṣalāt ile selāmı Şem˓ yā 

 

      19 

   Şem˓  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ḥamd-ı Raḥmān eyleriz başlandı d vān ibtidā 

Bir cānım var rāh-ı ˓ışḳa oldı ḳurbān ibtidā 

 

2 Menba˓-ı mevcūd olan nūr-ı Ḥab bin ḫalḳ idüp 

Ẕātınıñ ˓irfānına ḳaṣd itdi Yezdān ibtidā 

 

3 Rūḥ-ı pākin bir mücevher ḳand le ḳoydı Ḫüdā 

Hem ḥab bi hem ṭab bi oldı cānān ibtidā 

 

4 Ḳudret ile “Ol” didi var oldı ˓ālem b -gümān 

˓Arş-ı Raḥmāna buyurdu emr ü fermān ibtidā 

 

5 Cümle ma˓nā-yı Kitābu’llāhı cāmi˓ b -naẓ r 

Levḥ-i maḥfūẓa yazıldı nūr-ı Ḳur˒ān ibtidā 

 

6 Yüz yigirmi sāl içinde Ādemi ey Şem˓ yā 

Çār-ı ˓unṣurdan yaratdı virdi bir cān ibtidā 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 19 279a. 

 Şem’î: bk. s. 73. 
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   20 

      ˓Ārif Müseddes 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

     I 

Ḳadrim ola berter şeref-i nād-ı ˓Al den 

Nuṣret bulayım dem-be-dem imdād-ı ˓Al den 

Meydān-ı muḥabbetde ki feryād-ı ˓Al den 

Şehzāde-i ˓Al  iki şimşād-ı ˓Al den 

Yā Rab bizi dūr eyleme evlād-ı ˓Al den 

Biz anlarıñ bendesiyüz Ḳālu Belādan 

 

     II 

Ḫāke dürr-i vālāları es r-i ḥaḳ ḳat 

Ruḫsūde olan ˓āşıḳ-ı şūr deye devlet 

Anlardan olur ˓āleme ˓ā ār-ı ˓ināyet 

Her bendesi şāhāne felek mertebe elbet 

Yā Rab bizi dūr eyleme evlād-ı ˓Al den 

Biz anlarıñ bendesiyüz Ḳālu Belādan 

 

     III 

Āḫir bu ḫarābata gelür nevres-i v rān 

İşkeste olur cāmları rind-i per şān 

Nev neş˒eniñ elbetde ḫumārın çeker insān 

Ol dād-ı sened mecma˓aya vardıġımız ān 

Yā Rab bizi dūr eyleme evlād-ı ˓Al den 

Biz anlarıñ bendesiyüz Ḳālu Belādan 

 

 

                                                           

 20 280a. 

Ârif: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Ârif mahlasını kullanan birçok şair 

hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Ârif’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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     IV 

Evṣāf-ı ˓Al  oldı benim ma˓den-i kānım 

Evlād-ı ciger-pāresidir cān-ı cānānım 

˓Ārif dil-i erbāb-ı muḥabbetde mekānım 

Bu nuṭḳ-i şer f oldı benim vird-i zebanım 

Yā Rab bizi dūr eyleme evlād-ı ˓Al den 

Biz anlarıñ bendesiyüz Ḳālū Belādan 

 

    21 

˓Āṣım 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Dil-sūz-ı firāḳıñla yanupdır efendim 

Derdim kime yansam o da yanıḳdır efendim 

 

2 Her dem ḳızıl ırmaḳ gibi cūş itmede eşkim 

Aġlayınca gözüm al ḳana boyanıḳdır efendim 

 

3 Bir mertebe cūş itdi kim seylāb-ı sirişkim 

Deryā o ḳandı ile bulanıḳdır efendim 

 

4 Bir şey˒ dir ise ḥaḳḳıma bühtān idüp aġyār 

Kāfirlere aldanma münāfıḳdır efendim 

 

5 ˓Āṣım yanaraḳ ḥālimi arż eylerim ammā 

Derdim kime yansam o da yanıḳdır efendim 

 

 

                                                           

 21 281a. 

 Âsım: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Âsım mahlasını kullanan birçok şair 

hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Âsım’ın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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        22 

     Nef˓  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Yazanlar peykerim destimde bir peymāne yazmışlar 

Görüp mest-i mey-i ˓ışḳ oldıġım mestāne yazmışlar 

 

2 Baña tekl f-i zihr itmezdi idrāk olsa zāhidde 

Yazanlar kim anı ˓āḳil beni d vāne yazmışlar 

 

3 Degildir gözlerinde sāye-i müjgānı ˓uşşāḳıñ 

Ḫaṭıñ resmini beyyāz-ı d de-i giryāna yazmışlar 

 

4 Benim ˓āşıḳ ki rüsvālıḳla ṭutdı şöhretim şehri 

Yazanlar ḳıṣṣa-i Mecnūnı hep yabāne yazmışlar 

 

5 Niçe ẓāhirdir ey Nef˓  söziñden dildeki sūzıñ 

Yazınca nüsḫa-i şi˓riñ ḳalemler yana yazmışlar 

 

 

 

 

 

                                                           

 22 281b. 

 Nef’î: Erzurum’un Hasankale ilçesinde 1575 yılında doğduğu düşünülmektedir. Asıl adı Ömer’dir. 

Gazelleri, hicivleri, bilhassa kasideleriyle büyük şöhret kazanan bu şairin devlet büyüklerine karşı sert çıkan 

keskin ve alaycı hiciv lisanı, bilhassa bu hicivler yüzünden öldürülmüş olması, onun hayatı ve şahsiyeti 

etrafında yaygın ve devamlı bir alaka uyandırmıştır. Dördüncü Murad tarafından büyük iltifat ve himaye 

görmüştür. Üslubundaki ahenk ve ustalıkla, bir de hayallerinin şiirlerle olan yakın akrabalığı dolayısıyla 

Nef’i’nin şiirleri şiir iklimlerine girme ruhsatını almıştır. Onun, Türkçe ve Farsça Divanı ile Sihâm-ı Kazâ 

isimli bir hicivler mecmuası vardır (Banarlı, 2001: 653-661). 

 2a tekl f-i zihr: tekl f-i zühd NFD. 

 2b yazanlar: yazıklar NFD. 
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    23 

Selām  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Cāy eyle göñül mürġına gül-zārıñı yā Rab 

Her ṣubḥ u mesā yād ide eẕkārıñı yā Rab 

 

2 Ref˓ ide şeb-i ke ret-i şems-i eḥadiyyet 

Her ẕerrede ẓāhir görem envārıñı yā Rāb 

 

3 Şaḳ eyle tecelliñ ile ten Ṭūrını göster 

Mūsā dile ḥāl eyle d dārıñı yā Rab 

 

4 Deryā-yı ledünni idüp iḥsān u aṭā ḳıl 

Ḳalbim ṣadefinde dür-i esrārıñı yā Rab 

 

5 Lāḥūtı del l eyle Selām  faḳ re 

Esmā vü ṣıfat fi˓l eyle ā ārıñı yā Rab 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 23 282a. 

 Selām : 18. yy'ın sonu ile 19. yy'ın başında yaşamıştır. Hayatının önemli bir kısmı İstanbul Eyüp’teki 

Nakşibendi dergâhında geçmiştir. Şair hakkında kaynakların verdiği bilgiler sınırlıdır (Kaya, 1999: 9). 

 3a ten Ṭūrını: ten-i Ṭūrını SD. 

 3b Mūsā dile: Mūsā-yı dile, ḥāl eyle: ḥāl ile SD. 

 5a Selām  faḳ re: Selām -i faḳ re SD. 

 5b Esmā vü ṣıfāt fi˓l eyle: Esmā vü ṣıfat-ı fi˓lle SD. 
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  24 

Şeref 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Perverde-i luṭf it gül-i ḫandānımı yā Rab 

Gūş eyleye bu nāle vü efġānımı yā Rab 

 

2 Bu āh u feryādıma vir luṭf ile te r 

Nerm eyleye tā kim dil-i cānānımı yā Rab 

 

3 Ketm eyler isem de yine iẓhār ider elbet 

Āhım şereri āteş-i pünhānımı yā Rab 

 

4 Her demde görüp cūy-ı sirişkim dimez ol şūḫ 

Şād eylemeyim ˓āşıḳ-ı nālānımı yā Rab 

 

5 Dutsun Şerefiñ üstüne pervāne-veş āhım 

Yaḳ āteş-i ˓ışḳa dil-i sūzānımı yā Rab 

 

      25 

      Şeref 

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Ḳalmadı çekmege cānımda liyāḳat yā Rab 

İrsün encāma yiter r ḥ-i felāket yā Rab 

                                                           

 24 282b. 

 Şeref Hanım: 1809 yılında İstanbul’da doğmuştur. Mersiye-i Birâder-i Men Âh Âh başlıklı bir terkib-i 

bendi vardır. Şereh Hanım’ın tek eseri Divan’ıdır (Arslan, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 

12.06.2019). 

 2a āh u feryadıma: āh-ı firāvānıma ŞHD. 

 3b āteş-i pünhānımı: āteş-i pinhanımı ŞHD. 

 25 283a. 

 Şeref Hanım: bk. s. 80. 

 1b r ḥ-i felāket: renc-i felāket ŞHD. 
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2 N k ü bed ḫayr u şer aḥvālime vāḳıfsıñ sen 

˓Arżuḥāl itmege var mı saña ḥācet yā Rab 

 

3 Ḫastayım ḫasta meded derdime dermān eyle 

Vir şifa-ḫāne-i luṭfuñdan ifāḳat yā Rab 

 

4 Düşdi girdāb-ı meẕelletde yatur keşti-i dil 

İrişe sāhil-i üm de selāmet yā Rab 

 

5 Ne ḳadar mücrim ise kendi ḳuluñdur yine sen 

El-emān eyle Şeref-zāra ˓ināyet yā Rab 

 

   26 

        Muḥarrem 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Ey māh-ı muḥarrem ḳanı ṣultān-ı şeh dān 

Ey nūr-ı Neb  ibn-i ˓Al  ol şeh-i ḫūbān 

 

2 Gül yüzlü Ḥüseyn oldı ḫazān Şimriñ elinde 

Leb-teşne şeh d itdi anı zümre-i ṭuġyān 

 

3 Ḳan dökse n’ola d delerim cān u gönülden 

Bu vākı˓aya arż u semā eyledi efġan 

 

4 Raḥm itmedi şāha ebed  ẓālim-i b -d n 

Kesdi serini oldı olar la˓nete şāyān 

 

 

                                                           

 26 283b. 

 Muharrem: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Muharrem mahlasını 

kullanan 1, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde 2 şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Muharrem’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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5 Ṭut mātemin ey Muḥarrem ḳıl d deni giryān 

Evlād-ı Ḥüseyn itdi ḳamu çāk-i giribān 

 

    27 

Vehb  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Dil olmasa perverde-i Behzād-ı muḥabbet 

Olmazdı bu ṣūret ile üstād-ı muḥabbet 

 

2 Bülbül seḥer  nāleyi tesb ḥ idüp elde 

Tesḫ r-i gül içün çeker evrād-ı muḥabbet 

 

3 Ey şūḫ ġam-ı ḳaddiñ ile şerḥa-i s nem 

Bir bir çemen-i ˓ışḳda şimşād-ı muḥabbet 

 

4 Seylāb-ı sirişk eylemese sūziş-i iṭfā 

Dünyāyı yaḳar āh-ı ˓alev-zād-ı muḥabbet 

 

                                                           

 27 284a. 

 Sünbülzâde Vehbî: Asıl adı Mehmed bin Râşid bin Mehmed olan şairin mahlası Vehbî'dir. Şairin 1133 

(1718) yılında doğduğu tespit edilmiştir. Şair, 14 rebiyülevvel 1224'te (29 Nisan 1809) vefat etmiştir. 

Divan'ında Arapça şiirleri, Farsça Divançe'si ve Türkçe şiirleri bulunan şair bu dillerde şiir söyleyebilecek 

derecede her üç dile de hâkimdir. Bu eserlerinin dışında manzum hikâyeciliğin tipik örneklerinden olan 

Şevk-engîz mesnevisi ve nasihat-nâme türünde yazdığı Lutfiyye mesnevisiyle bu alanlarda da varlığını 

ortaya koyan şair münşeât ve hezeliyatlarıyla da adından söz ettirmiştir. Teknik bakımdan oldukça sağlam 

olan şiirlerinde dili genellikle sade ve akıcıdır. İran sefareti dönüşünde yazdığı "Kasîde-i Tannâne", 

Rodos'ta Şahin Giray'ın katli ve akabinde mahkemesinin basılarak kendisinin hapsedilmesi üzerine yazdığı 

"Kasîde-i Tayyâre", bir tür poetika sayılabilecek "Kasîde-i Kelâmiyye" (Sühan Kasidesi) gibi orijinal 

kasideleri de vardır. Sünbülzâde Vehbî için bir kaside şairi, denilse yeridir. Mesnevi türünde de Lutfiyye, 

Şevk-engiz adlı eserleriyle adından söz ettirmiştir. Vehbî, en fazla etkisinde kaldığı şairler Nef'î, Sâbit ve 

Nedîm'dir. Eserleri: Divan, Lutfiyye, Tuhfe-i Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, Şevk-engîz, Münşeât (Yenikale, 2012: 

10-24). 

 1a Behzād: Bihzād SVD. 

 2a nāleyi: jāleyi SVD. 
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5 Bir āfet-i ş r n-diheniñ şevḳine Vehb  

Oldum yine kūh-ı ġama Ferhād-ı muḥabbet 

 

         28 

    Vehm  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Neden ey dehr-i dūn devriñde bir kez olmadım dil-şād 

Yıḳıldı ḫāne-i ḫāṭır temelden olmadı ābād 

 

2 Çürütdi dil-i ḥaz n gönlüm dem-ā-dem ġurbet illerde 

Çeküp aġyār-ı ḳahrın eylerim bülbül gibi feryād 

 

3 Ne demlerdir cüdā ḳıldı o māh-ı ˓ālem-ārādan 

Ḫaber-dār olmazam kimler ile ülfet eylemiş bünyād 

 

4 Daha yitmez mi bu cevr-i sitemler çekdigim günler 

Ḳılursıñ resm-i ẓulmi bu serimde dem-be-dem mu˓tād 

 

5 ˓Aceb bir gün olur mı dāmen-i çāk-i gir bānım 

Ola ol dest-i ġaddār-ı felekde Vehmiyā āzād 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 28 284b. 

 Vehmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Vehmî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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                29 

       Nes m  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ce˓alnā Rabbeküm şāhid yazıpdur bunda bir nāme 

Ki meşhur oldı esrārım yayıldı ḥās ile ˓āma 

 

2 Gelüp ol ḳāżi-i müft  ki ya˓ni yazalar fetvā 

Ṭutuşdı od ile defter boyandı ḳan ile ḫāme 

 

3 Yıġıldı şeyḫ zāhidlerle ya˓ni ṣoyalar cildim 

Murādım bu idi Ḥaḳdan irişdim ben bugün kāma 

 

4 Gel ey bād-ı ṣabā tizrek elin öp benden ol yāriñ 

Di gil aḥvālimi bir bir ne lāzımdır daḫi nāme 

 

5 Benim dūd-ı firāḳımdan ki yandı cümle baḥr u ber 

Ṣoyuldıġı Nes m niñ yayıldı cümle aḥkāma 

 

 

 

                                                           

 29 285a. 

 Bu şiir, Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan Nesimî Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): Asıl adı Seyyid İmadü’d-din’dir. Nerede doğduğunu ve hangi tarihte 

öldürüldüğünü tam olarak öğrenmek mümkün olmamaktadır. El-Askalâni Seyyid Nesîmî’den, Nesîmü’d-

din-i Tebrîzî diye söz ederek, Melikü’l-Müeyyed Seyfü’d-din zamanında, Halep’te derisi yüzülerek, 1418 

M./821 H.de öldürüldüğünü yazmaktadır. Ene’l-Hak (Ben Hakkım) sözünü, divanında yüzden fazla 

kullanmıştır. İyi bir tahsil görmüştür. Nesimi vardığı yerlerde büyük bir şevk ve heyecan ile Huruf ilminden 

ve Hurufilikten bahsedip insan yüzünde sekiz veya otuz iki harfi okuyarak yüzün, Tanrı’nın tecelli yeri 

olduğunu söylemiş ve yazdığı şiirlerde bu inancı dile, getirmiştir. Nesimi, şiirlerini Türkçe yazmıştır. Küçük 

bir divan teşkil edecek kadar Farsca şiirler de yazmıştır. (Ayan, 1990: 11-43). 
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         30 

Medḥ-i Resūl Goft Nādire’l-Mar˓aş  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ṣıfātıñ āyete’l-kübrā saçıñ ve’l-leyl-i iẕā yaġş  

Gözüñ ve’n-necmidir ammā ḳaşıñ ḳavseyn-i ev ednā 

 

2 Dihānıñ ḥoḳḳa ḳudret kelāmıñ cevher-i ḥikmet 

Lebiñ yāḳūtadır nisbet dişiñdir lü˒lü˒ ü lālā 

 

3 Cemāliñ Ḳa˓be-i maḳsūd vücūdıñ raḥmet-i Ma˓būd 

Ki sensin Aḥmed-i Maḥmūd ki sensiñ maḳṣadü’l-aḳsā 

 

4 Ẓuhūruñ bād -i ˓ālem ki tā kim ḫil˓at-ı Ādem 

Ki nāmıñ cümleden a˓ẓam Ḥab b-i Ḥażret-i Mevlā 

 

5 Ceb niñ levḥ-i maḥfūẓdur zebānıñdır ḳalem taḥḳ ḳ 

˓Ale’l-˓arş-i estevā ṣadrıñ mübārek ḳāmetiñ Ṭūbā 

 

6 Cemāliñ baġınıñ bir bülbülidir ˓ışḳ ile Ḳur˒ān 

Anı teẕk r iden ṣubḥ u mesā Yās n ile Ṭāha 

 

7 Niçe vaṣf eylesün cānā seni Nādir  gibi ˓āciz 

Meger meddāḥıñ olmuşdur cenāb-ı Ḫālıḳ-ı yiktā 

 

 

 

 

                                                           

 30 285b. 

 Bu şiir, Gülcan Tanıdır Alıcı’nın hazırladığı Mevlid Mar’aşî Kurrâ-zâde Nâdirî (Hayatıi Edebî Şahsiyeti 

ve Eserleri) adlı çalışmada bulunmamaktadır. 

 Nâdirî, Nâdire’l-Mar˓aşî, Mar˓aşî Kurrâ-zâde Nâdirî: bk. s. 54. 
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          31 

       Ġazel-i Rif˓at Baba 

Müstef˓ilātün/Müstef˓ilātün 

 

1 Ey ġonce-i nevres-i fidānım 

Ey ḳadd-i nihāl-i erguvānım 

 

2 Vay ṭıfl-i ṣafā nükte-i tānım 

Ey tende revan-ı rūḥ-ı cānım 

 

3 Aġyāre mi āşinā olupsıñ 

B gāneye mi revā olupsıñ 

 

4 ˓Anḳā gibi ber-hevā olupsıñ 

Nāz itme mi yoḫsa ey civānım 

 

5 ˓Ahdiñ çü seniñ vefā degil mi 

Yār olmaḳ içün bañā degil mi 

 

6 Şimdi bu edā cefā degil mi 

Yitmez mi bu āh ile efġānım 

 

7 Şol vaḳti ki hem ḳar nim oldu 

Ārām-ı dil-i ḫaz nim oldun 

 

8 Men dūr iken sen yaḳınım olduñ 

Rūzidi hemān bahre şebānım 

 

 

                                                           

 31 286b. 

 Rif’at: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Rif’at mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde birçok şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Rif’at’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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9 Bāri ezel itmeyeydiñ iḳrār 

Āsān idi eyleseñ de inkār 

 

10 Ārż eyledi ḥālin Rif˓at zār-ı zār 

Ger diñler iseñ budur beyānım 

 

         32 

     Fużūl  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Bıraḳmadı ḫāke hüsnüñ āfitāb-ı ˓ālem-ārāyı 

Götürdi yir yüzünden mu˓ciz-i la˓liñ Mes ḥāyı 

 

2 İki gözden revān itmiş sirişkim ḳāmetiñ şevḳi 

˓Āṣā-yı mu˓cizi gör kim iki bölmüş bu deryāyı 

 

3 Bukülmiş ḳaddimi ḳurtaragör ḳullāb-ı zülfüñden 

Ḫaṭādır çekmesün çoḳ baġrı çökmiş bir ṣınıḳ yayı 

 

4 Ruḫuñ üzre ḫam-ı ebrūñı görmek isterim ammā 

İyen düşvār olur gün var iken görmek yiñi ayı 

 

5 Şarāb-ı nāba luṭf it muḥtesib çoḳ ḳahr ile baḳma 

Mükedder ḳılma ˓aḳs-i t reden cām-ı muṣaffāyı 

 

6 Yidi gündür ol ayı görmezim āhım şirārı ile 

N’ola ḳılsam Benātü’n-na˓ş ile yiksān üreyyāyı 

 

                                                           

 32 287a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 3a ḳullāb-ı zülfüñden: ḳuttāb-ı zülfüñden FDŞ. 

 5a çoḳ ḳahr ile baḳma: ḳalır ile çoḳ bahma FDŞ. 
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7 Fużūl  eşk-i s l ile per şān olma ṣabreyle 

Aña hem var ola āḫir dutup durur mı dünyāyı 

 

   33 

Mıṣr  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lün/Mef˓ūlü/Mefā˓ lün 

 

1 Esmā-i İlāh de b -ḥad hünerim var 

Her demde semāvāt-ı ḥurūfa seferim var 

 

2 Göñlüm göginiñ yıldızınıñ h c ˓adedi yoḳ 

Her burcda benim biñ güneş biñ ḳamerim var 

 

3 ˓Ālimlere ebced ḫ˅ācesi olmaḳ olur ˓ār 

Alçaḳ görinen ebcede ˓āl  naẓarım var 

 

4 ˓Arş u semāvātı ˓ulūmıñ budur el-ḥaḳ 

Hem daḫi zem nde tükünmez güherim var 

 

                                                           

 7a eşk-i s lile: eşk-i seyliyle FDŞ. 

 33 287b. 

 Niyâzî Mısrî: Asıl adı Mehmed (Niyazi)dir. İkinci Osman devrinde 1617-1618 yıllarında Malatya’da 

şimdiki adı Soğanlı olan “İşpozi” kasabasında doğmuştur. 1638 de Medrese tahsilini tamamlayarak icazet 

alan divan sahibi Tanrısal ilimler üzerinde çalışarak bilhassa tefsir, hadis, fıkıh ve tasavvuf alanlarında yavaş 

yavaş adını çevresine duyurmaya başlamıştır. Mısırda bulunan “Miftâh-ı Ulûmi’l-Gayb” (Gayb İlimleri 

Anahtarı) ilmini öğrenmek üzere Mısıra gidip Ezher camii civarında bir Kadiri şeyhinin yanına yerleşmiştir. 

Dört yıla yakın bir süre devam eden tahsil devresinin sonunda Niyazi bir gece rüyasında “Abdulkadir-i 

Geylani” hazretlerini görür ve rüyasını yanında bulunduğu Kadiri şeyhine tabir ettirir. Rüyayı dinleyen 

şeyh, kendisinin artık olgunlaştığını ve mürşidinin Anadolu’daki bir kâmil insanın olacağını bildirerek 

Mısırdan ayrılmasına izin verir. Şair, 30 yaşında Mısırdan ayrılır. Mısrî lakabını alması bu Gayb ilmini Mısır

’da tahsil etmesinden dolayıdır. Bu sebeple kendisine “Niyazi-i Mısrî” denilmiştir. 1694 yılının Mart ayında 

76 yaşında irtihal-i dar-i beka eylemiş ve Limni Adası’ndaki türbesine gömülmüştür. Niyazi Mısrî hazretleri 

kuvvetli bir şair, yetkili bir vaiz, iyi bir hatip, coşkun bir sofi, mükemmel bir Murşid ve büyük bir velidir. 

Esereleri: Dîvân-ı İlahiyyât, Mev'âidü’l İrfân, Tevhid Risalesi, Risâle-i Haseneyn, Devre-i Arşiyye, Fâtiha 

Tefsiri, Esmâ-i Hüsnâ Şerhi, Esmâ-i Halvetiyye, Mektûbât (Bilginer, 1982: 7-10). 
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5 Bunuñla bir oldı dem-i ˓Īsā ile Mıṣr  

Göñlüme daḫi ne gelür var ne gider var 

 

   34 

Ġazel 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Biñ cān ile ben ˓āşıḳ-ı d dār-ı Ḥüseynim 

Terk eylemezem ḥaşre ḳadar yār-ı Ḥüseynim 

 

2 Sevdim seveni sevmeyene eylerim elbet 

Her laḥẓada la˓net keş-i a˓dā-yı Ḥüseynim 

 

3 Ger olsa tenimde niçe yüz biñ daḫi cānım 

Her birin biñ kerre fedākār-ı Ḥüseynim 

 

4 Ḫūnbārı görüp d demi ˓ayb eyleme ṣūf  

Her dā˒imā ḳan aġladıġım zār-ı Ḥüseynim 

 

5 Raḥm eyle meded ḥālime ey şāh-ı ḳalender 

Bir mücrim-i ˓āṣi-i ḫūn-kān-ı Ḥüseynim 

 

    35 

Ġazel 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Ey şem˓-i ṣafā arż u semāvāta irem hem 

Biñ rūḥa fedā emriñe biñ başı ḳoram hem 

 

 

                                                           

 5b ne gelür var ne gider var: ne gelürüm var ne giderim var NMD. 

 34 288a. 

 35 288b. 
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2 Kim virdi ise uġrına cān buldı ḥayātı 

Ol cāna irüp ḥayy-ı ebed oldı Kerem hem 

 

3 Ey pādişāh-ı arż u semā ḥükmi seniñdir 

Fermān-ı per  ins ü melek ehl-i ḥaram hem 

 

4 Ḳıṭm rçün Āsḥāb-ı Kehf ḳılmadılar dūr 

Ḳıṭm r ile Ḳıṭm r menem kelb-i der hem hem 

 

5 Çün dāġ-ı hicriñ ile cigerim daġ ile çaḳsıñ 

Ṣun cāmını dāġ altına sermesti gidem hem 

 

       36 

   Ġazel 

Müfte˓ilün/Fā˓ilün/Müfte˓ilün/Fā˓ilün 

 

1 Ḥamd-i b -ḥad o ˓ināyet keremi çoḳ Mevlā 

Ḳıldı mevzūn ile vāreste zebānım gūyā 

 

2 Biraz eş˓ārı bitüp mezra˓a-i tab˓ımda 

Luṭf-ı bārān-ı İlāh  irişüp buldı nümā 

 

3 B -˓aded virdigi şol ni˓met-i uẓmālarına 

Şükrine ḳādir olam dir isem elbetde ḫaṭā 

 

4 Şöyle üftāde idim ḥāl-i meẕellet içre 

Rif˓atım yüce ḳılup itdi baña luṭf u ˓aṭā 

 

5 Şām-ı ẓulmetde ḳalup vāla-i ḥayretde iken 

Dil-i b mārıma dād eyledi dārū-yı şifā 

 

                                                           

 36 289b. 
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           37 

  Ġazel-i Naḳş  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Fe˓ūlün 

 

1 Dilā itmek dilerseñ hacc-ı ekber 

Duḫūl it imdi ḳalbe olma ebter 

 

2 Bilürsiñ kim dimişler beyt-i Ḥaḳdır 

Giren ek er bulur Ḥaḳḳı olur er 

 

3 Digildir ṭaş u ṭopraḳdan bināsı 

İdipdir anı ḳudret nūru enver 

 

4 Ene’l-Ḥaḳ sırrına irmek dilerseñ 

Ṭavāf eyle o beyti ol hüner-ver 

 

5 Odur kim itmeyenler aña secde 

Olupdur ey p ri İbl s ü bed-ḫār 

 

6 Saña itdim bu ˓ilmiñ intihāsın 

Ḳabūl eyle gözüñ aç er isen er 

 

7 ˓Al liñ eyleyüp aña girenler 

Ḥaḳ ḳat buldı Ḳanber ḳoḳdı ˓anber 

 

 

                                                           

 37 290a. 

 Nakşî Ali Akkirmânî: Asıl adı Ali’dir. Kaynaklarda hakkında detaylı bilgi bulunmayan şairin Halvetiye 

tarikatına mensub olduğu ve irşad için Akkirman’a gönderildiği bilinmektedir. 1665 yılında vefat etmiştir. 

Eserleri: Divan’ı, iki mesnevisi ve mensur eseri vardır. 

 2b ek er: aña NŞD. 

 4b Ṭavāf eyle o beyti ol hüner-ver: Ṭavāf it işbu beyti ol hüner-ver NŞD. 

 6b er isen er: merd isen ger NŞD. 

 7a ˓al liñ: ˓al ylen NŞD. 
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8 Degil mi şehr-i ˓ilmiñ bābı ol kes 

Ki olmuşdur imāmet icre Server 

 

9 Īmān it sözlerim luṭf it kerem ḳıl 

Bu yolda ey per  kesdir meded-ser 

 

10 O ḳalbe girmeyince Naḳş  āḫir 

Tecell  itmedi bi’llāhi dil-ber 

 

            38 

          Naḳş  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Fe˓ūlün 

 

1 Özün Ḥaḳ bilmeyenler  Ḥaḳdan ıraḳdır 

Ṣanurlar nutḳ iden femdür ṭudaḳdır 

 

2 Ḳaçan kim eyleseñ ey māh ḫiṭābı 

İşiden ṣanma kim andan ḳulaḳdır 

 

3 Olursañ bu dıraḫtıñ iki başı 

Girer mi h c yire ol kim budaḳdır 

 

4 Vücūdıñ añlayup muḥkem yaraḳ it 

Saña senden yaḳın yollar ıraḳdır 

 

5 Ḳoyup Ḥaḳḳı varup bir ġayrı sevme 

Ṣaḳın ˓āşıḳlara ol şāh ḳıyaḳdır 

                                                           

 8b Ki olmuşdur imāmet icre Server: Ki itmişdür ehādi  içre Server NŞD. 

 9a luṭf it kerem ḳıl: luṭf u kerem ḳıl NŞD. 

 38 291a. 

 Nakşî Ali Akkirmânî: bk. s. 91. 

 1b femdür: dildür NŞD. 

 5b şāh ḳıyaḳdır: şāh-ı ḳapāḳdur NŞD. 
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6 Eger ˓aḳlıñ irişmezse bu kāra 

N’içün dirsiñ bu bāṭıldır bu ḥaḳdır 

 

7 Anıñçün cān virir Naḳş  bu yolda 

İrişe menzile ol ki ṭuraḳdır 

 

        39 

     Fużūl  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Şifā-yı vaṣl-ı ḳadrin hicr ile b mār olandan ṣor 

Zülāl-i ẕevḳi şevḳin teşne-i d dār olandan sor* 

 

2 Lebiñ sırrın gelüp güftāre benden özgeden ṣorma 

Bu pünhān nükte˒i bir vāḳıf-ı esrār olandan ṣor 

 

3 Gözi yaşlularıñ ḥālin ne bilsün merdüm-i ġāfil 

Kevākib seyrini şebtā seḥer b -dār olandan ṣor 

 

4 Ḥabersiz olma fettān gözleriñ ḳaydın çekenlerden 

Ḥabersiz mestiler b dādını hüşyār olandan ṣor 

 

5 Ġamından şem˓ tek yandım ṣabādan ṣorma aḥvālim 

Bu aḥvāli şeb-i hicrān benim ile yār olandan ṣor 

 

 

                                                           

 39 291b. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 1a Şifā-yı vaṣl-ı ḳadrin: Şifā-yı vaṣi ḳadrin FDŞ. 

 1b Zülāl-i ẕevḳi şevḳin: Zülāl-i la˓l şevḳin FDŞ. 

 2a benden: menden FDŞ. 

 2b nükte˒i: nükteni FDŞ. 

 4a ḳaydın: cevrin FDŞ. 
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6 Ḫarāb-ı cām-ı ˓ışḳım nergis-i mestiñ bilür ḥālim 

Ḫarābāt ehliniñ aḥvālini ḫummār olandan ṣor 

 

7 Muḥabbet leẕẕetinden b -ḥaberdir zāhid-i ġāfil 

Fużūl  ˓ışḳ-ı ẕevḳin ẕevḳ-i ˓ışḳı var olandan ṣor 

 

   40 

Rif˓at Baba Bahsenli 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Bülbül gibi mātemde dem-besteligim vardır 

Kehvāre-i firḳatde dil-ḫasteligim vardır 

 

2 Bir ġonca  [………………………………….]8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 7b ˓ışḳ-ı ẕevḳin: ˓ışḳ ẕevḳin FDŞ. 

 40 292a. 

 Rif’at: bk. s. 86. 

8 Şiirinin devamı zayi olmuştur. 
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         41 

Mine’l-Muḥammed ne Ḳaṣ de’l-Ḥıżre’n-Neb  ˓Aleyhi’s-Selām  

Yazıcıoġlu Mehmed Efendi 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Fe˓ūlün 

 

1 Elā ey server-i maḥbūb mine’l-˓ayni ile’l-˒eyni 

Güzel yüzüñi ˓arż eyle getür yüzden ḥicābeyni 

 

2 Yüzüñ benven mi ālidir berāh u men berānıdır 

Velākin len terānıdır teḥayyertü bi-ḥāteyni 

 

3 Sebāni ḥüsnüñ yā men hedān  li’l-hevā vaṣla 

Recān -i minke yā hād  aġişni bi’l-ġıyāseyni 

 

4 Men endem yā fetm devlet ki keştem ẕerre-i na˓let 

Kesi ḳo şems-i Ḥaḳ b ned çi pervā-yı sirāceyni 

 

5 Şin dem ravża-i tevḥ d ki b -ḥüsnet neşud gülşen 

Feṭirtü fi’l-hevā naḥven feṭiftü bi’l-cenāḫayni 

 

6 Felemmā evṣalü’l-ḥubbu mine’l-˓ayni ile’r-resm 

Naẓar rā-ber naẓar kerdem küşādem min ṣımāḫayni 

 

 

                                                           

 41 292b. 

 Yazıcıoğlu Mehmed Efendi: Doğum tarihi bilinmeyen şair 1453 yılında ölmüştür. XV. yüzyıl dini edebiyat 

cereyanının mühim simasıdır. Bazı dini, ilmi eserleri ve Şemsiyye adlı mesnevisiyle tanınmıştır. Hacı 

Bayram Velî’nin müridlerindendir. Çevresindeki âşıkların ısrarı üzerine Hz. Peygamber (s.a.s)’in hayatını 

ve vasıflarını anlatan Muhammediyye’yi yazmıştır (Banarlı, 2001: 488-489). 

 Şiirin 3, 4, 5 ve 6. beyitleri Ferhunde Aslantaş’ın hazırladığı Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediyesi 

Üzerinde Dil Bilgisi Çalışması adlı çalışmada bulunmamaktadır. 

 1a Elā ey server-i maḥbūb mine’l-˓ayni ile’l-˒eyni: Elā ey server-i ˓ālem mine’l-˓eyni ile’l-˒eyn YMD. 

 1b getür: götür YMD. 

 2a Yüzüñ benven mi ālidir berāh u men berānıdır: Yüzüñ seb˓al-mesān dür yerāhu men yerān dür YMD. 
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7 Sözüñdir ḥikmet-i mān yüzüñdir raḥmet-i Raḥmān 

Özüñdür derdlere dermān devā ḳıl bi’l-ġıyā eyni 

 

8 Çü sensin es˓ad-ı evlā çü sensin maḳṣad-i aḳṣā 

Çü sensin merṣad-i eclā içüme yaḳ sirāceyni 

 

9 Ridā levlāḳ la˓amrük tāc ḳamu şāhlar saña muḥtāc 

Benem ḳapuñda yalın ac aç üstüme cenāḫayni 

 

10 Eyā gönül çü rehber ol ḳamu ḫalḳa peyamber ol 

Çü sırru’llāh-ı ekber ol sözine ṭut ṣimāḫeyni 

 

11 Ki tā gözler göre ānıñ sarāyında tecell sin 

Ḳılam cānı ni ār āña sürem dergāha ḫaddeyni 

 

12 Niyāz içre ḳapusunda yüzüm ṭopraġa ḳomışdım 

Seḥerde bir nidā itdi ki yā haẓā bi-ḥāẕeyni 

 

13 Ki her kim ˓azm ide bize gerek kim dünyādan beze 

Yana ˓ışḳ odına ṣıza bi-nārin beyne nūreyni 

 

14 Hevālardan geleçün vāz hevā müjde ide pervāz 

Hüviyetden gele āvāz ki gör Ḥaḳdan mecāzeyni 

 

15 Fiġān itdim ki yā maḥbūb celāliñ işiginde ben 

Es rem ḫūr u sergerdān ġar bem yoḳ mı ünseyni 

 

 

                                                           

 Ridā: diye YMD. 

 11b ḫaddeyni: ḥil˓ateyn YMD. 

 13a beze: bize YMD. 

 14a müjde: hevāmuzda YMD. 
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16 Görürsem gözlerim yaşın aḳar tā kim göre yüzüñ 

Göñül cān ˓ışḳıñ odında olupdur ke’l-firāşeyni 

 

17 Ġar bem ˓ālem-i kevnden irişdim ḳapuña fażl it 

Götür yüzden ḥicābı kim bulam andan ḫalāseyni 

 

18 Tecell  ḳıl viṣāliñden ki yanmışam ḫayāliñden 

Ḥayātıma ḥayāt oldur ki senden ire feyżeyni 

 

19 Pes andan ṭoġdı şems-i ẕāt gönülden inkişāf itdi 

Vücūdım külli maḥv oldı çün itdi inbisāṭeyni 

 

20 E er ḳalmadı h c bende hem n bir ˓ālem-i ṭopraḳ 

Ḫiṭāb itdi bu kez maḥbūb türāba bi’llaḥāẓeyni 

 

21 Ki yā hāẕā şu kim bizi görem dirse bu ˓ālemde 

Taḥayyürde ḳalur cānı idemez iṭṭilā˓ayni 

 

22 Ḳapumuzda ẕel l olṭur ḫużū˓ it elleri baġlu 

Ki tā kim ˓aynımız saña ˓ayān ola bilā˓ayni 

 

23 Çü yār itdiñ bizi yāre naẓar ḳılma pes aġyāra 

Görüñme dāra deyyāra dilerseñ inkişāfeyni 

 

24 Rıżāmız iste gel gir pes otur vaḥdet sarāyında 

Ki tā vuṣlat sarāyından ṣunavüz biz revāḳeyni 

 

25 Ki z rā kimse kim bizden devā isterse derdine 

Devālar idevüz aña ki görmeye helāḳeyni 

 

                                                           

 16a aḳar: ide YMD. 

 23b görünme: gözüle YMD. 

 24b sarāyından ṣunavüz biz revāḳeyni: şarābından ṣunavüz biz rāḳeyn YMD. 
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26 Visālimiz zülālinden içe geçe ḥayālinden 

Cemālimiz kemālinden ire aña viṣāleyni 

 

27 Seḳānı şerbeten aḥyā fü˒ād  ümme aḥyāni 

Ki ben ḫażır olam cāmım bi˓ayni beyne lāmeyni 

 

28 Pes aldım meşreb-i ṣāfi şarāb-ı selseb linden 

Getürdüm bir zülāli kim içen terk ide kevneyni 

 

29 Bu kev erden kim içerse bakā  lem-yezel buldı 

Vücūdıñ eyledi ṭāhir biżādın beyne vā-veyni 

 

30 Tecelli ẕātühü Ḥaḳḳan ˓alā men ye˓büdü Ḥaḳḳan 

Yuḥibbü’l-Ḥaḳḳa ṭaḥḳ ḳan feḥāşā ˓an İlāheyni 

 

31 Çü geldi seyyidü’l-ebrār serā min sırrıhi’l-esrār 

Çü ṭoġdı menba˓u’l-envār teccell  bi’l-celā˒eyni 

 

32 Ki tā Ḥaḳ beyne naẓar bāyed Muḥammed-rā ki der-bāyed 

Ḥayātü’l-kül bāz āyed bi-cā˒in beyne yā ˒eyni 

 

33 Çü sensin raḥmet ü Raḥmān çü sensin sübḥa-i sübḥān 

Yazıcıoġlına [yaz] iḥsān anı ḳurtar mine’l-˒eyni 

 

   42 

Şeref 

 

1 Dünyā benim diyenler 

Ecel geldi neylerler 

 

                                                           

 42 295b. 

 Bu şiir, Mehmet Arslan’ın hazırladığı Şeref Hanım Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 Şeref Hanım: bk. s. 80. 
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2 Rızḳ içün ġam yiyenler 

Cümlesin ḳor giderler 

 

3 Birikirler başına 

Ḳuşanırlar işine 

 

4 Keffāretler yaşına 

Ṣoyup ˓uryān iderler 

 

5 Ḳavışırsıñ dostuña 

Ṭoz ḳondurma postuña 

 

6 Ḳara ṭopraḳ üstüñe 

Yitüp zindān iderler 

 

7 Ḳara yirler vaṭanıñ 

Ḳara yirler mekānıñ 

 

8 Ḥarām ise kefeniñ 

Ṣoyup ˓uryān iderler 

 

9 Laḥidden indi ġar b baş 

Ne ḳavim var ne ḳardāş 

 

10 Mezarıña ilk ṭaş 

Diküp nişān iderler 

 

11 Eşrefoġlu dir ġāyet 

Mevlām senden hidāyet9 

 

 

                                                           

9 Gazelin devamı zayi olmuştur. 
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      43 

  Fużūl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün10 

 

1 Dehrārā ger bir ṣınıḳ d varı görsen öyle bil 

Ol Süleymān mülkidir kim çarḫ-ı v rān eylemiş 

 

2 Ey Fużūl  mihrine aldanma çarḫın gerdişi 

Göge yitürmiş vel  ḫak ile yeksān eylemiş 

 

      44 

  Fużūl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ey vücūdıñ e eri ḫilḳat-ı eşyā sebebi 

Neb  ol vaḳti ki bi’l-fi˓l gerekmezdi Neb  

 

2 Seyyidü Ebṭaḥiyyi vü Mekkiyyü vü ümmiyyü vü zek  

Hāşimiyyün medeniyyün Ḳureyşiyyün ˓Arab  

 

3 Sebḳat-ı ẓāt ile eyvān-ı risālet ṣadrı 

Şeref-i aṣl ile fihrist-i Rusūl münteḫābı 

 

4 ˓Azm-i çarh itdi Mes hā ki bula Mi˓rācıñ 

Yitmedi menzil-i maḳsūda ṭar ḳ-i ṭalebi 

 

                                                           

 43 296b. 

 Bu şiir, Ali Nihad Tarlan tarafından hazırlanan Fuzûlî Divanı Şerhi adlı çalışmada bulunmamaktadır. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

10 Gazelin evveli zayi olmuştur. 

 44 296b. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 2a Ebṭaḥiyyi: Ebṭaḥi, Mekkiyyü: Mekk , ümmiyyü: ümm  FDŞ. 

 2b Hāşimiyyün medeniyyün Ḳureyşiyyün ˓Arab : Hāşim  vü Meden  vü Ḳureş  ˓Arab  
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5 Enbiyādan kime sen tek bu müyesserdir kim 

Ādeme vech-i mübāhāt ola ˓izz ü nesebi 

 

6 Ḫalef-i mu˓teber-i Ādem ü Ḥavvā sensin 

Ce˓a’lallāhu fedāen leke ümm  ve eb  

 

7 Yā Neb  ḳılma Fużūl ni ḳapuñdan maḥrūm 

˓Afv ḳıl var ise dergāhıda terk-i edebi 

 

    45 

Fużūl  

Müfte˓ilün/Fā˓ilün/Müfte˓ilün/Fā˓ilün 

 

1 Ey dil-sergeşte-i şikeste vāla 

Ṣalli ve sellim ˓ale’n-Nebiyyi ve ālih  

 

2 Na˓t-ı Neb dir kemāl-i ˓aḳl nişān  

Fāte bimā şā˓e min ṣıfāti kemālih  

 

3 Dāġ-ı firāḳına iḥtimāl ne mümkin 

Aḥraḳan  nāru iştiyāḳı viṣālih  

 

4 Ẕikri ile ḫōş gecür hem şe zamānıñ 

Mütefekkiren f  cemālih  ve celālih  

 

                                                           

 6b fedāen: fidāen FDŞ.  

 45 297a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 1a Ey dil-sergeşte-i şikeste vāla: Ey dil-sergeşte-i şikeste-i vālah FDŞ. 

 2a kemāl-i ˓aḳl nişānı: kemāl-i ˓aşk nişānı FDŞ. 

 2b Fāte bimā şā˓e min ṣıfāti kemālih : Fe˒ti bimā şā˓a min ṣıfātı kemālin FDŞ. 

 3b nāru: nāra FDŞ. 

 4b Mütefekkiren: Müftekiren FDŞ. 
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5 Eyle ḫayāl-i ruḫın naẓarda taṣavvur 

V’aḳtebese’n-nūru min şu˓ā˓i cemālih  

 

6 Marżi ve meşḳūrdır cem ˓-i fi˓āli 

Ahsene men ḫaṣṣahü cem ˓u ḫiṣālihi 

 

7 Tābi˓  olmaḳdadır necāt-ı Fużūl  

Seyyāreka’llāhü tābi˓an lifi˓ālihi 

 

    46 

Fużūl  

Mef˓ūlü/Fā˓ilātün/Mef˓ūlü/Fā˓ilātün 

 

1 Muṣḥaf dimek ḫaṭādır ol ṣafḥa-i cemāle 

Bu bir kitāb-ı sözdir fehm iden ehl-i ḫāle 

 

2 Ruḫsāra noḳṭa ḳoymaḳ resm-i ḫaṭ olmasaydı 

Düşmezdi menzil itmek ruḫsārıñ üzre ḫāle 

 

3 Ḥayrān-ı māh-ı rūyıñ ḫurş de mihr ṣalmaz 

Müştāḳ-ı tāḳ-ı ebrūñ eksik baḳar hilāle 

 

4 Ḳondurdı gird-i ḫaṭıñ āy ne-i murāda 

Ḳufl urdı ˓aḳd-i zülfiñ gencine-i visāle11 

 

 

                                                           

 5a taṣavvur: muṣavver FDŞ. 

 5b V’aḳtebese’n-nūru: V’aḳtebesü’n-nūri FDŞ. 

 7b Seyyāreka’llāhü tābi˓an lifi˓ālihi: Aḥsenü ma fike iktidāu fi˓ālih FDŞ. 

 46 298a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 4a gird-i ḫaṭıñ: gerd ḫaṭṭıñ 

11 Gazelin devamı zayi olmuştur. 
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  47 

            Fużūl  

Müfte˓ilün/Müfte˓ilün/Fā˓ilün 

 

1 Ṣubḥ ṣalup māh-ı ruḫından niḳāb 

Çıḳ ki temāşāya çıḳar āfitāb12 

 

        48 

   Fużūl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ġamzesin sevdiñ gönül cānıñ gerekmez mi saña 

T ġe urduñ cism-i ˓uryānıñ gerekmez mi saña 

 

2 Āteşin āhim ile eylersiñ baña tekl f-i bāġ 

Bāġıbān gülberg-i ḫandānıñ gerekmez mi saña 

 

3 Yile virme daġıdup her dem ayaḳlardan getür 

Ey per  zülf-i per şānıñ gerekmez mi saña 

 

4 Ey kemān-ebrū raḳ be virme ġamzeñden naṣ b 

Oḳ atarsın ṭaşa peykānıñ gerekmez mi saña 

 

5 Yandırup cānım cihān-sūz itme berk-i āhımı 

Āsumān ḫurş d-i raḫşānıñ gerekmez mi saña 

                                                           

 47 298b. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 1b çıḳar: çıḳa FDŞ. 

12 Gazelin devamı zayi olmuştur. 

48 299a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 2b gülberg-i ḫandānıñ: gül-i ḫandānıñ FDŞ. 

 3a dem: yan FDŞ. 

 4b atarsın: atarsan FDŞ. 
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6 Küfr-i zülfünden beni men˓ eylemek lāyıḳ mıdır 

Ṣūf  insaf eyle mānıñ gerekmez mi saña 

 

7 Ṭutalım kim eşk-i seylābına yoḳdur i˓tibār 

Fużūl  çişm-i giryānıñ gerekmez mi saña 

 

      49 

   Fużūl  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Yine ol māh benim aldı ḳarārım bu gice 

Çıḳacaḳdır felege nāle-i zārım bu gice 

 

2 Şem˓-veş maḥrem-i bezm eyledi ol māh beni 

Yanacaḳdır yine hicr odına varım bu gice 

 

3 Hem viṣāli od olur cānıma hem hicranı 

Bir ˓aceb şem˓ ile düşdi serv-i kārım bu gice 

 

4 Ne tütündir ki çıḳar çarḫa dil-i zāra meger 

Hicr dāġını urur lāle-˓izārım bu gice 

 

5 Pāre pāre cigerim itlerine neẕr olsun 

Ol ser-i kūya eger düşse güẕārım bu gice 

 

 

                                                           

 6a lāyıḳ mıdır: lāyıḳ degül FDŞ. 

 49 300a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 1b nāle-i zārım: nāle vü zārım 

 2b hicr: hecr FDŞ. 

 3a od olur: urar od FDŞ. 

 4a meger: bu gice FDŞ. 
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6 Ṣubḥa ṣaldı bu gice şem˓ gibi ḳatlimi hicr 

Ola kim ṣubḥ gelince gele yārim bu gice 

 

7 Varidi ṣubḥ-ı viṣāline Fużūl -i üm d 

Çıḳmasa ḥasret ile cān-ı figārım bu gice 

 

     50 

    Murabba˓-ı Fużūl  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

       I 

Nice bir vesvese-i ˓aḳl ile ġamnāk olalım 

Kilk-i ālāyiş-i ġamdan çıḳalım pāk olalım 

Neş˒e-i mey dutalım ḳābil-i idrāk olalım 

Mest ü med-hūş u ḫarābāt  vü b -bāk olalım 

 

       II 

Rindiler bezmine sebū tek girüben 

Ẕevḳ-i bāġına girüp cām-ı gülini virüben 

Meye dirlerse behā ˓aḳl metā˓ın virüben 

Mest ü med-hūş u ḫarābāt  ve b -bāk olalım 

 

         III 

Pāy-ı best-i mey-i ṣāf  olalım derd-i mi āl 

Virelim sāḳiyā cān eyleyelim kesb-i kemāl 

Neş˒eden bilmeyüben ˓āleme keyfiyyet-i ḥāl 

Mest ü med-hūş ü ḫarābāt  ve b -bāk olalım 

                                                           

 6a gibi: kimi FDŞ. 

 7a Varidi ṣubḥ-ı viṣāline Fużūl -i üm d: Ey Fużūl  varidi ṣubḥ-ı viṣāline üm d FDŞ. 

 50 300b. 

 Bu şiir, Ali Nihad Tarlan tarafından hazırlanan Fuzûlî Divanı Şerhi adlı çalışmada bulunmamaktadır. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 I/4 Mest ü med-hūş: Mest-i med-hūş FDŞ. 
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       IV 

Mey ḥubābı gibi meyḫānede bir ev dutuban 

Aḳd-i engūrı gibi bir araya baş çatuban 

Alsalar d n ile dünyāyı şarāba ṣatuban 

Mest ü med-hūş u ḫarābāt  vü b -bāk olalım 

 

       V 

Bādeden ġayrı ki ġam def˓ine bir cāmı yiter 

Naḳdini neş˒eye her kim virecek olsa yiter 

Ey Fużūl  reviş-i ehl-i riyadān ne biter 

Mest ü med-hūş ü ḫarābāt  vü b -bāk olalım 

 

           51 

     Goft Fużūl  Murabba˓ 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

I 

Per şān ḥālin oldum sormadıñ ḥāl-i per şānım 

Ġamından derde düşdüm ḳılmadıñ tedb r-i dermānım 

Ne dirsin rūzigārım böyle mi geçsün güzel cānım 

Gözüm cānım efendim sevdigim devletlü sulṭānım 

 

   II 

Es r-i dām-ı ˓ışḳıñ olalı senden vefā görmen 

Seni her ḳande görsem ehl-i derde āşina görmen 

Vefā vü āşinālıḳ resmini senden revā görmen 

Gözüm cānım efendim sevdigim devletlü sulṭānım 

 

 

 

                                                           

 51 301b. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 I/3 cānım: hanım FDŞ. 
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   III 

Deger her dem vefāsız çarḫ yayından baña biñ oḳ 

Kime şerḥ eyleyem kim miḥnet ü endūh u derdim çoḳ 

Saña ḳaldı mürüvvet senden özge h c kimsem yoḳ 

Gözüm cānım efendim sevdigim devletlü sulṭānım 

 

IV 

Gözümden dem-be-dem baġrım ezüp yaşım gibi gitme 

Seni terk itmezem çün ben beni sen dāḫ  terk itme 

İñen hem ẕālim olma ben gibi maẕlūmı incitme 

Gözüm cānım efendim sevdigim devletlü sulṭānım 

 

V 

Ḳatı göñlüñ neden bu ẓulm ile b dāde rāġıbdır 

Güzeller sen gibi olmaz cefā senden ne vācibdir 

Seniñ tek nāzenine nāzenin işler münāsibdir 

Gözüm cānım efendim sevdigim devletlü sulṭānım 

 

   VI 

Naẓar ḳılmazsın ehl-i derdi gözden aḳıdan s le 

Yamānlıḳdır işin ˓uşşāḳ ile yaḫş  midir söyle 

Gel Allāh’ı severseñ ˓āşıḳa cevr itme luṭf eyle 

Gözüm cānım efendim sevdigim devletlü sulṭānım 

 

VII 

Fużūl  ş ve-i iḥsānıñ ister bir gedāyiñdir 

Dirildikçe seg-i kūyıñ ölende ḫāk-i pāyiñdir 

Gerek öldür gerek ḳo ḥükm ḥükmüñ re˒y re˒yiñdir 

Gözüm cānım efendim sevdigim devletlü sulṭānım 

 

                                                           

 IV/2 ben beni: men meni FDŞ. 

 VI/1 s le: seyle FDŞ. 
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      52 

Goft Fużūl  Murabba˓ 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

       I 

Ḥāṣılım berk-i ḥavādi den melāmet dāġıdır 

Mesnedim kūy-ı melāmetde fenā ṭopraġıdır 

Ẓār-ı gönlüm tende zindān u belā dutsaġıdır 

Raḥm ḳıl devletlü sulṭānım mürüvvet çaġıdır 

 

       II 

Dūr-ı cevrinden ten ü cānımda rāḥat ḳalmadı 

Ṣūre-ı ḥālimde ā ār-ı ferāġat ḳalmadı 

Miḥnet ü ġam çekmege min ba˓di ṭāḳat ḳalmadı 

Raḥm ḳıl devletlü sulṭānım mürüvvet çaġıdır 

 

       III 

Göñlümüñ mülkin cefā s lābı v rān eyledi 

Baḫtımıñ ḥālin hücūm-ı ġam per şān eyledi 

Baġrımı end şe-i devr-i felek ḳan eyledi 

Raḥm ḳıl devletlü sulṭānım mürüvvet çaġıdır 

 

       IV 

İntihāsız cevrler odlara yandırdı beni 

Acı sözler ṭatlu cānımdan uṣandırdı beni 

Ḫalḳıdan b hūde efġānım utandırdı beni 

Raḥm ḳıl devletlü sulṭānım mürüvvet çaġıdır 

 

 

 

                                                           

 52 302b. 

 Bu şiir, Ali Nihad Tarlan tarafından hazırlanan Fuzûlî Divanı Şerhi adlı çalışmada bulunmamaktadır. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 
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       V 

İstedim bir çāre çoḳ yıldım bögürdim her yaña 

Raḥm idüp bir kimse imdād itmedi muṭlaḳ baña 

Çāresiz ḳaldım mürüvvet isteyü geldim saña 

Raḥm ḳıl devletlü sulṭānım mürüvvet çaġıdır 

 

       VI 

Dāda geldim ˓adl d vānına feryādım işit 

Sen ki ˓ādilsin gör efġānım nedendir ġavre yit 

Şerḫ-i ḥālim ṣor murādım vir elim ṭut fikrim it 

Raḥm ḳıl devletlü sulṭānım mürüvvet çaġıdır 

 

       VII 

Gör Fūżūl niñ ruḫ-ı zerdinde eşk-i ālini 

Perde-i idbārı dutmuş ṣāret-i iḳbālini 

Derdimendiñdir ˓ināyetler idüp ṣor ḥālini 

Raḥm ḳıl devletlü sulṭānım mürüvvet çaġıdır 

 

      53 

   Fūżūl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

[…………………………………………..]13 

Kim mürūr ile bıraḳur raḫneler d vara ṣu 

 

1 Vehm ilin söyler dil-i mecruḥ-ı peykānıñ sözin 

İḥtiyāṭ ilen içer her kimde olsa yāre ṣu 

 

2 Ṣuya virsün bāġıbān gül-zārı zaḥmet çekmesün 

Bir gül açılmaz yüzün tek virse biñ gül-zāra ṣu 

 

                                                           

 53 304a. 

13 Kasidenin evveli zayi olmuştur. 
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3 Oḫşadabilmez ġubārını muḥarrer ḫaṭıña 

Ḫāme tek baḳmaḳdan inse gözlerine ḳara ṣu 

 

4 ˓Ārızıñ yādıyla nemnāk olsa müjgānım n’ola 

Żāyi˓ olmaz gül temennāsıyla virmek ḫāre ṣu14 

 

     54 

  Fużūl  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Ṣabır her derde mürūr ile müdāvā eyler 

Ṣāḥib-i ṣabrı bulur her ne temennā eyler 

 

2 Devriden dehride her maḳṣada bir mev˓idi var 

Vaḳitsiz gerçi aña tab˓-ı taḳāżā eyler 

 

3 Yitmedin vaḳt-i murādına taḳāżā ḳılmaz 

Her muḥaḳḳaḳ ki ḫab rim diyü da˓vā eyler 

 

4 Resm-i devrān-ı felekdir bu ki ehl-i ṭalebi 

Niçe gün ḥayret-i ḥırmān ile ẕā eyler 

 

5 Ṣūret-i şāhid-i iḳbāli ḳabūl itmek içün 

Ġāliba āyine-i ṭab˓ı mücellā eyler 

 

6 Ṭālibiñ devr-i sipihr ile muḫālif revişi 

˓Uḳde bu rişte-i aḥvāline peydā eyler 

 

 

                                                           
14 Kasidenin devamı zayi olmuştur. 

 54 304b. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 Bu şiir, Ali Nihad Tarlan tarafından hazırlanan Fuzûlî Divanı Şerhi adlı çalışmada bulunmamaktadır. 
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7 Żāyi˓ olmaz irişür maḳṣadına ṣabrı ḳılup 

Kimiñe dehr ile medārında müdārā eyler 

 

8 Devr-i b hūde degil her ne muḳadder olsa 

Aña tedr c ile esbāb-ı müheyyā eyler 

 

9 Hic maḫlūḳı da yoḳ ḳudret-i cād-ı umūr 

Her ne eyler e er-i ḳudret-i Mevlā eyler 

 

10 Ḳılmasa luṭf-ı Ḥaḳ u devlet-i tevf ḳ meded 

Zihr-i zenbūrı ḳaçan şehd-i muṣaffā eyler 

 

11 Ben gibi zārene nisbet şeref-i n l-i murād 

Luṭf-ı Ḥaḳdır ki beni maḳṣada ihdā eyler 

 

12 Ey göñül kesme ṭaleb bādiyesinden ḳademiñ 

Ki ṭaleb rütbe-i iḳbāli mu˓allā eyler 

 

13 L k-i ḥāl ehline iẓhār idegör derd-i derūn 

Ḫasta aḥvālini ma˓lūm-ı eṭibbā eyler 

 

14 Ekmel-i ḫalḳıdan iste şeref-i rif˓at kim 

Ḳurb u ednā hevesi rütbe-i ednā eyler 

 

15 Gerçi ṣūretde şer k-i beşeriyyet çoḳ olur 

Derk-i esrār-ı ḥaḳ ḳat dil-i dānā eyler 

 

16 Az olur ḳābil-i idraki rumūz-ı ma˓ḳūl 

Ṣanma her ḫāk  ḳaża ˓ālem-i esmā eyler 

 

17 Müste˓idd-i şeref-i rif˓at olan nādir olur 

Ṣanma her āb-ı hevā lü˒lü˒ ü lālā eyler 
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18 Çoḳ olur gerçi ma˓ādında cevāhir ṣınfı 

Pādişeh-i z ver-efser dürr ü yiktā eyler 

 

19 Sā˓id-i ˓adlidedir ḳuvvet-i cād-ı niẓām 

˓Arż-ı i˓cāz-ı ubūtı Yid-i Beyżā eyler 

 

20 Naẓm-ı dünyā sebebi salṭanat-ı ˓ādildir 

A˓del-i ḫalḳını Ḥaḳ nāẓım-ı eşyā eyler 

 

21 Arturup ṣūret-i ḥāline kemāl-i ma˓nā 

Ṣūret ü ma˓nā ile cümleden a˓lā eyler 

 

22 Mücmelā ḥażret-i paşa-yı felek ḳadri gibi 

˓Ālem efrūz ḳılup memleket-ārā eyler 

 

      55 

             Goft Fużūl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ġonca baġrı dehr-i b dādı ile ol ḳan olur 

Ṣoñra yüz luṭf ile göñli açılur ḫandān olur 

 

2 Ḳatre-i bārān ki bir müddet ṣadef ḥapsin çeker 

Yoġiken ḳadri ṭapup ḳıymet-i dürr ġaltān olur 

 

3 Dāne ṭopraġ içre şiddet çekdügiçün niçe gün 

Baş çeküp ḫarmanlanur ārāyiş-i bostān olur 

 

4 Ḳahrıdan ikrāh idenler luṭfa olmaz müsteḥaḳ 

Müste˓idd-i derd olanlar ḳābil-i dermān olur 

                                                           

 55 306b. 

 Bu şiir, Ali Nihad Tarlan tarafından hazırlanan Fuzûlî Divanı Şerhi adlı çalışmada bulunmamaktadır. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

113 

 

5 Mihnete ṣabr eyleyen rāḥat ṭapar çün Yūsufa 

Salṭanat tāḫtınıñ evvel pāyesi zindān olur 

 

6 Ger rıżā olsa ḳażāya müşkil olmaz h c ḥāl 

˓Ārife ṣabr eyle her müşkil ki var āsān olur 

 

7 Fi˓lidir aṣl-ı rıżā-yı Ḥaḳ ne kim aṣl u neseb 

Ḫāk-i fermanber beşer ˓āṣ  melek Şeyṭān olur 

 

8 Sāyir-i maḫlūḳıdan bir kimse olsa pāk-i dil 

Ehl-i Beytin fırḳasından sayılur Selmān olur15 

 

   56 

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Fenā dünyā degil bāḳ  

Ṣunar cām-ı ecel sāḳ  

 

2 Oḳur raḥmı hüve’l-bāḳ  

Uyan vaḳt-i seḥer geldi16 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
15 Şiirin devamı zayi olmuştur. 

 56 307b. 

16 Şiirin devamı zayi olmuşdur 
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           57 

Na˓tü’n-Neb  

Leylā Hanım 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 ˓Al l-i derd-i ˓isyāna devāsın yā Resūlallāh 

Bize sūy-ı cināna reh-nümāsın yā Resūllallāh 

 

2 Saña ˓āşıḳ olanlar secde eyler ḫāk-i pāyıñda 

Cem ˓-i ümmete ḳıble-nümāsın yā Resūlallāh 

 

3 Yaradılmazdan evvel pādişahım hep bu ˓ālemler 

Cenāb-ı Ḥaḳ ile sen āşināsın yā Resūlallāh 

 

4 Cihānda fāsıḳ u fācir kerem senden üm d eyler 

Şefā˓at ḳıl ḥab b-i kibriyāsın yā Resūlallāh 

 

5 Ne yüzle varacaḳ Leylā ḥużūra rūz-ı maḥşerde 

Aña raḥm eyle Şāh-ı Enbiyāsın yā Resūlallāh 

 

 

 

 

 

                                                           

 57 307b. 

 Leylâ Hanım: İstanbul'da doğduğu bilmen Leyla Hanım'ın doğum tarihi ile ilgili kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır. Keçecizade İzzet Molla (1786-1829), Leyla Hanım'ın dayısıdır. Abdulhamid'in kızları ve 

o zaman saltanat tahtında bulunan II. Mahmud'un kız kardeşleri olan Hibetullah Sultan'a bir Bahariyye 

kasidesi sunmuştur. Hayatı badireler, sıkıntılar içinde gecen Leyla Hanım her fani gibi ömrünü tamamlamış 

ve 1264 (1848) yılında vefat ederek Mevlevi olduğu için Galata Mevlevîhânesi hazîresine defnedilmiştir. 

Leyla Hanını Divan edebiyatının geneli değerlendirildiğinde bu edebiyata fazla bu yenilik getirmeyen bir 

şair olarak görülebilir. Onu "Zeynep Hatun, Mihri Hatun, Fitnat Hanım ve Şeref Hanım" de birlikte divan 

şiirinin en önemli beş kadın şairinden biri olarak kabul etmek gerekir. (Aslan, 20-40). 
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        58 

İstimdād-ı Ez-Ḥażret-i Ḥaydar KerremAllāhü Veche 

            Leylā Hanım 

Müstef˓ilün/Müstef˓ilün 

 

       I 

Ey fātiḥ-i Ḥayber ˓Al  

Vey melce-i aḥḳar ˓Al  

Kerrārı hem Ḥaydar ˓Al  

Mevlā-yı her ḳanber ˓Al  

Ey Sāḳ -i Kev er ˓Al   

Dāmād-ı Peyġamber ˓Al  

 

       II 

Sen derd-i dil dermānısın 

Dil-mürdi-gānıñ cānısın 

˓Āşıḳlarıñ mānısın 

Hem mülk-i d n ḫāḳānısın 

Ey Sāḳ -i Kev er ˓Al   

Dāmād-ı Peyġamber ˓Al  

 

       III 

Ol dem ki cem˓ ola ˓uṣāt 

Senden olur fevz ü necāt 

Eyle ˓aṭā mā˒ü’l-ḥayāt  

Ḥayy it beni ba˓de’l-memāt 

Ey Sāḳ -i Kev er ˓Al   

Dāmād-ı Peyġamber ˓Al  

 

 

                                                           

 58 308a. 

 Leylâ Hanım: bk. s. 114. 

 II/2 Dil-mürdi-gānıñ: Dil-mürde-gānıñ LHD. 
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       IV 

Ey şehriyār-ı evliyā 

Vey maḥrem-i Faḥru’n-Nisā 

Ṣihr-i Ḥab b-i Kibriyā  

Ş r-i Ḫüdā ş r-i Ḫüdā 

Ey Sāḳ -i Kev er ˓Al   

Dāmād-ı Peyġamber ˓Al  

 

       V 

Oldum yine nefse es r 

Aḥvālime sensin ḫab r 

˓Āṣ lere luṭfuñ ke r  

Leylāya sen ol dest-g r 

Ey Sāḳi-i Kev er ˓Al  

Dāmād-ı Peyġamber ˓Al  
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   59 

  

                                                           

 59 309a. 
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   60 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 

 

   61  

Fużūl       

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün18 

     

1 Ṭaş deler āhım oḳı la˓l-i lebin şevḳinden 

N’ola zenbūr evine beñzese beytü’l-ḥazanım 

 

2 Ṭūḳ-ı zinc r-i cünūn dā˒ire-i devletdir 

Ne revā kim beni andan çıḳara za˓f-ı tenim 

 

3 ˓Işḳ ser-geştesiyem s l-i şirişk içre yirim 

Bir ḥubābım ki hevādan ṭoludır p rehenim 

                                                           

 60 310a. 

17 Şiirin devamı zayi olmuştur. 

 61 310b. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

18 Şiirin evveli zayi olmuştur. 

 1a la˓l-i lebin: şehd-i lebin FDŞ. 

 2a ṭūḳ-ı zinc r-i cünun: ṭavḳ-ı zenc r-i cünun FDŞ. 

 3a ˓ışḳ ser-geştesiyem: ˓ışḳ ser-gerdānıyem FDŞ. 

 3b ḥubābım: ḥabābem FDŞ. 
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4 Bülbül-i ġamzeyim bāġ u bahārım sensin 

Dihen ü ḳadd ü ruḫıñ ġonca vü serv ü semenim19 

 

   62 

Li-cenāb-ı Şeyḫ Rıżā Ḳaddesa Sırrahü 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Firdevs-i ḥaḳāyıḳ gülidir rūy-ı Muḥammed 

Gül-zār-ı irem sünbülidir mūy-ı Muḥammed 

 

2 Ārāyiş-i d bāce-i evrāḳ-ı ezeldir 

Ser-saṭr-ı şeref-nāme-i ebrū-yı Muḥammed 

 

3 Her laḥẓa ider nāsiye-i ḳadrini tecd d 

Mu˓ciz-e er-i ḫāme-i dil-cūy-ı Muḥammed 

 

4 Rāḥat-res-i iḳl m-i ḫaṭā mülk-i Ḫatendir 

˓Anber-şiken-i nāfe-i geysū-yı Muḥammed 

 

5 Sertā-be-ḳadem emrine rām itdi cihānı 

Aḫlāḳ-ı pesen-d de-i ḫoş-ḫūy-ı Muḥammed 

 

6 Ey ḳāfile-i salar-ı nihān-ḫāne-i vuṣlat 

Göster bize de şāh-reh-i kūy-ı Muḥammed 

 

 

                                                           

19 Şiirin devamı zayi olmuştur. 

 62 311a. 

 Neccâr-zâde Şeyh Rızâ: Asıl adı Rızâüddin Mustafa’dır. 1679 yılında İstanbul’da doğan şair, aslen 

Şebinkarahisarlıdır. İyi bir tahsil görmüş, sarf ve nahiv ilminde ileri bir seviyeye ulaşmıştır. Beşikta’taki 

dergâha şeyhlik yapmıştır. 1746 yılında vefat etmiştir. Divan’ı ve Esfâr-ı Erbaa adlı bir eseri vardır. 

 1a rūy-ı Muḥammed: nūr-ı Muḥammed NRD. 

 2a mūy-ı Muḥammed: nūr-ı Muḥammed NRD. 

 4a Ḫatendir: Ḫotendir NRD. 
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7 Çekmez setem-i derd ü devā nāz-ı eṭibbā 

Ẕevḳ-āver-i dāru-yı devā cūy-ı Muḥammed 

 

8 Feyż āver olur sāmi˓a-i Şeyḫ Rıżāya 

Her ṣubh u mesā naġme-i “yā hūy”-ı Muḥammed 

 

     63 

Nutḳ-ı İbrāh m Ḥaḳḳı Erżurūm  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lün 

     I 

Ḥaḳ şerleri ḫayr eyler  

Ẓan itme ġayr eyler 

 ˓Ārif anı seyr eyler 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler    

 

       II 

 Sen Ḥaḳḳa tevekkül ḳıl 

Tesl m ol rāḥat bul 

 Her işine rāżı ol 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

  

 

 

                                                           

 63 312a. 

 Erzurumlu İbrahim Hakkı: 1703-1780 yılları arasında yaşamıştır. İbrahim Hakkı'nın yetişmesinde, 

kişiliğinin gelişmesinde Şeyhi İsmail Fakirullah'ın etkisi büyüktür. Eserlerinde ve şiirlerinde şeyhini sık sık 

anmış bazı şiirlerinde de ona izafeten Fakîrî mahlasını kullanmıştır. İlme çok önem veren İbrahim Hakkı 

eserlerinde İlahi aşkı, gönül saflığını, güzel ahlakı, Müslümanca yaşamayı işlemiş ve öğütlemiştir. İbrahim 

Hakkı sadece dini, tasavvufi manada bir âlim ve şair değil devrine göre tıp, astronomi, matematik, fizik gibi 

müspet ilimlerle de uğraşan bir fen adamıdır. Eserleri: Divan, Marifet-nâme, İrfâniye, İnsaniye, Mecmuâtü

’l-Meânî, Tuhfetü’l-Kirâm, Nuhbetü’l-Kelâm, Meşâriku’l-Yûh, Sefine-i Rûh, Kenzü’l-Fütûh, Defînetü’r-

Rûh, Rûhü’ş-Şürûh, Ülfetü’l-Enâm, Urvetü’l- İslâm, Hey’etü’l-İslâm (Külekçi ve Karabey, 1997: 13-28). 
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       III 

 Dime şu n’içün şöyle 

Yirindedir ol öyle 

 Baḳ ṣoñına seyr eyle 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

 

       IV 

 Hep işleri fāyıḳdır 

Birbirine lāyıḳdır 

Neylerse muvāfıḳdır 

Allāh görelim neyler 

Neylerse güzel eyler 

   

     V 

 Sen ˓adli ẓulüm ṣanma 

Tesl m ol oda yanma20 

 

      64 

  Naẓm  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 [……………………………………..…….]21 

Kim şifā isterse gelsün bendedür cānānesi 

 

2 Bezm-i maḥbūb-ı ḥaḳ ḳatde olur maḥrem o kim 

Māsivānıñ cān u dilden ola ol b gānesi 

                                                           
20 Şiirin devamı zayi olmuştur. 

 64 312b. 

 Nazmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Nazmî mahlasını kullanan birçok şair 

hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Nazmî ‘nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

21 Gazelin başı zayi olmuştur. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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2 Çünki ey Naẓm  genc neler var v rānede 

Genc-i ẕāt-ı Ḥaḳḳın bu gönül pervānesi 

 

     65 

  Vehb  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ḫilḳat-ı insāniden taḥṣ l-i ˓irfāndır ġaraż 

Ṣanma ekl ü şurb ile terf h-i ḥayvāndır ġaraż 

 

2 Ḫāne-i tār k resminde yapılmış s ne kim 

Anda ḳād-ı çırāġ-ı nūr-ı māndır ġaraż 

 

3 Her varaḳdan āyet-i tevḥ d oḳur ehl-i naẓar 

Çişm-i kūteh-b n ṣanur seyr-i gülistāndır ġaraż 

 

4 Şarḳ u ġarba verziş-i ḫurş di bu devrānda 

Kimse bilmez gerçi gün gibi nümāyāndır ġaraż 

 

5 Vehbiyā arż-ı hünermendi degildir maḳṣadım 

Bu süḫandan keşf-i remz-i naẓm-ı Ḳur˒āndır ġaraż 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 65 312b. 

 Sünbülzâde Vehbî: bk. s. 82. 

 1a Ḫilḳat-ı insāniden: Ḫilḳat-ı insāndan SVD. 
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     66 

   Ẕāt  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Bülbül-i cān bir gül-i ra˓nāyı eyler ārızu 

H c degil aġyār ile ġavġāyı eyler ārızu 

 

2 Bāġ-ı vaṣlını o şāhıñ devr idüp perkārı-veş 

Ansızın cān atmaġa tenhāyı eyler ārızu 

 

3 Añladım ol şāh-ı ḫubān herkese rāz açmamış 

Ġonca gül-veş bülbül-i şeydāyı eyler ārızu 

  

4 Çişm-i aġyārdan nihān itmiş o meh ruḫsārını 

Yok yire aġyār ḳurı sevdāyı eyler ārızu 

 

5 İş bu Ẕāt  reh-i vaṣlında yürür Mecnūn gibi 

Bitürüp kendüzini Leylāyı eyler ārızu 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 66 313a. 

 Zâtî Süleymân Efendi: Asıl adı Süleyman olup Gelibolu’da doğmuştur. Seyrü sülûkunu Bursa’da 

tamamlayan Zâtî, Keşan’da irşad faaliyetinde bulunmuştur. Keşanlı Süleyman Zâtî veya Şeyh Süleyman 

Keşânî olarak anılmıştır. Bursalı İsmail Hakkı Hazretleri’nin talebelerindendir. 1738 yılında Keşan’da vefat 

etmiştir. Eserleri: Dîvân, Sevânihu’n-Nevâdir Fi Ma’rifeti’l-Anâsır, Şerh-i Mu˓ammâ-yı Nakşî Tercüme-i 

Zâtî, Miftâhu’l-Mesâ’il, Şerh-i Kasîde-i Ferîde-i Hazret-i İsmail Hakkı, Risâle Fî Mebde-i İnsân, Şerh-i 

Kasîde-i Nûniyye, Şerh-i Kasîde-i Râ’iyye, Gülşen-i Vahdet Şerhi (Arslan, 

www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 13.06.2019). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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   67 

     Ġazel-i Rūḥ  Taḫm s-i Nāb  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

    I 

Dil māye-i sevdā girāb u gülümüzdir 

Kālā-yı sebük-sār-ı nefis ḥāṣılımızdır 

Ḥayfā vü dir ġa ceres-i maḥmilimizdir 

Endūh u ġamıñ hem-ser-i cān u dilimizdir 

Ser-ḥadd-i beḳā irteye bir menzilimizdir 

 

    II 

Taḳv m-i ġamız cedvel-i eşk ile müretteb 

Ser-nāme-i derdiz ruḫ-ı zerd ile müẕehheb 

Ma˓cūn-ı bezm cüz-i ḥaḳ ḳatle mürekkeb 

                                                           

 67 313b. 

 Rûhî-i Bağdâdî: Doğum tarihi belli olmayan ve 1605-6 yılında öldüğü bilinen şairin asıl adı Osman’dır. 

Şiirlerinden anlaşılacağı üzere Hurûfîliğe temayülü vardır. Rûhî, bir tenkid ve tefekkür adamıdır. Lisanı 

sade, halk kelime ve tabirlerini zevkle ve alışkanlıkla kullanmış, şiirlerinde hüner ve sanat gösterme 

endişesi de ikinci planda kalmıştır. Şiir sahasında en tanınmış eseri Terkîb-i Bend manzumesidir. Bu eser 

daha XVII. yüzyılın ilk yıllarından başlayarak büyük takdir ve alaka görmüş; birçok şair tarafından tanzir 

edilmiş ve Türk Divan Edebiyatında terkib-i bend çığırı vücuda getirmiştir (Banarlı, 2001: 579-582). 

 Nâbî: Asıl adı Yusuf’tur. Urfa’da doğmuştur. 1672-1712 yılları arasında yaşamıştır. Nâbî, XVII. asır Divan 

şiirinde bir tefekkür edebiyatı çığırı açacak ve kendi adıyla anılabilir bir şiir mektebi teessüs edecek kadar 

şiirde değişik bir şahsiyet ve hususiyet gösteren geniş tesirli bir şairdir. Klasik şark dillerine ve İslam 

ilimlerini iyi bilen, ortak İslam medeniyeti edebiyatına kuvvetle vakıf, âlim ve fazıl bir şairdi. 

Edebiyatımızda Nabi Mektebi denen ve fikri fikir olarak söylemek esasına dayanan bu görüş, görgü, bilgi 

ve düşünce unsurlarını didaktik bir yolla anlatmıştır. Nâbî, iyi ve güzel yazmaktan çok, bol yazmak ve 

değişik mevzular üzerinde söz söylemek temayülünde bir şairdir. Divan’ı, bir de Farısi Divançesi vardır. 

Hayriyye, Hayrâbâd, Surname, Hadis-i Erbain Tercümesi, Fetihname-i Kamaniçe, Tuhfetü’l-Harameyn, 

Zeyl-i Siyer-i Veysî ve Münşat diğer eserleri arasındadır (Banarlı, 2001: 669-673). 

 I/1 māye-i sevdā girāb: māye-i sūdā-ger-i āb NBD. 

 I/2 Kālā-yı sebük-sār-ı nefis: Kālā-yı sebük-bār-ı nefes NBD. 

 I/4 hem-ser-i cān u dilimizdir: hem-reh-i cān u dilimizdir NBD. 

 I/5 irteye: ara yata NBD. 

 II/3 ma˓cūn-ı bezm: ma˓cūn-ı dilüz NBD. 
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Deryā-yı muḥ ṭiz dür-i vaḥdetle leb-āl-leb 

Kevneyn iki cānibde iki sāḥilimizdir 

 

    III 

Āşufteleriz berde bir endāz-ı merāsim 

Yik-ṭavr-ı cünūnız ne nehār u ne mevāsim 

Ḳayd-ı ḫıred olmaz bize bir ẕerre mezāḥim 

Meydān-ı muḥabbetde şu d vāneleriz kim 

Mecnūn-ı melāmet-zede en ˓āḳilimizdir 

    IV 

Ne şekva gerdi ne heves-kār-ı bahārız 

Ne daġdaġa-eng z-i tem z-i gül ü ḫārız 

Ne dest-i zen-bergi ne ḫ˅āheşker-i bārız 

Biz ṭālib-i esrār-ı nükāt-ı ḫaṭ-ı yārız 

Ḥal eyleyeniñ bendesiyüz müşkilimizdir 

 

    V 

İcrā ise Nāb  ġarażıñ Keşt -i Nūḥı 

Eyle nefes-i ṣubḥdan ümm d-i fütūḥı 

İtmiş seni da˓vāyı cer  cām-ı ṣabūḥı 

Aġyār elemin çekme yapış zülfüne Rūḥ  

Men˓ eylemegi cānı mı var ḳātilimizdir 

 

 

 

 

                                                           

 III/1 bir endāz-ı merāsim: ber-endāz-ı merasim NBD. 

 III/2 Yik-ṭavr-ı cünūnız ne nehār u ne mevāsim: Yek-ṭavr-ı cünūnuz ne bahār u ne mevāsim NBD. 

 IV/1 ne şekva gerdi: ne şekve ger-i dey NBD. 

 IV/2 Ne daġdaġa-eng z-i tem z-i gül ü ḫārız: Ne daġdaġa-eng z-i temeyyüz gül ü ḫāruz NBD. 

 IV/4 ṭālib-i esrār-ı nükāt-ı ḫaṭ-ı yarız: ṭālib-i esrār-ı nikāt-ı ḫaṭ-ı yarız NBD. 

 V/3 itmiş seni da˓vāyı: itsün seni da˓vāya NBD. 
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     68 

Goft P r-i Destg r Cenāb-ı Ḥażret-i Ḫünkār  

Ḥacı Bekdāş Vel  Ḳaddesa Sırrahü’l ˓Al  

  

1 Cihāna var olmadan ˓adem-i ˓ademden 

Ḥaḳḳ ile birlikde Bekdāş idim ben 

 

2 Vār itdim bu mülki o dem deminden 

Yazdım taṣv rini naḳḳāş idim ben 

 

3 ˓Anāṣırdan bir libāsdır büründim 

Nār-ı bād-ı āb-ı ḫākden göründüm 

 

4 Ḫayru’l-Beşer ile cihāna geldim 

Ādem ile bile bir yāş idim ben 

 

5 Ādemiñ ṣulbından Ş t oldum geldim 

Nūḥ ile ir olup ṭūfāna girdim 

 

6 Bir zamān bu mülke İbrāh m oldum 

Yapdım Beytu’llāhı ṭaş taşıdım ben 

 

7 İsmā˓ l göründüm bir zamān ey cān 

Hem İsḥāḳ hem Ya˓ḳūb geldim bir zamān 

 

                                                           

 68 315a. 

 Hacı Bektaş Velî: Bektaşilik tarikatının kurucusu Hacı Bektaş Veli (1208?-1271) Horasanlı bir Türk’tür. 

Baba İshak’ın idamı üzerine açıkta kalan Babailer, Hacı Bektaş’ın çevresinde toplanmış bu halifeyi 

kendilerine pîr seçmişlerdir. Baba İshak’ın müridlerine Babai denilmesi gibi, Hacı Bektaş’ın çevresinde 

toplananlara da Bektaşi denilmiştir. Osmanlı devletinin alakası ve himayesiyle kuvvetlenen Bektaşilik, 

Yeni Türkiye’nin en popüler tarikatı olarak gelişti ve yaşadı. Bugün Hacı Bektaş’ın türbesi Kırşehir’de Hacı 

Bektaş kasabasındadır. Makalat adlı Arapça risalesinin aslı meydanda yoktur (Banarlı, 2001: 293-295). 
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8 Eyyūb geldim çoḳ çaġırdım el-emān 

Ḳurt yidi vücūdım ḳan yaş idim ben 

 

9 Zekeriyyā ile beni biçdiler 

Yaḥyā olup ḳanım yire ṣaçdılar 

 

10 Dāvud geldim çoḳ peşime düşdiler 

Mühr-i Süleymānı çoḳ ṭaşıdım ben 

 

11 Mübārek ˓āsāyı Mūsāya virdim 

Rūḥü’l-ḳudüs ile Meryeme irdim 

 

12 Cümle enbiyāya ben rehber oldum 

Mu˓ciz-i mürġ-i şeb-i ḫaffāş idim ben 

 

13 Ṣulb-ı pederden Aḥmed-i Muḫtār 

Raḥm-ı māder iken virdi Ẕü’l-fiḳār 

 

14 İrişüp cihāna oldum yār-ı ġār 

Ḳul iken ẕātına sırdaş idim ben 

 

15 Tefekkür eyledim ben kendi kendim 

Mu˓cizāt görmeden māna geldim 

 

16 Şāh-ı Merdān ile Düldüle bindim 

Ẕü’l-fiḳār ḳuşandım t ġ ṭaşıdım ben 

 

17 Şükür maṭlūbımı götürdim ele 

Gül oldum feryādı virdim bülbüle 

 

18 Cem˓ olduḳ bir yire Ehl-i Beyt ile 

Ḳırḳlar meydānında Ferrāş idim ben 
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19 Seḳāhum ḫamrından içildi şerbet 

Ref˓ oldı ḥicāblar itdik muḥabbet 

 

20 Açıldı meydānda sırr-ı tar ḳat 

Aldıġım esrārı çoḳ ṭaşıdım ben 

 

21 Hidāyet irişdi bize Allāhdan 

B ˓at itdik cümle Resūlu’llāhdan 

 

22 Ḫaber virdi bize sırr-ı bi’llāhdan 

Şāh-ı Merdān ile sırdaş idim ben 

 

23 Bu cihān mülküne çoḳ gelüp gitdim 

Ḳırḳlar meydānında erkāna girdim 

 

24 Şāh-ı vilāyet ile kemer-best idim 

Selmān-pāk ile yoldaş idim ben 

 

25 İḳrār virdiñ cümle dizildik yola 

Sırrı fāş itmedik aṣlā bir ḳula 

 

26 Kerbelāda Şāh Ḥüseyni şeh d ile 

Pāk itdim vücūdım pāk-dāş idim ben 

 

27 Bu dünyāya bir dem çoḳ gelüp gitdim 

Yaġmur olup yaġdım ot olup bitdim 

 

28 Urūm diyārını ben irşād itdim 

Ḫorasāndan gelen Bekdāş idim ben 

 

29 Kāh neb  kāh vel  göründüm 

Kāh Aḥmed kāh ˓Al  göründüm 
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30 Kāh uṣlı kāh del  göründüm 

Kimse bilmez sırrım ḳallāş idim ben 

 

31 Ḥamdülillah şimdi ş r  didiler 

Çoḳ gelüp gitdim ẕātım bilmediler 

 

32 Bir kimse bu remzi fehm itmediler 

Her gelen maḫlūḳa ḳardāş idim ben 

 

      69 

Goft ˓Abdu’l-ḳādir Geylān  Ḳaddesa Sırrahü’l-˓Āl  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Dāmen-i sırrımı ṭut meykedemi eyle ṭavāf 

Her seḥer eyle ziyāret meni ḳıl ḳalbiñi ṣāf 

 

2 Sırrımıñ sırrıdır esrār-ı ḥaḳāyıḳ cümle 

Ka˓be-i ḳūyım ider cümle-i üftāde ṭavāf 

 

3 ˓İlmimiñ şu˓lesiniñ ā ārıdır cümle ˓ulūm 

H ç kes eylemez ol emrime ˓ālemde ḫilāf 

 

4 Z r-i ḥükmümde menim çarḫ-ı kebūter gibidir 

Ḥüsrev-i milket-i ˓ışḳım meni bilmez ˓arāf 

 

5 Evliyā zümresiniñ şimdi menim şehbāzı 

Menim ol şeyḫ-i ḳażā ḥükmüme rāmdır eṭrāf 

 

6 Naẓrım ˓arş-ı mu˓allāya irer bir demde 

Ḫādimim cümle melā˒ik sözümi ṣanma ki lāf 

 

                                                           

 69 318a. 
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7 Bir ḳademde irerim maşrıḳ ile maġribe men 

Ger mür dim baña dirse “neccinā mimmā neḫāf”22 

 

8 Baḥr u ber icrā-yı fiġān itse mür dim bir kez 

Eylerim düşmeniniñ naḳd-i vücūdın itlaf 

 

9 Destime alsam eger t ġ-i ḳażā vü ḳaderi 

İntiḳām-ı ḳılıcım men˓ idemez bend-i ġilāf 

 

10 İrerim t ġ-i ḳażā gibi vücūd-ı ḫaṣame 

H ç kes baña muḳābil olamaz rūzıma ṣāf 

 

11 ˓Abdu’l-ḳādir ki menem ḫatm-i Rusüldür ceddim 

Destime beste ṣunar silsile-i ˓abd-i menāf 

 

  70 

    Mu˓aşşer-i Ḥāfıẓ 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

     I 

Geldim ṭāpuña yalvarı yā Ḥażret-i Allāh 

Red eyleme ben bende-i mecrimi ey şāh 

A˓dālarıñı ḳılma yolunda baña hem-rāh 

Kūyıñ ṭolaşır sā˒il-i dil şām u seḥer-gāh 

Ben b -kese bāb-ı keremiñ fetḥ ola nā-gāh 

Bir rūy-ı siyāh geldi saña eyleme ikrāh 

Ḳor rāh-ı ḍalāletde beni bu dil-i gümrāh 

                                                           
22 neccinā mimmā neḫāf: Bizi korktuklarımızdan emin kıl. 

 70 319a. 

 Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’âşî: Asıl adı Halil olan Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’âşî 19. Yüzyılda yaşamış bir 

divan şairidir. Doğum ve ölüm tarihi bilinmeyen şair, hafız-ı Kur’an’dır. Abdülmecid Hân zamânında 

yaşamıştır. Eserleri: Dîvân, Heftde Kemer Beste, Velâyet-nâme (Alıcı, 

www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 21.06.2019). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Ḳaldım müteḥayyir şeb-i ġamda baña bir māh 

Vir ki bulayım vuṣlat ile ġufrānıña bir rāh 

Yā Rab n’ola  āḫir bu benim ḥāl-i dilim āh 

 

Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh 

 

       II 

Yoḳdan beni var eylediñ ey Ḫālıḳ-ı Cabbār 

Sen mūcid-i ˓ālemsin ezel ḳādir-i Ḳahhār 

Bu keşti-i dil baḥr-i me˓āṣide giriftār 

Girdāb-ı belādan kerem-i mevc ile ḳurtār 

Bülbül gibi ol bāġ-ı nedāmetde göñül zār 

Bu ġonca-i nefsim beni çün eyledi pür-ḫār 

Gösterdi baña bu den  dünyā gül-i ruḫsār 

Pervāne göñül şem˓a yanup oldı hevā-dār 

El bir idüben nefs ile şeyṭān-ı sitemkār 

Aldı ayaġım ḥ le idüp ol d v-i mekkār 

 

Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh 

 

       III 

İtdim gevher-i ˓ışḳını genc-i dile pünhān 

Evża˓-ı tılsım dem-i rüsvālıġı u˓bān 

Deryā-yı dil-i keşt  hevā eyledi cevlān 

Her bir ṭarafın bend ider ol silsile-i cān 

Bülbül gibi ol ma˓rifetiñ bāġını seyrān 

Eyle seḥeri ġonca-i seyriñ içün efġān 

Āşufte göñül revnaḳ-ı zülfüñle per şān 

Pervāne olup şem˓iñe yandı dil-i nālān 

Bu bāde-i cürmim beni ider vāle-i ḥayrān 

Ṣun cām-ı ifāḳat baña dil ḳılmaya sekrān 

 

 Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

133 

 

       IV 

Ḳılsam nigeh-i ṣafḥa-i mir˓āt-ı cemāle 

Andan görinür vech-i teccell -i celāle 

Ḫurş di cemāliñ dili dönderdi hilāle 

Endişe-i zülfüñ ile düşer mūy-ı ḫayāle 

Bu tāb-ı ˓ömür çerḫa olup vardı zevāle 

Girmez o meh-i hāle-i āġūş-ı viṣāle 

Ḳıldı heves-i la˓liñ ile elde piyāle 

Ben teşneye ṣunsañ n’ola bir cām-ı zülāle 

Ḳapuñ işigin būs idegeldim bu kemāle 

Bir kez naẓar itseñ n’ola ben ḫāk-i melale 

 

 Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh 

 

       V 

Yā Rab niçe bir ḥażretiñe arż-ı şikāyet 

El-ḳıṣṣa yüzüm ḳalmadı sen eyle ˓ināyet 

Her kime idersem süḫan-i ḥāl-i ḥikāyet 

İbrāz-ı tekellüm idemez nutḳ ile ġāyet 

Da˓vā-yı niyāzımda baña olsa ḥimāyet 

İhsān-ı icābet daḫi eylerdi kifāyet 

Ḳıldımsa da Ḳa˓be-i ˓ışḳında cināyet 

Ḳurbān ola dil itdi ṣafā ile sa˓ādet 

Vir Ḥāfıẓā ey pādişāhım eyle hidāyet 

İster ki bula fażlıñ ile rāh-ı delālet 

 

 Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh 
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      71 

Nāb  

Mef˓ūlü/Fā˓ilātü/Mefā˓ lü/Fā˓ilün 

 

1 Rāh-ı ˓adūyı leşker-i eşk ile urmışuz 

Dest-i sipihri pençe-i āh ile burmışuz 

 

2 K’ālā-yı ˓acz olurız virüp naḳd-i iḫtiyār 

Dükkān-ı çārsūy-ı rıżāda oturmışuz 

 

3 Dilden dihāna çıḳmaġa yoḳ şimdi ṭāḳati 

Ehvār-ı āhı rāh-ı muḥabbetde yormışuz 

 

4 Bizden o şūḫ gūşe-i çişm itmesün dir ġ 

Zaḫm-ı ḫadeng-i cevre hedef gibi ṭurmışuz 

 

5 Va˓d eylemişdi vaṣlını şarṭ-ı cefā ile 

Ḥayfā göñül didikleri meste ṭuyurmışız 

 

6 Biz beyża-i ṣafāyı idüp Nāb yā şikest 

Mürġ-i ḥużūrı ḫayl-i zamāndır uçurmışuz 

 

 

 

 

 

                                                           

 71 322a. 

 Bu şiir, Ali Fuat Bilkan tarafından hazırlanan Nâbî’nin Türkçe Divanı adlı çalışmasında 7 beyitken, 

üzerinde çalıştığımız mecmuada 6 beyittir (Cism-i nizārum üzre urup ḥalḳa ḥalḳa daġ/Bir şāh-bāz ṣaydı 

içün dām ḳurmışuz). 

 Nâbî: bk. s. 125. 

 3b ehvār-ı āhı: rehvār-ı āhı NBD. 

 5a şarṭ-ı cefā: şarṭ-ı ḫafā NBD. 
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         72 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 72 322b. 
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23 

                                                           

23 Şiirin devamı zayi olmuştur. 
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73 

       Ġazel-i V rān  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ḫāk-i Mevlānāyı ṣafvet sürme-i çişm eyleyen 

On sekiz biñ ˓ālemi binā olur ˓ālem bu yā24 

 

    74 

       Yarpuzlı Rā˒if Baba Goft 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Himmet-i ˓ulyāsı b -pāyān ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

˓Āşıḳa dārü’l-emān dāmānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

2 Ṣūrete şeyḫü’l-ḳaradır s retā şarḳan u ġarb 

Cümle ˓ālem bende-i fermānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

3 Ḥükmine rām oldı hep ḳutb-ı cihān şeyḫü’z-zamān 

Oldılar çün ḥüsnünüñ ḥayrānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

 

                                                           

 73 327b. 

 Bu şiir Hanım Burçin Sağır tarafından hazırlanan Vîrânî Abdâl Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 

 Vîrânî Abdâl: Doğum ve ölüm tarihi bilinmemektedir. Bektâşîlere göre Irak’ın Necef şehrinde Bektâşî 

tekkesinde babalık etmiş ve ölmemiş, sır olmuştur. Başka bir rivayete göre Hz. Ali Türbesi’nde türbedarlık 

yapmıştır. Vîrânî, Bektâşîlik, Aliyuyullahilik ve Hurufîliğe meyletmiştir. “Yedi Ulular” olarak kabul edilen 

şairler arasında olan şaire saygı gösterilmiştir. Eserleri: Vîrânî Abdâl Dîvânı, Vîrânî Abdâl Risâlesi (Sağır, 

2015: 15-29). 

24 Gazelin devamı zayi olmuştur. 

 74 327b. 

 Râif Baba: Hafız Ali Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi’nde, 291 numarada kayıtlı yazma mecmuamızda, 

şairin adı Yarpuzlu Râif Baba olarak verilmektedir. Yarpuz, Afşin’in halk arasında hâlâ kullanılan eski 

adıdır. Söz konusu mecmua, şairin bir şiirini de ihtiva etmektedir. Râif mahlâsını kullanan şairin Kadirî 

tarikatına intisabı olduğu bu şiirinden anlaşılmaktadır. Son dönem şairlerinden olan Raif Baba’nın hayatı 

hakkında maalesef daha fazla bilgi yoktur (Alıcı, 2004: 60-61). 
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4 Vaḳt-i ḫāli hem zamānı hem mekānı ṭālibā 

Tābi˓ eyler kendiye ˓ırfānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

5 Bāzü’l-eşhebdir mekānı ẓāhirā Baġdād ise 

˓Arşa ferşe ser-te-ser seyrānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

6 Çün gürūh-ı evliyānıñ gerdeninde ḳoydı pāy 

Cümleden ˓āl  anıñçün şānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

7 Cān revā ḳılmaḳ ne mümkin münkirān-ı ehl-i ˓ışḳ 

Deprenürse nāgehān peykānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

8 Feyż alur dergāhına her kim ḳılarsa ser-fürū 

Böyledir ḳānūnı hem erkānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

9 Bāb-ı himmet fetḥ olunca sā˒ile Rā˒if daḫi 

Bir gedādır vācibu’l-iḥsānı ˓Abdu’l-ḳādiriñ 

 

     75 

   Şarḳi’l-˓Abdu’l-˓az z Raḥma’llāh 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

      I 

B -ḥużūrım nāle-i mürġ-ı dil-i d vāneden 

Farḳ olunmaz cism-i b mārım bozulmuş lāneden 

Bunca derd u miḥnete ḳatlandıġım  āyāndan 

Terk-i cān itsem de ḳurtılsam şu fāni dünyadan 

 

 

                                                           

 75 328b. 

 Abdulaziz: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Abdulaziz mahlasını kullanan 

6, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 4 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Abdulaziz’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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      II 

Söyle hey ẓālim felek n’etdim ne yapdım ben saña 

Leşker-i ġamla hücum itmekdesiñ benden yaña 

Ölmeden başḳa tesell  yoḳ şu ˓ālemde baña 

Terk-i cān itsem de ḳurtılsam şu fāni dünyadan25 

 

Kerem ḳıl bize ey fettāḥ u rezzāḳ 

 

          76 

   Naḳş  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün26 

 

Naḳş  açıldı çün gözün Ḥaḳḳı görür oldı özün 

L ki bilmem işbu söziñ münkire mān olur mı 

 

         77 

Ġazel-i Şukūf  Ṣabuncı-zāde ˓Al  Muḫammes 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

          I 

Görürsin teşne-i cāmı lebiñdir işte bu kemter 

Niçin bir būse virmezsin idersiñ dürlü ˓illetler 

                                                           
25 Şiirin devamı zayi olmuşur. 

 76 329a. 

 Bu şiir, Hikmet Atik’in hazırladığı Nakşî Ali Akkirmânî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 

 Nakşî Ali Akkirmânî: bk. s. 91. 

26 Şiirin evveli zayi olmuşur. 

 77 329a. 

 Şukûfî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Şukûfî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Şukûfî mahlasını 

kullanan 1 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Şukûfî tespit edilememiştir. 

 Sabuncu-zâde Ali: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Sabuncu-zâde Ali mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. Mecmuadaki Şukûfî tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Eger fırṣat düşer ise ben icrā eylerim dil-ber 

Ser-ā-pā öpmediñ yiriñ ḳomayam ey gül-i aḥmer 

Lebiñ gül-zāra dönsün gülgūn olsun emdi kim yirler 

 

          II 

İşigiñ yaṣlanam cānā der-i devletde ˓ahd olsun 

Ḥayāl-i būse-i künc-i ġam-ı miḥnetde ˓ahd olsun 

Şehā senden alam dādım şeb-i vuṣlatda ˓ahd olsun 

Ser-ā-pā öpmediñ yiriñ ḳomayam ey gül-i aḥmer 

Lebiñ gül-zāra dönsün gülgūn olsun emdi kim yirler 

 

          III 

Şukūf niñ sözin diñle begim pek ṭut ḳulaġıñda 

Benim ḳırḳ elli būsem var leb-i sükker ṭudaġıñda 

Rūḫuñdan başlayam bir bir tamām idem ayaġıñda 

Ser-a-pā öpmedik yirin ḳomayam ey gül-i aḥmer 

Lebiñ gül-zāra dönsün gülgūn olsun emdi kim yirler 

 

        78 

    Ẕekāy  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 En nimden şeb-i hicriñde ṣad āhenk olur peydā 

Sirişkim cūş idüp emvāc-ı reng-ā-renk olur peydā 

 

 

 

                                                           

 78 329b. 

 Mustafa Zekâyî: Şeyh Mustafa Zekâyî bin İbrahim Üsküdarî hakkında bilgi veren kaynaklar sınırlıdır. 

İbrahim Bey’in oğludur. 1227’de vefat etmiştir. Düzgün ifadeye, sadeliğe, muayyen bir ölçüde samimiliğe 

sahip bir şairdir. Nedim, Galib gibi şairlerin çağında yetişmesi onu diğer şairlerin gölgesinde bırakmıştır. 

Sade dili, sağlam ifadesi, lirik özelliği ile kendi hâlinde bir şair olan Zekâyî’nin Divan’ı vardır (Alkan, 1993: 

3-32). 
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2 Rūḫuñ yād eyleyüp firḳatde nār-ı intizārıñla 

Ḫayālimde hezārān ṣūret-i Erzeng olur peydā 

 

3 Süleymān-ı nigāhıñ şeh-süvār-ı esb-i nāz olsa 

Rikābında niçe Cemş d ile Hūşenk olur peydā 

 

4 Bu mestāne nigeh ile fitneler ḳāẓ ider çişmiñ 

Çeker şimş rini ebrūlarıñdan ceng olur peydā 

 

5 Yüridir emr u fermānıñ ser-ā-ser milket-i naẓma 

Ẕekāy  pādişāh-ı ṭab˓ıma Evreng olur peydā 

 

 

         Ẕekāy   

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Firāḳ-ı yār ile her dem yanar ḳalbimde āteşler 

Ṣanarsın dūd-ı āhım gūşe-i beytü’l-ḥazāndandır 

 

2 Seyāḥat ˓āleminde baña her taġ üsti bāġ ancaḳ 

Bu ġurbet ilde b -zār oldıġım ḥubb-ı vaṭandandır 

 

3 Göñül vāṣıl olur elbetde bir gün ṣavb-ı maḳsūda 

Bize z rā delālet rāh-ı Mevlāyı bilendendir 

 

4 Derūnın ṣāf idüp āsūdedir künc-i tevekkülde 

Ẕekāy ye ˓ināyetler cenāb-ı ẕü’l-minendendir 

 

                                                           

 2b ṣūret-i Erzeng: ṣūret-i Erjeng MZD. 

 Mustafa Zekâyî: bk. s. 143. 

 Bu şiir, Serhan Alkan tarafından hazırlanan Şeyh Mustafa Zekâyî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Divan’ı adlı 

çalışmasında 6 beyit olup söz konusu şiirin mecmuamızda ilk 2 beyti zayi olmuştur. 
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      79 

      Nādire’l-Mar˓aş  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ḳanḳı şehriñ sen gibi bir ḫūb-ı müste nāsı var 

Ḳanḳı bāġıñ vird-i rūyıñ hep gül-i ra˓nāsı var 

 

2 Zülfüñasa ˓ālemi ta˓ṭ r ider revnāḳ virir 

Ḳanḳı ṣaḥrānıñ ˓aceb bir sünbül-i z bāsı var 

 

3 Ḳanḳı bir bütḫāne var miḥrāb olur ebrūñ aña 

Ḳanḳı bir dil-berde sen tek şūḫiliḳ da˓vāsı var 

 

4 Ḳanḳı Mecnūn ben gibi olmuş yoluñda pāymāl 

Ḳanḳı ˓asrıñ sevdigim-veş bir saçı Leylāsı var 

 

5 Ḳanḳı Ferhād ben gibi itmiş yoluñda terk-i cān 

Ḳanḳı ˓āşıḳıñ leb-i ş r nimiñ sevdāsı var 

 

6 Ḳanḳı bir şūḫ-ı dil-ārā sen gibi reftār ider 

Ḳanḳı servin ḳadd-i mümtāzıñ gibi bālāsı var 

 

7 Ḳanḳı ˓āşıḳ var cefāña ṣabr ider Nādir gibi 

Ḳanḳı yāriñ sen gibi h c nāz u istiġnāsı var 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 79 330a. 

 Nâdirî, Nâdire’l-Mar˓aşî, Mar˓aşî Kurrâ-zâde Nâdirî: bk. s. 54. 
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     80 

      Musṭafa Ẕekāy  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 N’olduñ ey dil bir güzeller şāhınıñ meftūnısıñ 

Vādi-i ˓ışḳıñ melāmet iliniñ mecnūnısıñ 

 

2 S nem üzre çaġla ey s l-i sirişkim dem-be-dem 

Sen de ṣaḥrā-yı cünūnıñ ġālibā Ceyḥūnısıñ 

 

3 Döndürürsin kūh u ṣaḥrāda muḥabbet ehlini 

˓Āşıḳıñ başında dehriñ fitne-i gerdūnısıñ 

 

4 Her nigāh itdikce levḥ-i s neme biñ zaḫm urur 

Pādişāh-ı ġamzesi iḥsānınıñ memnūnısıñ 

 

5 Ḳan aḳıtdıñ b m-i hicr ile eyā çişm-i ˓al l 

Meclis-i ˓aşkında yāriñ sāġar-i meygūnısın 

 

6 Zaḫm üzre yaralar açdıñ benim ey derd-i ˓ışḳ 

Sen devāsız derdleriñ ālām-ı gūn-ā-gūnısıñ 

 

7 Gūşe-i firḳatde āh u nāleye mu˓tād olup 

Bir cafā-kārıñ Ẕekāy  ġāliba maḥzūnısıñ 

 

 

 

 

                                                           

 80 331a. 

 Mustafa Zekâyî: bk. s. 143. 

 2b ġālibā: gūyiyā MZD. 

 3a kūh u ṣaḥrāda: kūh-ı ṣaḥrāya MZD. 
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         81 

Ġazel-i Nev˓  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Seniñ maḥzūnıñ olmaḳ baña şādān olmadan yigdir 

Ġamıñ ile aġlamaḳ yiller ile ḫandān olmadan yigdir 

 

2 Cihānıñ ˓izz u cāhın şöyle iẕ˓ān eyledim ben kim 

İşigiñde ḳul olmaḳ dehre sulṭān olmadan yigdir 

 

3 Düşüp kūy-ı ḫarābat içre ey dil kāse-lis olmaḳ 

Ser r-i devlet ü rif˓atde ḫāḳān olmadan yigdir 

 

4 Cihān-ı b - ebātıñ raġmına devr itdirir cāmı 

İçüp lā-ya˓ḳıl olmaḳ şāha devrān olmadan yigdir 

 

5 Şarāb-ı ˓ışḳı ile Nev˓  gibi mest-i müdām olmaḳ 

Baḳup bu ni˓met-i dünyāya ḥayrān olmadan yigdir 

 

 

 

                                                           

 81 331b. 

 Nev’î (Malkarlı Yahyâ Efendi): 1533-1599 yılları arasında yaşamıştır. Asıl adı Yahya’dır. Osmanlı 

şehzadelerine hoca seçilecek ve onları yetiştirmeye memur dilecek kadar, ilmi ve faziletiyle mevki ve takdir 

kazanmış bir şairdir. Karamanlı Ahmed ve Mehmed Efendiler gibi tanınmış müderrislerin talebesi 

olmuştur. III. Murad tarafından rağbet görmüştür. Nev’i’nin mürettep bir Divan’ı; ilmi, edebi çok sayıda 

eserleri ve risaleleri vardır. Hadîs-i Erbaîn Tercemesi, Hasbihâl, Netâyicü’l-Fünûn bunlardan bazılarıdır 

(Banarlı, 2001: 578-579). 

 1b yiller ile: illerle NVD. 

 2a şöyle: böyle NVD. 

 3a ey dil: sūf  NVD. 

 3b ser r-i devlet ü rif˓atde ḫāḳān: Ser r-i devlete faġfūr u ḫāḳān NVD. 

 4b şāha devrān: şāh-ı devrān NVD. 
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         82 

Ġazel-i Vāṣıf 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Seniñ ḫāl-i ˓izārıñdan nişān ˓anberde ḳalmışdır 

Benim sūz-ı derūnımdan e er mecmerde ḳalmışdır 

 

2 Deliler bozdılar bikr-i niẓām-ı ˓ālemi şimdi 

Nizām ancaḳ efendim ṣūret-i defterde ḳalmışdır 

 

3 Bāzārlar nüsḫa-i ˓adli gezerler cā-be-cā ammā 

O nüsḫa var ise ṣandūḳ-ı İskenderde ḳalmışdır 

 

4 Müheyyā bezm-i ˓işret bir ḳadeḥ ile al elim sāḳ  

Benim ile yār beyninde hemān bir perde ḳalmışdır 

 

5 N’ola ḥayrān olursam rūz u şeb āyine-veş Vāṣıf 

Ḫayāl ü aḳl u fikrim ṣūret-i dil-berde ḳalmışdır 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 82 332a. 

 Enderunlu Vâsıf: Enderun’da yetişen meşhur olmuş şairlerden biridir. Asıl adı Osman’dır. Enderûn-ı 

Hümân’da 7 yıl eğitim görmüştür. Mûsikî bilgisine sahip olan şair aynı zamanda hattattır. III. Selim için 

şiirler yazmıştır. 1824 yılında vefat eden şairin Divan’ı vardır (Gürel: 25-132). 

 2a deliler: denilir EVD. 

 3a bāzārlar: ararlar, cā-be-cā: nā-be-cā EVD. 
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      83 

Mecnūn  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Dil-berā ḫançer çeküp ḳaṣd itme arslān üstüne 

S nede derdim yiter ḳan eyleme ḳan üstüne 

 

2 ˓Ömrümün varını yaġma ḳıldı ḥüsnüñ rehberi 

Bir ḥarām dir irişdi ḳondı v rān üstüne27 

 

         84 

          Rūḥ -i Baġdād  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ceb n fersā olanlar ḫākipāye pāye bulmaz mı 

Felekde rütbe-i evc-i semāya māye bulmaz mı 

 

2 Yanar tāb-ı te˓abla gerçi her gün ehl-i kesb ammā 

Ḳanā˓at eyleyüp zād-ı mesāya sāye bulmaz mı 

 

3 Gedānıñ şāh olan ṭıfl-ı dilin aġlatmasun yoḫsa 

Ẓuhūr-ı ġayretu’llāh ol gedāya dāye bulmaz mı 

 

4 Ḥār ṣ-i bedmeniş düşsün ḳo cānıñ cem˓-i dünyāya 

Meger ceyş-i ecelden ol veġāya ġāye bulmaz mı 

 

                                                           

 83 332b. 

 Mecnûnî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Mecnûnî mahlasını kullanan 

1, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 1 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Mecnûnî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

27 Gazelin devamı zayi olmuştur. 

 84 333a. 

 Bu şiir, Coşkun Ak’ın Bağdatlı Rûhî Dîvânı adlı çalışmasında bulunmamaktadır. 
 Rûhî-i Bağdâdî: bk. s. 125. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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5 Müdāvā-yı dil-i ġamk n içün Rūḥ  saḥralarda 

Varup derd ehl-i dergāha devāya vāye bulmaz mı 

 

         85 

    Nes m  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Nigārım dil-berim yārim en sim mūnisim cānım 

Ref ḳim hem-demim ˓ömrüm ḥab bim derde dermānım 

 

2 Şehim māhım dil-ārāmım ḫayātım dirligim rūḥım 

Penāhım maḳṣadım meylim murādım fikr ü encāmım 

 

3 Per -rūyım ẓar fim şūḥ u şengim hem şahinşāhım 

Samen-būyım gül-endāmım zih  serv-i gülistānım 

 

4 Ẓar fim ḫub-ı hem nāzik-terim hem tūḥfe-maḥbūbım 

Ḥicāzım Ḳa˓be vü Ṭūrım behiştim hūr u rıżvānım 

 

5 Gülim reyḥānım eşcārım ˓ab rim ˓anberim būyım 

Dürim mervār d ü kanım ˓aḳ ḳim la˓l ü mercānım 

 

6 Dil-efrūzım vefā-dārım ciger-sūzım cefa-kārım 

Ḫüdāvendim cihān-dārım em rim hem begim ḫānım 

 

 

                                                           

 85 333b. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 

 3a Per -rūyım ẓar fim şūḥ u şengim hem şahinşāhım: Ḳamer-çehrem per -rūhum ẓar fim şūḥ u şengim 

ND. 

 4a Ẓar fim ḫub-ı hem nāzik-terim hem tūḥfe-maḥbūbım: Laṭ fim nāzikim hūbum ḥab bim turfe-

maḥbūbum ND. 

 5a būyım: ūdum ND. 

 6b hem begim ḫānım: şāh u sulṭānım ND. 
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7 Çırāġım şem˓a vü nūrım ẓiyā vü yıldızım şemsim 

Hezārım bülbülim gülim Nes m  ḫōş-ilḥānım 

 

      86 

      Ġazel-i Vāṣıf Taḫm s-i Yiktā 

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün 

 

       I 

Levḥa-i baḫtıma şol kilk-i ezel tāze nuv s 

Ferḥ-i efżā-yı neşāt-ı yār ile hem-dem cel s 

Ḳūt-ı baḫtı ile ben oldum aña ḳurb-ı en s 

Ḳurup ol mühle bu şeb ülfete bir resm-i nef s 

Eylediñ cilve-geh-i ˓ışḳı yiñiden te˒s s 

 

         II 

Cuybār itdi gözüm pāye sirişk-i s li 

Tūtiyā almaḳ imiş ḫāk-i rehinden meyli 

Şimdi üftādeleriñ ḫayl-i şehā pek ḫayli 

Her til-i zülfüñe dil-bestesiniñ bir Leyl  

Saña ˓āşıḳ olanın ˓ışḳı degil Ḳaysa maḳ s 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 7b ḫōş-ilḥānım: yaḫşi elḥānım ND. 

 86 334a. 

 Enderunlu Vâsıf: bk. s. 148.  

 Yektâ: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Yektâ mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Yektâ mahlasını 

kullanan 2 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Yektâ’nın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 II/4 dil-bestesiniñ: dil-beste senüñ EVD. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         III 

Bu sa˓ d aḫter eger olmaz ise ādemde 

Çıḳamaz sāḥ ile ger olsa kişi Rüstemde 

Ne ḳadar mevc-i talāṭumda pür olsa yimde 

Buldıran keşti-i iḳbāl-i ṣuyun ˓ālemde 

Ḳullanur zevrāḳ-ı āmālini mānend-i re s 

 

         IV 

Baġlayup siḥre dilim ḳıldı daḫi tab˓-ı ḫamūş 

Rehzen-i ṭurrasına itdi beni al ile ṭūş 

Mey-i ṣāfı ile idüp bu ser-i sāmān u hūş 

˓Ālemi ezdiren ol muġ-beçe-i bāde-fürūş 

Ḫalḳı şimden girü iżlāle ne ḥācet İbl s 

 

         V 

İçer ol ḳahve-i taḥs ni hemānā kāşif 

Olsa bu nükte-i reng ni misāle vāḳıf 

Uyacaḳ keyfine ger Yiktā gibi bir ˓ārif 

Caba benden aña bir ḳahve-i taḥs n Vāṣıf 

Kim uyup keyfine beş beytim iderse taḫm s 

 

     87 

         Mu˓aşşer-i Ṣulṭan Musṭafa 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

       I 

Çünki alur işbu tāc u taḫtı devr-i rūzigār 

Terk idüp bu raḫt u baḫtı bir nemed ḳıl iḫtiyār 

                                                           

 III/4 keşti-i iḳbāl-i ṣuyun: keşti-i iḳbāle ṣuyun EVD. 

 87 335b. 

 Sultan Mustafa: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Mustafa mahlasını 

kullanan 6, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Mustafa’nın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/


MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

153 

 

Bisleme cismiñ anı kim yiyiserdir mūr u mār 

Ġırra olma devr-i düne çün degildir ber-ḳarār 

Niçe merdüm ḳanıyla boyandı işbu lālezār 

Niçe biñ ḥasretlü yatur niçe biñ biñ gül˓iẕār 

Ṭoludur feryād u āh u zār ile dār u diyār 

˓Āḳibet bildiñ bunı kim saña ḳalmaz pāyidār 

Cehdi ḳıl senden ki dünyāda ḳala bir yādigār 

Baña dirseñ devr elinden oldı ˓aḳlım tār u mār 

 

         II 

Vaḳt-i ṣubḥ irdi yine ˓azm-i gülistān eyledik 

Def˓-i ġam ḳılmaḳlıġa ya˓ni ki dermān eyledik 

Lāleye ḳıldıñ naẓar baġrımızı ḳān eyledik 

Āḫirin bildiñ fenā terk-i dil ü cān eyledik 

Derd-i miḥnet çekmede Ferhādı yalān eyledik 

Nām u nengi biz bu gün ṭopraġa yiksān eyledik 

Āhı ḳıldıḳ cümle ṭaġı ṭaşı nālān eyledik 

Nice gül yüzleri ḫāk içre pünhān eyledik 

Ey göñül ṭut kim seni dünyāya sulṭān eyledik 

Nice sulṭāñlar yatur ṭopraġ içinde ḫūr u zār 

 

         III 

Bir naẓar ḳıl lāleye kim baġrı ḫūn olmuşdurur 

Serü ṣalur başını ṣankim cünūn olmuşdurur 

Niçe serkeşler bu devr içre zebūn olmuşdurur 

Cevr u mihnet derd u ġam çerḫa fünūn olmuşdurur 

Gözyaşından yiryüzi hep lāle-gūn olmuşdurur 

Bir degirmāndır felek ˓ömrüne un olmuşdurur 

Ġāfil olmañ dostları gerdūn-ı dūn olmuşdurur 

Virdigin dünyā alur ṣankim düyün olmuşdurur 

Bir ḳanārādır bu ˓ālem ḫalḳ ḳoyun olmuşdurur 

˓Ārif iseñ her gice bir tekkeye ḳılma ḳarār 
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         IV 

Gel firāḳ-ı vaḳti irişdi bāġ ile cā bugün 

Gör ne reng itdi yine bu günbed-i ḫaḍrā bugün 

Bir libās-ı ṭurfa giymişdir yine ṣaḥrā bugün 

El ider gül alına aldanmaġıl yāra bugün 

Ḳıpḳızıl ḳızardı ḥayretden gül-i ḥamrā bugün 

Kime ḳılmışdır vefā bu keçrev  dünyā bugün 

Ḳanda vardı ḳanı bu İskender-i dārā bugün 

Ṭopraġa düşmüş yatur niçe simen s mā bugün 

Bir dem içre yaḳdı dünyāyı bir ejderhā bugün 

Sen yatursın ḫ˅āb-ı ġafletde ne oldı āşikār 

 

         V 

Bir zamān itdi bahārıñ ṣohbetini ˓āşıkān 

Başladı eşcār-ı taġy r eyledi bād-ı ḫazān 

Servi büküldi vü ṣaldı gül döküldi erġuvān 

Niçesi ġam çekmeyim yā niçe olam şādumān 

Düzdigini çün bilürsin kim bozar āḫir zamān 

˓Ömre ġırra olmaġıl kim bir aḳar ṣudur hemān 

Gizlü nesne yoḳ cihānda cümlesi günden ˓ayān 

Bunda ne Ḍeḥḥāk ü Cem ḳaldı ne ḫod Nūşi’r-revān 

Görmediñ mi nice yatur Bursada ˓O maniyān 

Māż ye ḳılġıl naẓar kim geçdi biñ biñ tācı-dār 

 

         VI 

Çünki eşcārıñ ḳabāsın ḳapdı peyk-i b -dereng 

Ḳırdı ezhārıñ çer sin itmeden bir laḥẓa ceng 

Yine mātem ḥil˓atin geydi bu arż-ı lāle reng 

Mūşa dönmüşdür ecel cāmında nice biñ beleng 

Nice altūn tāc urunan başlarıñ yasdıġı seng 

Sen dūr u şirsin senin olsun diyü terk ü fireng 

Hey ne ġāfilsin ki gelmez yādıña tāpūt-ı teng 

Ḳalmışım ḥayrān u vālā yimeden afyon-ı beng 
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Bil ki saña uṣṣ  ḳalmaz Muṣṭafā bu nām u neng 

Rāh-ı ˓ışḳ içinde cehd it cümlesin eyle ni ār 

 

            88 

             Ġazel-i Ḫaṣm  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Hüner mir˒āt-ı ḳalb-i b -pās itmedir ancaḳ 

Dü çeşmi giryeden mānende-i ṭas itmedir ancaḳ 

 

2 Reh-i ˓ışḳında nālān olmadan bir şūḫ-ı devrānıñ 

Faḳaṭ ḥāṣıl olan itlāf-ı enfās itmedir ancaḳ 

 

3 Ne deñlü iltiyām itsek ˓adāvet p şe dünyāya 

Mükāfātı saña ilbās-ı g rpās itmedir ancaḳ 

 

4 ˓İlāc ihlākine ḥussād-ı ef˓ā ṣūretiñ ey dil 

N g n ḫātem zümürrüd ile elmas itmedir ancaḳ 

 

5 Merāmı zemzem-i la˓l-i lebiñ sāḳisi olmaḳdan 

Göñül kendin mi āli nesl-i ˓Abbās itmedir ancaḳ 

 

6 Seniñ bu bende-i d r neye serkeşliyiñ vechi 

Özüñ ıṣġā iken a˓dā-yı ḫunnās itmedir ancaḳ 

 

 

                                                           

 88 338b. 

 Hasmî: Asıl adı İsmail Efendidir. Doğum tarihi bilinmeyen şair, Adıyaman’ın Besni ilçesinin Tut köyünde 

(Tut bugün ilçedir) doğmuştur. İyi bir eğitim almış ve güzel konuşma yeteneğiyle adından söz ettirmiştir. 

Arap ve Fars diline hâkim olan Hasmî tasavvufa önem vermiştir. Ölüm tarihi bilinmemektedir. Tek eseri 

Divan’ıdır. 

 3b ilbās-ı g rpās: elbās-ı g rbās HD. 

 4a ḥussād-ı ef˓ā: a˓dā-yı ef˓ā HD. 

 6b iken a˓dā-yı ḫunnās: ke r-i a˓dā-yı ḫunnās HD. 
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7 Çıḳup bu minber-i naẓma ḫitābet itmeden Ḫaṣm  

Ġaraż erbāb-ı ṭab˓a eyyühe’n-nās itmedir ancaḳ 

 

         89 

         Diger Ḫaṣm  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Bülbülüñ ẕevḳ-i dili ġonca-i dil-teng iledir 

Rindiñ āsāyiş-i ḳalbi mey-i gül-reng iledir 

 

2 Revnaḳ-ı encüminiñ sāḳ  vü şūḥ-ı mey-i nāb 

Naġme-i nerm-i rubāb u ney ile ceng iledir 

 

3 Necm-i baḫtı kiminiñ es˓ad-ı rūşen-ter olur 

Kiminiñ āy ne-i baḫtı ise jeng iledir 

 

4 Şehdi āġūşa çeker keffe-i m zānı görün 

Keffe-i digeriniñ keşmekeşi seng iledir 

 

5 Āsiyāb-ı sengiñ olur z r meẕelletde yiri 

Biri bālāda ḫırāş den-i āheng iledir 

 

6 E er-i ehl-i hüner nāmını iḥyā eyler 

Nām-ı Mān de olan zendeg  Erzeng iledir 

 

 

                                                           

 89 339a. 

 Hasmî: bk. s. 155. 

 2a sāḳ  vü şūḥ-ı mey-i nāb: sāḳ -i şūḥ u mey-i nāb HD. 

 4a keffe-i m zānı görün: küffe-i m zān gör ki HD. 

 4b keffe-i digeriniñ: küffe-i digeriniñ HD. 

 5a Āsiyāb-ı sengiñ olur z r meẕelletde yiri: Āsiyā-sengiñ olur z r ü meẕelletde biri HD. 

 5b ḫırāş den-i āheng: ḫarāş den ü āheng HD. 

 6b zendeg  Erzeng: zindeg  Erjeng HD. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

157 

 

7 Ḫaṣm yā ˓āşıḳ ile ˓ār gerek nā-maḥrem 

Vaṣla maẓhar olamaz ol kişi kim neng iledir 

 

         90 

          Ġazel-i Fużūl  Taḫm s-i Nāb  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

             I 

İdüp meyl-i sitem eşk ile āh alma gedālardan 

Ṣaḳın ey nev-nihālim nā-sezā āb u hevālardan 

Yazzıḳdır dūr ṭutma cām-ı luṭfıñ mübtelālardan 

Kerem ḳıl kesme sāḳ  iltifātıñ b -nevālardan 

Eliñden geldigi ḫayrı dir ġ itme gedālardan 

 

            II 

Hele kām-ı sipihr üzre biz olduḳ ġarḳa pāmāli 

Çekildik ġurbete olduḳ viṣāl-i yārdan ḫāli 

˓Aceb ḥāṣıl mıdır hem-ṣoḥbetān-ı ˓ışḳıñ āmāli 

Ṣabā kūyıñda dil-dārıñ nedir üftādeler ḥāli 

Bizim yirden gelürsin bir ḫaber vir āşinalardan 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 90 340a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 Nâbî: bk. s. 125. 

 I/4 iltifātıñ: iltifatım FDŞ. 

 II/1 ġarḳa: ġuṣṣa NBD. 

 II/5 gelürsin: gelürsen FDŞ. 
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            III 

Felek şud olsa virmez d de-i ḫūnına temk ni 

Ne deñlü tūtiyā virse ḳurutmaz çişm-i nemg ni 

Gel aġlatma ˓ilāc-ı nā-pesendiñle bu ġamk ni 

Ṭab bā ḫāk-i kūy-ı yārdandır eşk-i tesk ni 

Bize artırma raḫmet göz yaşardır tūtiyālardan 

 

            IV 

Teh -destān-ı künc-i ġurbetiz berg ü nevāmız yoḳ 

Nevāl-i vaṣldan ġayrı nevāla iştihāmız yoḳ 

Ḫayāl-i ḫāl-i müşg-efşāniden ġayrı ġıdāmız yoḳ 

Es r-i ġurbetiz biz senden özge āşināmız yoḳ 

Ayaġıñ kesme başıñçün bizim miḥnet-serālardan 

   

          V 

Derūnıñ Nābiyā āy ne-i ruḫsār-ı rāz eyle 

Diliñ tennūr-ı āteş-ḫāne-i sūz u güdāz eyle 

Lebiñ tekrār-ı ḥarf-i vaṣldan ḫūbeş-ṭırāz eyle 

Fużūl  nāzeninler görseñ iẓhār-ı niyāz eyle 

Teraḥḥum umsa ˓ayb olmaz gedālar pādişāhlardan 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 III/1 şud: sedd, d de-i ḫūnına: d de-i ḫūn-pâṣa NBD. 

 III/4 eşk-i tesk ni: eşk tesk ni FDŞ. 

 IV/3 ḫayāl-i ḫāl-i müşg-efşāniden, ḫayāl-i ḫāl-i müşg-āg nden NBD. 

 V/2 tennūr-ı āteş-ḫāne-i sūz u güdāz: tenv r-i āteş-ḫāne-i sūz u güdāz NBD. 

 V/3 ḫūbeş-ṭırāz: ḫ˅āhiş-tırāz NBD. 

 V/5 pādişāhlardan: padişahından FDŞ. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

159 

 

      91 

Ġazel-i Muḥibb -Ḫān Taḫm s-i Bāḳ  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Cāme-i ṣıḥḥat Ḫüdādan ḫalḳa bir ḫil˓at gibi28 

 

         92 

     Fużūl  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün29 

 

1 Ne ḥāṣıl salṭanat adıyla ḳılmaḳ bende fermānlıġ 

 

2 Per şānlıḳdan ey ehl-i cihān sır cem˓ idin ḫāṭır 

Ki ben cem˓ eyledim her ḳanda vardır bir per şānlıġ 

                                                           

 91 341a. 

 Muhibbî-Hân: Yavuz Sultan Selim'in oğlu olan Kanuni Sultan Süleyman 6 Teşrin 1494’te Trabzon'da 

doğdu. Divan şiirinde, daha XIV. asırdan başlayarak, klasik bir mahiyet alan gerek şekil gerek muhteva, 

Muhibbi’nin şiirlerinde de aynen geleneğini sürdürmüştür. Kullanılan vezin ve nazım şekilleri aynıdır. 

Mevzular hemen hemen muayyendir. Mefhumlar ve mazmunlar değişik değildir. Kıssaların, efsanelerin 

kaynağı hep aynıdır. Tabiata, hayata bakış statik ve donuktur. Bunların yanında mustarip veya memnun 

şairin gerçek yüzüne de tesadüf edilebilir. Hatta padişahın bazı şiirlerine de nazireler yazmıştır. Kanuni, 

aynı zamanda ince duygu ve düşünceler şairidir. Yazdığı aşk, heyecan, kahramanlık ve tefekkür şiirleriyle 

büyük bir divan meydana getirecek sanat gayreti göstermiştir  (Ak, 1987: 1-4). 

 Bâkî: 1526-1600 yılları arasında yaşamış, Osmanlı şiirinin en kudretli sanatkârı, daha kendi hayatında 

Sultanü’ş-Şuarâ unvanıyla değerlendirilen şair Mahmud Abdu’l-Bâkî’dir. Osmanlı şiir lisanı, onunla zengin 

ve klasik şiir dili hâline gelmiştir. Çok temiz ve ahenkli bir üsluba sahip olan şair, şiirlerini her bakımdan 

doğru, bilgili ve ölçülü bir lisanla terennüm etmiştir. Divan şiiri, Bâkî ile kemale ermiştir. Daha çok aşk, 

şevk ve şarap âlemlerinde bir zevk ehli olarak yaşamaktan hoşlanmıştır. Devrin padişahı Kânûnî için 

meşhur Kânûnî Mersiyesi’ni yazmışır. Şiirlerindeki dikkate değer bir İstanbul Türkçesi görülür. Bâkî, 

Dîvânında Hafız, Selman gibi İran şairlerinin şairlerin tesiri görülür. (Banarlı, 2001: 582-597). 

28 Şiirin devamı zayi olmuştur. 

 92 341b. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

29 Şiirin evveli zayi olmuştur. 

 3a Per şānlıḳdan: Per şānlıġından FDŞ. 
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3 Ne ṭāli˓dir bu kim ˓ālemde āġāz itmedim bir iş 

Kim ol işden serencām itmedim ḥāṣıl peş mānlıġ 

 

4 Baña ẓulm-i ṣar ḥ ol kāfir eyler kimse men˓ etmez 

Fużūl  küfr olur mı ger disem yoḳdur Müslimānlıġ30 

 

         93 

      Naḳş  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün31 

 

1 Bu sırrıñ māverāsından ḫaber-dār olmayan Naḳş  

Ne bilsün ey peri-peyker ḥaḳ ḳat bu mu˓ammāyı 

 

      94 

   Naḳş  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün 

 

1 ˓Işḳıñ serābın içmeyen mest olup ḥayrān olur mı 

Zenc r-i ˓ışḳa düşmeyen ṣoyunup ˓uryān olur mı 

 

2 Aḳıt gözleriñden yaşı gör kimdir işleyen işi 

Ḳul iken olsa bir kişi mülkine sulṭān degil mi 

 

3 ˓Işḳa cigerin yaḳmayan mürşide ṭoġrı baḳmayan 

Baḥr-i muḥ ṭe aḳmayan ḳul iken ˓ummān degil mi 

                                                           

 4b müslimānlıġ: müselmānlıġ FDŞ. 

30 Şiirin devamı zayi olmuştur. 

 93 342a. 

 Bu şiir, Hikmet Atik’in hazırladığı Nakşî Ali Akkirmânî Dîvânı’nda 5 beyittir. 

 Nakşî Ali Akkirmânî: bk. s. 91. 

31 Şiirin evveli zayi olmuştur. 

 94 342a. 

 Bu şiir, Hikmet Atik’in hazırladığı Nakşî Ali Akkirmânî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 

 Nakşî Ali Akkirmânî: bk. s. 91. 
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4 Gel göñül geçürme çaġıñ ḳo yansun yürekde yaġıñ 

Gülleri bitmeyen baġıñ bülbüli nālān olur mı 

 

5 Naḳş  açıldı çün gözüñ Ḥaḳḳı görür oldı özüñ 

L ki bilmem işbu söziñ münkire mān olur mı 

 

         95 

˓Abdu’l-˓az z 

    Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün32 

            I 

Başka bir ˓ālem gerekdir göñlüme seyrān içün 

Miḥnet-i dünyā çekilmez ṭoġrısı bir cān içün 

Mübtelā-yı derd-i ˓ışḳı oldıġım cānān içün 

Terk-i cān itsem de ḳurtılsam şu miḥnet-ḫāneden 

 

          II 

Gitti cūdum ṭāḳati ḥālā ġamıñ māfevḳi yoḳ 

Şem˓a-i bezm-i vücūdım yandı gitti şevḳi yoḳ 

Başıma zindān kesildi gülşeniñ de ẕevḳi yoḳ 

Terk-i cān itsem de ḳurtılsam şu miḥnet-ḫāneden 

 

          III 

Her düvele ḥükm iderdim şimdi ḳaldım b -emān 

Soldı gül beñzim  ṣarardı terk idüp ḥükm-i ciḥān 

Nūş idüp ecel şarābın ˓Abdu’l-˓az z nāgihān 

Terk-i cān itsem de ḳurtılsam şu miḥnet-ḫāneden 

 

 

 

 

                                                           

 95 342b. 

 Abdulaziz: bk. s. 141. 

32 Şiirin evveli zayi olmuştur. 
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      96 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 96 343a. 
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      97 

Muḫammes-i Rūḥ  Der-Na˓t-ı İmāmān 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Sāḳiyā mey ṣun bize bāri Ḫudānıñ ˓ışḳına 

Sürelim ẕevḳ-i Muḥammed Muṣṭafānıñ ˓ışḳına 

İdelim ˓işret ˓Aliyye’l-Murtażānıñ ˓ışḳına 

Nūş idelim şāh Ḥasan ḫulḳ u rıżānıñ ˓ışḳına 

Cūş idelim ol Ḥüseyni Kerbelānıñ ˓ışḳına 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 97 344a. 

 Bu şiir, Coşkun Ak’ın Bağdatlı Rûhî Dîvânı adlı çalışmasında bulunmamaktadır. 
 Rûhî-i Bağdâdî: bk. s. 125. 
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       II 

Bu cihānda her zamān bir ˓āşıḳıñ seyrānıdır 

Rehberimüz ḫāliyā iki cihān sulṭānıdır 

P rimüz mürşidimüz luṭf u ˓ināyet kānıdır 

Bāde-i cām-ı muḥabbet mü˓miniñ mānıdır 

Bir ḳadeḥ ṣun sāḳiyā Zeyne’l-˓abānıñ ˓ışḳına 

 

         III 

Çünki bildiñ aṣlımız hem evvel ü āḫir biziz 

İbtidāyüz intihāyüz ẓāhir u bāṭın biziz 

Her niye baḳsaḳ cemal-i ḥażrete nāẓır biziz 

Bir ḳadeḥ ṣun sāḳiyā zerr n ile Bāḳır biziz 

Şāh Muḥammed Bāḳır ol kāni vefānıñ ˓ışḳına 

 

         IV 

Ol biziz kim varlıġımızla ṭolu kevn ü mekān 

Kāh ẓāhir olurız kāh eyleriz sırr-ı nihān 

Vaṣlımız arzū iderler cümle ẕerrāt-ı cihān 

Bāde-i gülgūnı ṭoldur sāḳiyā ṣun tāze cān 

Şāh-ı Ca˓fer ma˓den-i ṣıdḳ u ṣafānıñ ˓ışḳına 

 

         V 

Ne felek çār-ı ˓anāṣırdır bizim ḫuddāmımız 

Cem˓imizdir cem˓amız her gün bizim bayrāmımız 

Cümle eşyā yād iderler gice gündüz nāmımız 

Bir ḳadeh ṣun sāḳiyā tā ṣubḥ olunca şāmımız 

Şāh imām Mūsā-i Kāẓım pür-˓aṭānıñ ˓ışḳına 
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         VI 

Maḥrem  esrār-ı Ḥaḳḳuz bizdedir sırr-ı ḳad m 

Maẓhar-ı ẕāt u sıfatız bizdedir emr-i ˓aẓ m 

Ṭālib-i d dār-ı yārız bizdedir vech-i ker m 

Pādişāh-ı dū-cihān olur bize olan ned m 

Bir ḳadeḥ ṣun sāḳiyā Mūsā Rıżānıñ ˓ışḳına 

 

          VII 

Maẓhār-ı ˓ilm-i Ḥüdāyız bizdedir ˓ilm ü ˓amel 

On sekiz biñ ˓āleme irer eger uzatsaḳ el 

˓Ālim u ˓āḳil biziz kim bizdedir ˓ilm u ezel 

Bir ḳadeḥ ṣun sāḳiyā mest ü şarābı lemyezel 

Şāh Muḥammedi’t-Taḳ  şemsu’ż-żuḥānıñ ˓ışḳına 

 

          VIII 

Kenz-i ˓arşıñ menba˓ıyuz sırr-ı Yezdān bizdedir 

Çişme-i ḥayvān biziz her derde dermān bizdedir 

Baḥr-i ˓ummānız ḳamu lü˒lü vü mercān bizdedir 

Bir ḳadeḥ ṣun sāḳiyā kim şimdi devrān bizdedir 

Şāh imām ˓Al  Naḳ  bedru’d-dücānıñ ˓ışḳına 

 

          IX 

Ehl-i mān bizdedir biz mü˓miniñ mānıyuz 

Münkiriñ inkārıyuz hem kāfiriñ ṭūfānıyuz 

Cümle cismiñ cānıyuz hem cānlarıñ cānānıyuz 

Bir ḳadeḥ ṣun sāḳiyā biz ˓ālemiñ sulṭānıyuz 

Şāh Hasanü’l-˓askeri ṣāḫib-livānıñ ˓ışḳına 
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         X 

Ne felek arż u semāda her ṭaraf seyrān bizim 

Evvel āḫir ˓ālem icre nām ile hem şān bizim 

Cümleten bu kā˒ināta ḥükm iden fermān bizim 

Bir ḳadeḥ ṣun sāḳiyā çün dem bizim devrān bizim 

Şāh Muḥammed Mihdi-i ṣāḥib-zamānıñ ˓ışḳına 

 

         XI 

Bizdedir miftāḥ-ı ġaybı bizden olur fetḥ-i bāb 

Dem-be-dem kesb ü żiyā˒ı bizden alur āfitāb 

Ḳılmışuz levḥe naẓar hem bizdedir Ümmü’l-Kitāb 

Sırr-ı ˓ışḳız isteriz her demde gülgūn-ı şarāb 

Sāḳiyā ṣun Ẕü’l-Celāl-i kibriyānıñ ˓ışḳına 

 

         XII 

Rūḥūyuz her nesneniñ hem aṣlımızdır şeş-cihāt 

Tā ezelden hem biz olduḳ cümle ẕerrāt u ẕevāt 

˓Allame’l-esmā˒ biz olduḳ bizden olur nūr-ı ẕāt 

Bir ḳadeḥ ṣun sāḳiyā bir dem virüp āb u ḥayāt 

Cānımız olsun fedā Āl-i ˓abānıñ ˓ışḳına 

 

         98 

     Fużūl  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Gel ey rāḥat ṣatan esbāb-ı cem˓in ḳılma nādānlıġ 

Ṭar ḳ-i faḳrı ṭut kim faḳr imiş ˓ālemde sulṭānlıġ 

 

 

                                                           

 98 347a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 1a ṣatan esbāb-ı cem˓in: ṣanan esbāb cem˓in FDŞ. 
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2 Merād er salṭanatdan kām-ı dildir nefse tābi˓sin 

[…………………………………………………..]33 

 

      99 

   Naḳş  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Kendi nefsin bilmeyen ol yāri bilmez ḳandedir 

Olmayan dilden ḫaber-dār yāri bilmez ḳandedir 

 

2 Reh-nümā-yı ˓ālemiñ şehrin temāşā eyleyüp 

Beñzer ol a˓māya kim yolları bilmez ḳandedir 

 

3 Dirmeyenler her seḥerçün bāġ-ı hüsnüñ güllerin 

Ṣūretā bülbül geçer gül-zārı bilmez ḳandedir 

 

4 Ref˓ idüp kendin aradan olmayan cān icre cān 

Da˓vāsı bāṭıldır anıñ dārı bilmez ḳandedir 

 

5 Levḥ-i dilden silmeyen ẓulmet seḥābın Naḳşiyā 

Şem˓i görmez gözleri envārı bilmez ḳandedir 

 

Kerem ḳıl bize ey fettāḥ u rezzāḳ 

 

 

 

                                                           

 2a tābi˓sin: tābi˓sen FDŞ. 

33 Şiirin devamı zayi olmuştur. 

 99 347b. 

 Nakşî Ali Akkirmânî: bk. s. 91. 

 1b ḫaber-dār yāri: ḫaber dil-dār NŞD. 

 2a eyleyüp: itmeyen NŞD. 

 3a dirmeyenler: ḳorḳmayanlar NŞD. 
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          100 

 Kemāl Ümm  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Fe˓ūlün 

 

1 Dir ġā nefsimiz oldı ḥarām  

Ḥelālden ṭatluraḳ yirüz ḥarāmı 

 

2 Şu ḳuş gibi düşeriz dāne üzre 

Gözetmeziz yuvasındaki dāmı 

 

3 Kişi bir şüphesiz muṭlaḳ ḥelāli 

Bulamaz geşt iderse Rūm u Şāmı 

 

4 Çü seçmez ˓āḳil ü ˓ālim kişiler 

Niçe farḳ eylesün cahil ˓avāmı 

 

5 Nicesi azmasun miskin cemā˓at 

Çü yoldan ṭaşra görürler imāmı 

 

6 Bahāyim gibi yirüz yirmezüz h c 

Acı ṭatlu vü hem göynüñi ḫāmı 

 

7 Ġılavüz yoldan azıcaḳ ḳıyās it 

Ki yolun kārubān ṭoġrı vara mı 

 

8 Neb  dir dünyādan ḳaçuñ nitekim 

Ḳaçuban yigrenürler her cüẕāmı 

                                                           

 100 348a. 

 Kemal Ümmî: Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan şairin 1475 yılında öldüğü bilinmektedir.  

Karamanlı olan şairin asıl adı İsmail’dir. Aruz vezniyle şiirler yazmıştır. Divan’ı bilhassa dil bakımından 

incelenmeye değer hususiyetler taşır (Banarlı, 2001: 508). 

 2b yuvasındaki: yöresindeki KÜD. 

 4b cahil ˓avāmı: nā-ehl ü āmı KÜD. 
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9 Ḥarām ile ˓aceb maḳbūl olur mı 

Müslimānıñ ṣalāt ile ṣiyāmı 

 

10 Ḥelāl olsa gerekdir loḳma ḫırḳa 

Ki bunlarıñladır d niñ ḳıyāmı 

 

11 Özine dir dimez ġayrıya nükte 

Kemāl Ümm  ża˓ f işbu kelāmı 

 

12 Bu ḥırṣ ile ki bed-nām olmışız biz 

Girü senden bulavüz n k u nāmı 

 

13 Ḥelāliñden naṣ b it her ṭa˓āmı 

Kerem ḳıl bize ey Fettāḥ u Rezzāḳ 

 

         101 

        Naḳş  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Fe˓ūlün 

 

1 Olar kim olmadı ˓ālemde fāni 

Beḳā bulmaz bulup ol b -nişānı 

 

2 Bilüp nefsin özinden el çekenler 

Cihān icre unutdı ad u ṣānı 

 

3 Mekānından muḳaddem kān olanlar 

N’ider ˓ışḳ-ı Ḫüdā-i lā-mekānı 

 

4 Cemāliñ görmedir ḳasdım dimişken 

N’içün Mūsāya didiler len terān  

                                                           

 12b senden: ḳande KÜD. 

 101 349a. 

 Nakşî Ali Akkirmânî: bk. s. 91. 
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5 Oḳursañ nüsḫasın Ümmü’l-Kitābıñ 

Bilürsin ne’ydügin Seb˓u’l-Me ān  

 

6 Ne kim remz eylediñ naẓm icre Naḳş  

Oḳur ˓ārif olan fehm eyler anı 

 

       102 

     Naḳş  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Görelden vech-i pākiñden bugün nūr-ı tecellāyı 

Gözüm ḳan aġlayup ister dem-ā-dem ol tecellāyı 

 

2 Cemāliñ ḳıbledir cānā ser-i kūyıñdurur Ka˓be 

Anıñçün dil ṭavāf eyler o dergāh-ı mu˓allāyı 

 

3 Gören āy ne-i dilden cemāliñ ey şeh-i ˓ālem 

Özinden el çeker āḫir oñat fehm it bu ma˓nāyı 

 

4 O kim her şeyde fehm itmez Ene’l-Ḥaḳ sırrını zāhid 

O kes Manṣūr olup āḫir seçer mi lā’dan illā’yı34 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 102 349b. 

 Bu şiir, Hikmet Atik’in hazırladığı Nakşî Ali Akkirmânî Dîvânı’nda 5 beyittir. 

 Nakşî Ali Akkirmânî: bk. s. 91. 

 1a nūr-ı tecellāyı: nūr-ı mücellāyı NŞD. 

34 Gazelin devamı zayi olmuştur. 
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        103 

        Ẕekāy  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 En nimden şeb-i hicriñde ṣad āhenk olur peydā 

Sirişkim cūş idüp emvāc-ı reng-ā-renk olur peydā 

 

2 Rūḫuñ yād eyleyüp firḳatde nār-ı intizārıñla 

Ḫayālimde hezārān ṣūret-i Erzeng olur peydā 

 

3 Süleymān-ı nigāhıñ şeh-süvār-ı esb-i nāz olsa 

Rikābında niçe Cemş d ile Hūşenk olur peydā 

 

4 Bu mestāne nigeh ile fitneler ḳāẓ ider çişmiñ 

Çeker şimş rini ebrūlarıñdan ceng olur peydā 

 

5 Yüridir emr u fermānıñ ser-ā-ser milket-i naẓma 

Ẕekāy  pādişāh-ı ṭab˓ıma Evreng olur peydā 

 

      104 

         Ġazel-i Raḥm  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Geç riyādan şehā var ˓ışḳ ile d vāne ol 

Serseri gez dem-be-dem dillerde hep efsāne ol 

 

                                                           

 103 350a. 

 Mustafa Zekâyî: bk. s. 143. 

 2b ṣūret-i Erzeng: ṣūret-i Erjeng MZD. 

 104 350a. 

 Rahmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Mustafa mahlasını kullanan 7, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Rahmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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2 Bir ṣanem ebrūsına bend eyle göñlüñ ṣıdḳ ile 

Sālikān-ı der Mes ḥāda ser-i pünḫāne ol 

 

3 ˓Īş u nūş it zāhidānıñ pendine urma ṣımāḫ 

Sāḳ -i devrān elinden şārib-i peymāne ol 

 

4 Her ne dirlerse disünler ki melāmet ḫırḳasın 

Ḥāṣılı pāk-i derūnı meşreb-i sekrāne ol 

 

5 Ş şe-i nāmūsı Raḥm  ṭaşa çal tā şöyle kim 

Bezm-i vaḥdet cür˓āsı ile dā˒imā mestāne ol 

 

        105 

     Ẕekāy  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Nes m-i bāġ-ı cennet cāna bir ġonca dihendendir 

Dile būy-ı viṣāl ol şāhid-i gül p rehendendir 

 

2 Cemāl-i yārı seyrān eylemiş her yüzde ˓āşıḳlar 

Baña nūr-ı tecell  dā˒imā vech-i ḥasendendir 

 

3 Firāḳ-ı yār ile her dem yanar ḳalbimde āteşler 

Ṣanarsın dūd-ı āhım gūşe-i beytü’l-ḥazandandır35 

 

 

 

 

 

                                                           

 105 350b. 

 Mustafa Zekâyî: bk. s. 143. 

35 Gazelin devamı zayi olmuştur. 
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     106 

     Ġazel-i  Muḥibb  Taḫm s-i Bāḳ  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün36 

 

       I 

Bir libās-ı fāḫir olmaz cisme bu kisvet gibi 

Var iken baḫt u sa˓ādet ḳuvvet u ḳudret gibi 

Ḫalḳ içinde mu˓teber bir nesne yoḳ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi 

 

         II 

Ehl-i vaḥdet kā˒inātıñ ˓āḳil u dānāsıdır 

Merd-i fāriġ ˓ālemiñ mümtāz-ı müste nāsıdır 

Gör ne dirler ol sözi gūyā Mes ḥ enfāsıdır 

Salṭanāt didikleri ancaḳ cihān ġavġāsıdır 

Olmaya baḫt u sa˓ādet dünyāda vaḥdet gibi 

 

         III 

Ṭā˓at-i Ḥaḳ mü˒mine bezm-i liḳādır ˓āḳibet 

Ṣıḥḥat-i cān u beden senden cüdādır ˓āḳibet 

Bād-ı ṣarṣardır fenā ˓ālem hebādır ˓āḳibet 

Ḳoy bu ˓ayş u ˓işreti çünkim fenādır ˓āḳibet 

Yār-ı bāḳ  isteriseñ olmaya tā˓at gibi 

 

         IV 

˓Ālemi gözden geçürseñ eylesen biñ yıl raṣad 

Devr içinde seyr iderseñ niçe yıllar n k ü bed 

                                                           

 106 351a. 

 Muhibbî-Hân: bk. s. 159. 

 Bâkî: bk. s. 159. 

36 Şiirin evveli zayi olmuştur. 

 III/1 mü˒mine bezm-i liḳādır: mūnis-i bezm-i bekādur BD. 

 IV/2 seyr iderseñ niçe yıllar: turmasañ görseñ hezerān BD. 
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Her ṭarafdan dünyā malı aḳsa gelse b -˓aded 

Olsa ḳumlar sayısınca ˓ömriñe hem ḥadd ü ˓ad 

Gelmeye bu ş şe-i çarḫ icre bir sā˓at gibi 

 

         V 

Menzil-i āsāyiş-i dünyāya isterseñ vuṣūl 

Cehd-i dünyādan ferāġat gibi olmaz toġrı yol 

Şādumān erbāb-ı ˓uzletdir hemān Bāḳ  melūl 

Ger ḫużūr itmek dilerseñ ey Muḥibb  fāriġ ol 

Olmaya vaḥdet maḳāmı gūşe-i ˓uzlet gibi 

 

     107 

        Ṣadr  Müseddes 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

       I 

Ḥüsn içinde ey meh u mihr-i cihān-ārāsını 

Ḥaḳ te˓ālā eylemiş b -mi l-i b -hemtāsını 

Tā görelden gözlerim ey ḳāmet-i bālāsını 

H ç begenmez bu göñül bir dil-ber-i illāsını 

Ben seni gördüm güzeller icre müste nāsını 

Anıñçün sevmedi gönlüm gözüm illāsını 

 

         II 

Ḳāmetiñ ˓ar˓ar lebin kev er dişiñ dürr-i ˓aden 

Kirpigiñ ḫançer gözüñ ˓anber ṣaçıñ müşg-i ḫiten 

Beñzemezsin ḥüsn ile hiç bir per -ruḫsāra sen 

Hey per -peyker güzel hey dil-ber-i nazik-beden 

                                                           

 maḳāmı: cihānda MD. 

 107 352a. 

 Sadrî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Sadrî mahlasını kullanan 5, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 7 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Sadrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Ben seni gördüm güzeller icre müste nāsını 

Anıñçün sevmedi gönlüm gözüm illāsını 

 

       III 

Sen şeh-i b -mi l-i b -hemtāya ey ḫūb-ı zamān 

Niydügini bilmeyüp māhiyyetiñ ḫalḳ-ı cihān 

Gāh firişte gāh melek dirler geh  ḥūr-ı cinān 

Ḥüsn ü ḫulḳ ile begim va’llāhi bi’llāhi hemān 

Ben seni gördüm güzeller icre müste nāsını  

Anıñçün sevmedi gönlüm gözüm illāsını 

 

         IV 

Ey per  vardur diyen dünyāda bir sen tek güzel 

B -baṣ retdir anıñ ˓aḳlına irmişdir ḫalel 

Bu göze bu kirpige bu ḳaşa h ç olmaz bedel 

Aḥsen-i ḥüsn ile ey rūḥ-ı revānım mā-ḥaṣal 

Ben seni gördüm güzeller icre müste nāsını 

Anıñçün sevmedi gönlüm gözüm illāsını 

 

       V 

Ṭolsa ˓ālem ey per -peyker eger maḥbūb ile 

Ḳāmet-i bālā ruḫ-ı z bā gözi āşūb ile 

Olmaya bir saña beñzer ḫūb-ı mihr-üslūb ile 

Ṣadr niñ ˓ömri hemān bu vech-i ḥüsn-i ḥūb ile 

Ben seni gördüm güzeller icre müste nāsını 

Anıñçün sevmedi gönlüm gözüm illāsını 
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     108 

Ġazel-i Mi āl  Taḫm s-i Ḥāfıẓ Ḥamamcızāde 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Nūr-ı iḫlāṣ ile cişm-i cānı tenv r itmeyen 

Āb-ı tevḥ d ile ḳalbin pāk-i taṭh r itmeyen 

Sırr-ı küntü kenzi bir bir sende taḳr r itmeyen 

Cāvidānı nāme-i ḥüsnüñde tefs r itmeyen 

Sırr-ı ˓arşu’llāhı Fażlu’llāhı bilmez ḳandedür37 

 

   109 

Ġazel-i Ṣubūḥ  Taḫm s-i Müştāḳ Baba 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

      I 

Meyḫāne-i ma˓nādan alup kām-ı muḥabbet 

Geldim bu fenā ˓ālemine ser-sām-ı muḥabbet 

Tā rūz-ı ezel keşf olup encām-ı muḥabbet 

Sāḳ  beni mest itmiş idi cām-ı muḥabbet 

Ṣayd itmiş idi mürġ-ı dili dām-ı muḥabbet 

                                                           

 108 353b. 

 Misâlî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Misâlî mahlasını kullanan 1, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 2 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Misâlî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’aşî: bk. s. 131. 

 I/1 cişm-i cānı tenv r: cişmi cāy-ı tenv r HMD. 

37 Şiirin devamı zayi olmuştur. 

 109 354a. 

 Subûhî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Subûhî mahlasını kullanan şair 

bulunmaktadır. 

 Müştâk Baba: Hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. 1172 yılında doğduğu tahmin edilmektedir. 

Bitlis’te doğmuştur. Arapça, Farsça ve İbraniceye vakıftır. Medrese eğitimi alan şairin musikiye karşıbüyük 

bir meyli vardır. Şair, Muş’ta boğdurularak öldürülmüştür. Eserleri: Âsâr-ı Müştâk Esrâr-ı Uşşâk, Dîvân 

(Doğan, 1992: 1-16). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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      II 

Āy ne-i cān olmuş idi ˓ışḳ ile göñlüm 

Gün gibi ˓ayān olmuş idi ˓ışḳ ile göñlüm 

Ma˓lūm-ı cihān olmuş idi ˓ışḳ ile göñlüm 

Meşhūr-ı zamān olmuş idi ˓ışḳ ile göñlüm 

˓Ālemde anılmamış idi nām-ı muḥabbet 

 

      III 

Cānımda şifā bulmış idim derd-i ġamıñ ile 

S nemde devā bulmuş idim derd-i ġamıñ ile 

Çoḳ neşv ü nümā bulmuş idim derd-i ġamıñ ile 

Bir özge ṣafā bulmuş idim derd-i ġamıñ ile 

Ẕevḳ olmuş idi göñlüme ālām-ı muḥabbet 

 

      IV 

Dirdiñ baña bir şeb olayım saña hem-āġūş 

˓Ahdiñe vefā itmediñ ey gözleri ser-ḫoş 

Bu nükte-i lü˒lü˒ gibi ḳıl gūşıña mengūş 

Erbāb-ı vefā eyleyemez ˓ahdi ferāmūş 

Yād olsa n’ola ol geçen eyyām-ı muḥabbet 

 

      V 

Dil bezm-i ṣafādır n’ola meyḫāne olursa 

Müştāḳ-liḳādır n’ola ferzāne olursa  

Şevḳiñ ile efendim n’ola mestāne olursa 

˓Işḳıñ ile Ṣubūḥ  n’ola d vāne olursa 

Mest itdi anı bāde-i gül-fām-ı muḥabbet 

 

                                                           

 II/5 idi: iken MBD. 

 III/3 neşv ü nümā: neşv ü nema MBD. 

 V/3 mestāne: ferzāne MBD. 
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   110 

                Aḥmed 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

    I 

Bülbül gibi ˓ışḳ ehli fiġān eylemek olmaz 

Esrār-ı sözün ḫalḳa beyān eylemek olmaz 

Genc ne-i ˓uşşāḳa ziyān eylemek olmaz 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    II 

Hicr āteşine cānımı cānā yaḳar ise 

Bāzār-ı ġama şem˓a gibi alup aṣarsa 

Miḳrāż-ı belā ile başım daḫi keserse 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    III 

Cānāne içün saḥra-i berrāna düşersem 

Dürdāne gibi lücce-i ˓ummāna düşersem 

Pervāne gibi āteş-i sūzāna düşersem 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

 

 

 

 

                                                           

 110 355b. 

 Bu şiir, Ayfer Kayabaşı’nın Sârbân Ahmed Dîvânı adlı çalışmasında 14 dörtlüktür. 

 Sârbân Ahmed: Hayraboluludur olan şair 953 yılında vefat etmiştir. Namına yapılan tekkenin türbesinde 

metfundur. Ahmed ve Ahmedî mahlaslarıyla şiir yazmıştır. Ahmed, Bayramî Melâmîleri içinde şöhret 

sahibi bir şairdir. Şiirlerinde kullandığı dil akıcı ve sadedir. Şiirlerinde vahdet-i vücud ve tevhid inancına 

yer vermiştir. Divan’ı vardır. 

 II/2 alup: iletüp AD. 

 III/1 saḥra-i berrāna: ḥançer-i berrāna AD. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

179 

 

    IV 

Bülbül gibi ol ġonca meni zāri iderse 

Eyyūb gibi derd ile b mār iderse 

Manṣūr gibi zülfine ber-dār iderse 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    V 

Mest eyleyeli rūḥımızı sāḳ -i vaḥdet 

Biz ḫāne-i dilde ideriz yār ile ṣoḥbet 

Mühr urdı dili aġzımıza ḫātem-i ḳudret 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    VI 

Ḳassām-ı ezel derd ü belā ḳıldı naṣ bim 

Dil derdine oldur yine ˓ālemde ṭab bim 

Her pāremi eylerse ḳulaġımca ḥab bim 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    VII 

Cevr itse n’ola cānıma maḥbūb-ı zamāne 

Dest-i sitemi ḳaddimi döndürse kemāne 

T r-i miḥene s nemi eylerse nişāne 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    VIII 

Seng-i ġam ile āhen-i ḳalbimi çıḳarsa 

Ḳav gibi meni āteş-i sūzāna yaḳarsa 

                                                           

 IV/1 meni: seni AD. 

 IV/2 b mār: bahar AD. 

 V/1 sāḳ -i vaḥdet: bāde-i vaḥdet AD. 

 V/3 dili: bizüm AD. 

 VII/3 s nemi: cānumı AD. 

 VIII/1 ḳav: ḳor AD. 
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Cerc s gibi cānıma biñ kerre çaḳarsa 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    IX 

Biz nūş ideriz yid-i felek ṭāsını pür-sem 

Hem-dem olamaz bezmimize cām ile Cem 

Yoḳdur sözümüz z r u zeber olsa dü-˓ālem 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    X 

Çün ˓arż-ı cemāl ide bize luṭf ile ol yār 

Bizden ne umarsın yüri ey zāhid-i hüşyār 

Maḥrem idinipdir bizi esrārına dil-dār 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    XI 

Zāhid sözümi ḳıṣṣa-i efsāne mi ṣandıñ 

Dil ḫānesini bir ḳurı v rāne mi ṣandıñ 

Bizden ne umarsıñ yüri d vāne mi ṣandıñ 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    XII 

Ṣūf  bizi ṭa˓n eylemeyince olamazsın 

Gencine-i esrāra ˓aceb yol bulamazsın 

H c bilemezin bize ne virdiñ alamazsın 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

 

 

 

 

                                                           

 IX/1 pür-sem: pür-n m 
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    XIII 

Zāhid bizi sen ālet-i hengāme mi ṣandıñ 

Fısḳ ehli gibi sākin-i ḫumḫāne mi ṣandıñ 

Var aġzımızdan arama d vāne mi ṣandıñ 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    XIV 

Miḳrāż-ı ġamıñ baġrımı biñ pāre dilerse 

Tekrār dönüp sūzin-i vaṣl ile eylerse 

Ben rāżıyam itsün baña düşmān ne dilerse 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    XV 

Ser-t z-i müjüñ s nem çāk ider olsa 

Zülfüñ hevāsı göñlümi ġam-nāk ider olsa 

Ser-tā-ser ecel yili meni ḫāk ider olsa 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

    XVI 

Aḥmed saçı zenc rine d vāne geçersin 

Bezm-i ġama ser-ḫalḳa-i rindāne geçersin 

Terk-i dil u cān itmede merdāne geçersin 

Ser virmek olur sırrı ˓ayān eylemek olmaz 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 XIV/3 düşmān: düşmem AD. 

 XV/1 ser-t z-i müjüñ: şol ṭur-ı müzen AD. 
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     111 

Ġazel-i ˓Ārif Taḫm s-i Müştāḳ Baba 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Ka˓be-i kerrūbiyāndır kūy-ı cānānım benim 

Secdegāh-ı ḳudsiyāndır kūy-ı cānānım benim 

Mürġzār-ı bülbülāndır kūy-ı cānānım benim 

Gülşen-i bāġ-ı cināndır kūy-ı cānānım benim 

˓Āşıḳa dāru’l-emāndır kūy-ı cānānım benim 

 

         II 

Hād -i rāh-ı hidāyet rehber-i nehc-i İlāh 

Maḫzen-i kān-ı ˓aṭā ḥācet-resā vü ḫayr-ḫ˅āh 

Ma˓den-i ṣıdḳ u saḫā˒ b -keslere püşt u penāh 

Menba˓-ı cūd u kerem el-ḥaḳ odur b -iştibāh 

Melce-i b -çārı-kāndır kūy-ı cānānım benim 

 

         III 

˓İlm-i b -ma˓nā ile olsan Felāṭūn-ı cihān 

˓Aḳl ile erbāb-ı ˓ışḳıñ ḥāleti olmaz beyān 

Zāhidā kendiñ görüp ˓uşşāḳa itme bed gümān 

Eyleme ta˓y bi ey sālūs-ı devrān-ı zamān 

Vāṣıl-ı rāh-ı cināndır kūy-ı cānānım benim 

 

         IV 

Āşinā-yı ˓ālemim b gāne bilmem kim nedir 

S ne-sūzān ˓āşıḳım pervāne bilmem kim nedir 

Mest-i ˓ışḳım sāġar u peymāne bilmem kim nedir 

                                                           

 111 358a. 

 Ârif: bk. s. 76. 

 Müştâk Baba: bk. s. 176. 

 II/3 ma˓den-i ṣıdḳ u saḫā˒: ma˓den-i luṭf u saḫā˒ MBD. 
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Neş˒e-dārım ben der-i meyḫāne bilmem kim nedir 

Dergeh-i p r-i muġāndır kūy-ı cānānım benim 

 

         V 

S ne mir˒at-i tesell  vü cemāl-i eynemā 

Ṭūṭ -i rūḥ-ı revān Müştāḳ-ı rūy-ı Musṭafā 

Dil hezār-ı zār-ı gül-zār-ı ḥab b-i kibriyā 

Ṣayd olur mı h ç bu ˓işret-gāh-ı ġamda ˓Ārifā 

Mürġ-i cānā āşiyāndır kūy-ı cānānım benim 

 

        112 

             Ġazel-i Vehb  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ġazel-i ˓işve-sencim dām iderse ç n-i ebrūyı 

Nigāh-ı şūḫı ṣayd eyler niçe rem-kerde āhūyı 

 

2 Mü˒eẕẕin-zāde ḳad-ḳāmet getürse cāmi˓-i ḥüsne 

İmām Allāhü ekber dir görüp mihrāb-ı ebrūyı 

 

3 Leb-i cūda olur engüşt-i ḥayret serv-i bālāsı 

Ḫırām-ı nāzı gösterse çimende ḳadd-i dil-cūyı 

 

4 Yine şimş ri virmiş dest-i zeng -i siyeh-meste 

İdüp peyveste-i ebrū mükeḥḥal çişm-i cādūyı 

 

 

                                                           

 V/1 mir˒at-i tesell  vü cemāl-i eynemā: mir˒at-i tecell -yi cemāl-i eynemā MBD. 

 V/5 āşiyāndır: āşinādır MBD. 

 112 359b. 

 Sünbülzâde Vehbî: bk. s. 82. 

 2b rem-kerde: rim-kerde SVD. 
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5 Hezārān kārıvān-ı Ç n ile müşg-i Ḫiten gelse* 

Dimāġımdan çıḳarmam ben o zülf-i ˓anberin būyı 

 

6 Ḫumārın neşe˒den evvel çekersin cām-ı ṣaḥbānıñ 

Dilā bezm-i ṣafāda hem-dem itme rind-i bed-ḫūyı 

 

7 Ḫamūş eyler cihānı naġmesin gūş itdirüp böyle 

Nevā-sāz eylese Vehb  ney-i kilk-i süḫan-gūyı 

 

        113 

          Diger Vehb  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Verd-i ter şermende-i reng-i ˓iẕārıñdır seniñ 

Lāleler ṣaḥn-ı çemende daġı-dārıñdır seniñ* 

 

2 Mest-i nāzım mihr u meh iki ḳadeḥdir bezmiñe 

Nuh felek ser-geşte-i renc-i ḫumārıñdır seniñ 

 

3 Mū-be-mū ābisten-i āşūb olan geysū-yı şeb 

Sāye-i zülf-i siyāh-ı müşgi-bārıñdır seniñ* 

 

4 Ẓülmet-i ḫaṭṭ-ı siyāh ḳılmış iḥāṭa sū-be-sū 

Āb-ı ḥayvān işte la˓l-i ḫoş-güvārıñdır seniñ 

 

5 ˓Aks-i rūyıñ düşmesün mir˒āta bilmez ḳadrini 

D de-i ḥayrāniyān āy ne-dārıñdır seniñ 

 

                                                           
* 5a Ḫiten: Ḫoten SVD. 

 113 360a. 

 Sünbülzâde Vehbî: bk. s. 82. 

* 1b dāġı-dārındır: dāġ-dārındır SVD. 

* 3b müşgi-bārındır: müşg-bārındır SVD. 
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6 Her şeb ey ḫurş d-i tal˓at d de-i ḥasret-keşān 

Ṣubḥı dek encüm-şümār-ı intiẓārıñdır seniñ 

 

7 Ḳanḳı bülbüldir dimişsin böyle feryād eyleyen 

Gül-˓iẕārım Vehb -i nālān u zārıñdır seniñ 

 

      114 

    Ġazel-i Ża˓f  Taḫm s-i Zeyn  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

          I 

Ki nefeḫtü f hi min rūḥ  demine hem-demim 

Ki rumūz-ı künt ü kenz esrārına ben maḥremim 

On sekiz biñ ˓ālemiñ ˓ilmin oḳudum ˓ālimim 

Gāhi noḳṭa gāhi elif gāhi ḥarfi gāh demim 

Ser-te-ser tābān kelāmu’llāh-ı ism-i a˓ẓamım 

 

         II 

˓Ayn-ı a˓yāndan n’ola ḳılur isem ben maḥv-ı ẕāt 

Çün benim ẕātımla ḳā˒imdir vücūd-ı mümkināt 

Cilvegāhım çār-ı ˓unṣur menzilimdir şeş cihāt 

Gāh ṣıfātım gāhi esmā gāhi eşyā gāhi ẕāt 

Ḥādi im ṣūretde vü ma˓nāda nūr-ı aḳdemim 

                                                           

 114 361a. 

 Za’fî-i Gülşenî: Asıl adı Ali olan şairin hangi yıl doğduğu bilinmemektedir. Kanunî’nin ilk dönemlerinde 

ve İbrahîm Gülşenî’nin son dönemlerinde yetişmiştir. 1566-1570 yılları arasında vefat eden şair 

Mevlevîlikle hemhâl olmuştur. Şiirlerinde Za˓fî mahlasını kullanmıştır. Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça 

Dîvânçe (Adak, 2006: 16-110). 

 Zeynî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Zeynî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Zeynî mahlasını 

kullanan 8 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Zeynî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 I/4 gāhi ḥarfi gāh demim: geh ḥarf u lafẓ u geh demim ZD. 

 I/5 ser-te-ser tābān: başdan ayaġa ZD. 

 II/5 ḥādi im: māddeyüm ZD. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         III 

Rūḥ ile bir kerre çünkim eyledim ˓arż-ı ḳıyām 

Ḳıldılar ta˓ż m idüp ḫayl-i melā˒ike’s-selām 

Ol benim kim vaṣf-ı ẕātımdır benim imlā kelam 

Buluban teñrim kerremnā ile ikrām-ı tām 

Sākinim dār-ı kerāmetde mükerrem ādemim 

 

         IV 

Gerçi pünhān eyledim a˓yānıdan d dārımı 

L k-i ān kim ẕerreden ḳıldım ˓ayān ā ārımı 

Bu sebebden ḫalḳ-ı ˓ālem añlamaz güftārımı 

Kimse taḥḳ ḳ eylemez keyfiyyet-i esrārımı 

Lā te˓ayyün ˓āleminde ben ki sırr-ı mübhemim 

 

         V 

Gördüm ey Zeyn  kimisi ṭālib-i zerr n sar r 

Bulmadı kimi ḥiṣār itmege bir köhne ḥaṣ r 

Ḥāṣıl-ı künc-i ḳanā˓at iḫtiyār itdim ḥaḳ r 

Çekdim el her nesneden Żā˓f  olup tesl m-i p r 

Gülşen ye bendeyim ammā ki şāh-ı ˓ālemim 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 IV/3 taḥḳ ḳ: temy z, keyfiyyet-i esrārımı: keyfiyyet-i aḥvālümi ZD. 

 V/1 çekdim el her nesneden: Māsivādan geçmişem ZD. 
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    115 

    Ġazel-i Maḫlas Taḫm s-i āḳıb 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

       I 

Çarḫ-ı nā-sāzıñ cihānda ṣanma bir memnūnı var 

Herkesiñ kendince biñ dāġ-ı dil-i pürḫūnı var 

Ṭurra-i Leylā-yı dehriñ ṣad hezār meftūnı var 

Ḳays-ı yiktā ṣanma dünyānıñ niçe Mecnūnı var 

Milket-i ˓ışḳıñ kemal-i vüs˓at-ı hāmūnı var 

 

         II 

Bir mücessem nūr dir serden o meh tā pāye dek 

Āfitāb-ı ḥüsnüñ meftūnıdır ins ü melek 

Bu ṭarāvetle ne mümkin zülfine şeb-būy dimek 

Ḳadd-i dil-cūsın ḫaṭādır serve teşb h eylemek 

Çünki serviñ sadece bir ḳāmet-i mevzūnı var 

 

         III 

˓Ārıż üzre daġıdup g sū-yı ˓anber nükhetin 

Ṣaldı ṣad sevdāya ˓uşşāḳ-ı per şān ḥāletin 

Her biri bir reng ile icrā ider ḫāṣiyyetin 

Zülf-i sünbül ḫāl-i fül ruḫsār-ı gül ol āfetin 

Gülsitāb-ı ḥüsnüniñ ezhār-ı gūn-ā-gūnı var 

 

 

                                                           

 115 362a. 

 Mahlas: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Mahlas mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. 

 Sâkıb: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Sâkıb mahlasını kullanan 5, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 8 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Sâkıb’ın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         IV 

Māye-i ḫüsrānıdır ā ār-ı naḫvet ġāfile 

Ṭavr-ı ḫodb ni yaḳışmaz ṭab˓-ı erbāb-ı dile 

Meskenet ˓arż ile maḥviyyet gerekdir kāmile 

Lāf-ı da˓vā-yı enāniyyet ne lāzım ˓āḳile 

Herkesiñ bu ˓ālemde biñ māfevḳ-i biñ dūnı var 

 

         V 

Ṭutalım kim şāh-ı ḫūbānsın vafūr-ı ḥüsn ile 

Āfitāb-ı maṭla˓-ı cānsın bu nūr-ı ḥüsn ile 

Çoḳ da cevr itme ciger yaḳma ġurūr-ı ḥüsn ile 

Tā bekey cevr u cefā ˓izz ü sürūr-ı ḥüsn ile 

El-ḥaẕer ˓āşıḳlarıñ āh-ı dil-i maḥzūnı var 

 

         VI 

Rūzi-i ˓uşşāḳa ḫūn-ı çişme merbūṭ eylemiş 

Sūr-ı mātemle sürūr-ı ġamla maḫlūṭ eylemiş 

Her uṣūl-ı ˓ādetin diġerle mażbūṭ eylemiş 

Vuṣlat-ı cānāne naḳd-i cānı meşrūṭ eylemiş 

Pādişāh-ı kişver-i ḥüsnüñ ˓aceb ḳānūnı var 

 

         VII 

Ceşm-i ġamla āḳıbā maḥṣūr ise p rā menim 

Ḥamduli’llāh ḫāk-i pāy-ı āṣafıdır ma˒ menim 

Nāzenenler naẓmımı ser-z b-i ˓aḳd eyler benim 

N’ola z b-i bezm-i ˓irfān olsa şi˓r-i rūşenim38 

 

 

 

 

                                                           

38 Zayi olmuştur. 
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         116 

 Nes m  Ḳaddesa Sırrahu 

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Degme bir cāna naṣ b olmadı 

Buña ˓ışḳ dirler merdāne yayıdur 

 

2 Nām u nişānını kimse bilmedi 

Buña ˓ışḳ dirler erenler yayıdır 

 

3 Bu yilleri güfil güfil esdiren 

Ḳayġusızıdır seginden kesdiren 

 

4 Manṣūride ber-dār idüp aṣdıran 

Buña ˓ışḳ dirler merdāneler yayıdur 

 

5 Bu ṣuları çaġıl çaġıl çaġladan 

˓İlm-i ḥikmet deryāsını boyladan 

 

6 ˓Āşıḳları zārı zārı inleden 

Buña ˓ışḳ dirler merdāneler yayıdur 

 

7 Yoluñ ṭoġrısıdır şaşı degildir 

Sözi iyidir nāşay degildir 

 

8 Münkiriñ münāfıḳıñ işi degildir 

Buña ˓ışḳ dirler erenler yayıdur 

 

9 Kimini oḳuduban kimin yazdıran 

Kimini de diyar-be-diyār gezdiren 

                                                           

 116 364a. 

 Bu şiir, Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan Nesimî Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 
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10 Nes m niñ derisini yüzdiren 

Buña ˓ışḳ dirler erenler yayıdur 

 

        117 

         Şer f  Müseddes 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

          I 

Düşüp hengāme-i ˓ışḳa yine ṣāḥib-ser r oldum 

Muḥabbet neydügin bildim dil ü cāndan ḫab r oldum 

Sa˓ādet āsumānında ne bir māh-ı mün r oldum 

Göñül uslanmadı gitti ġan  oldum faḳ r oldum 

Kemān-ı gül-i yāre düşüp bend u es r oldum 

Mey-i maḥbūbeden el çekmek naṣ b olmadı p r oldum 

 

            II 

Severiz biz göricek çişm-i āhū birle reftārı 

Söylemez mi behey cānım müsellem ṭavr u eṭvārı 

Cünūn-ı ˓ışḳ ile rüsvā olan añlar bu güftārı 

Cemāl-i yāra ey zāhid naẓar ḳıl itme inkārı 

Kemān-ı gül-i yāre düşüp bend u es r oldum 

Mey-i maḥbūbeden el çekmek naṣ b olmadı p r oldum 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 117 365a. 

 Şerîfî (Şerîf Çelebî, Çiçekli Şerîfî): Ankara’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Şerîf’tir. 

Çiçekli Şerîfî olarak tanındı. Seksen yaşını aşmış olarak 1819-1820 yılında vefat etti. Şiirleri kaybolmuştur. 

Fatin Tezkiresi’nde bir matlaı yer almaktadır (Kesik, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 22.06.2019). 
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          III 

Ne yüzden ˓arżuḥāl itsem ˓aceb ol şāh-ı ḫūbāna 

Niçe bir nār-ı ḥasretle yanam bu nār-ı hicrāna 

Güzeller cevrini çekmek ezelden ˓ādet insāna 

Sezā eyler diyü bir gün beni luṭf eyle iḥsāna 

Kemān-ı gül-i yāre düşüp bend u es r oldum 

Mey-i maḥbūbeden el çekmek naṣ b olmadı p r oldum 

 

          IV 

Ḫayāl-i ḫaṭṭ u ḫāliñden bu gün hālim fiġān oldı 

Ḳaşıñ ṭuġrāsı fikrinden elif ḳaddim kemān oldı 

Firāḳ-ı āteş-i sūzān yanup hicrān-ı nihān oldı 

Şer f  ˓ışḳ-ı sevdāya düşüp ḫayli zamān oldı 

Kemān-ı gül-i yāre düşüp bend u es r oldum 

Mey-i maḥbūbeden el çekmek naṣ b olmadı p r oldum 

 

    118 

   İbrāh m Ḥaḳḳı Ḳaddesa Sırrahu 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Perde-i cān icre ˓ışḳıñ nice biñ envārı var 

Ḥüsn-i ˓ışḳ-ı pāk ile ˓āşıḳlarıñ biñ kārı var 

 

2 ˓Aḳlı dir kim şeş cihetden ṭaşra cānıñ yolı yoḳ 

˓Işḳı dir vardır yaḳ n yol niçe biñ seyyārı var 

 

3 ˓Aḳlı bu bāzārı görmiş eylemiş bey˓ u şirā 

Hem bu bāzār icre ˓ışḳıñ başḳa bir bāzārı var 

 

 

                                                           

 118 366a. 

 Erzurumlu İbrahim Hakkı: bk. s. 121. 

 3a şirā: şerā EİHD. 
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4 Derd-keş ˓āşıḳlarıñ göñlünde yüz biñ ẕevḳ olur 

T re-dil ˓āḳilleriñ ḳalbinde biñ efkārı var 

 

5 ˓Aḳl dir rāh-ı fenāya gitme kim pür-ḫārıdür 

˓Işḳ dir vardım fenāya niçe biñ gül-zārı var 

 

6 ˓Işḳ dir ey ˓aḳl varlıḳ perdesin ref˓ eyle baḳ 

Kim göñülde seyr iderseñ cennet ü enhārı var 

 

7 ˓Işḳ-ı Ḥaḳ Ḥaḳḳı güneşdir ebr u ḥarf icre nihān 

Kim ẓuhūr eyler ḥużūrında kimiñ güftārı var 

 

     119 

       Uṣūl  Müseddes 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Yā İlāh  ravża-i cennet midir bu ḫōş maḳām 

Yā ki beytu’llāhdır yā secdegāh-ı ḫāṣ u ˓ām 

Yā riyāż-ı insi yāḫud ravża-i ḫayru’l-enām 

İşigine yüz sürer ḫayl-i melā˒ik ṣubḥ u şām 

Cānıma irdi nidā-ı ġaybıdan bu ḫoş peyām 

E’s-selām ey şāh-ı sulṭān-ı Ḫorasan e’s-selām 

 

 

 

                                                           

 119 366b. 

 Usûlî: Asıl adının ne olduğu konusunda kesin bir bilgi yoktur. Bugünkü Yunanistan sınırları içerisinde 

olan Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Tahsilini memleketinde tamamladıktan sonra tasavvufa yönelmiştir. 

Klasik medrese öğrenimi görmüştür. Âşık Çelebi mezarının Yenice’de olduğunu söyler. Usûlî kimseye baş 

eğmeyen, kanaatkâr, ham sofulukla alay eden, aşkı hep ön planda tutan mutasavvıf bir şairdir. Eser olarak 

elimizde sadece Divan’ı vardır (İsen: 1990: 11-23). 

 I/3 riyāż-ı insi: riyāż-ı üns UD. 

 I/6 ey şāh-ı sulṭān-ı Ḫorasan: ey ḥażret-i şāh-ı Ḫorasan UD. 
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         II 

Nāme-i iḳbālide nām-ı ˓Al  Mūsā Rıżā 

Kendi şāh-ı evliyā ceddi ˓Al yye’l-Murtażā 

Oldı lāmi˓ ṣafḥa-i vechinde nūr-ı evliyā 

Ẕāt-ı pākinde tecell  itdi sırr-ı hel etā 

Buldı ḳuvvet lācerem sirpençe-i Āl-i ˓abā 

E’s-selām ey şāh-ı sulṭān-ı Ḫorasan e’s-selām 

 

       III 

Ṭutdı cānlar gūşe-i ḥüsn ü rivāyetiñ seniñ 

Māverā-yı ˓āleme naṣ b oldı rāyātıñ seniñ 

Künt ü kenziñ gevheriniñ kānıdır ẕātıñ seniñ 

Ẓāhir oldı gün gibi āfāḳa āyātıñ seniñ 

On sekiz biñ ˓ālemi küstürdi mir˒ātıñ seniñ 

E’s-selām ey şāh-ı sulṭān-ı Ḫorasan e’s-selām 

 

       IV 

Ey muḥ ṭ-i ḳulzem-i cūd-ı seḫā kān-ı kerem 

Dürri-i çarḫ-ı vilayet dürr-i deryā-yı kerem 

Gevher-i ˓ummānı Ye rib ḫ˅āce-i mülk-i ˓Acem 

Aṣl-ı pāk u zübde-i erkān-ı nesl-i muḥterem 

D de-i ebṣār-ı aḥbāba baṣārsañ bāṣ ḳadem 

E’s-selām ey şāh-ı sulṭān-ı Ḫorasan e’s-selām 

 

 

 

 

 

                                                           

 II/3 nūr-ı evliyā: nūr-ı Muṣṭafā UD. 

 III/1 Ṭutdı cānlar gūşe-i ḥüsn ü rivāyetiñ seniñ: Pāye-i ˓arşa erişdi pāy-i mirḳatiñ seniñ UD. 

 IV/1 muḥ ṭ-i ḳulzem-i cūd-ı seḫā: muḥ ṭ-i ḳulzüm-i cūd-ı seḫā UD. 

 IV/2 Dürri-i çarḫ-ı vilayet dürr-i deryā-yı kerem: Ẕerre-i çarḫ-ı velāyet dürr-i deryā-yı ḳadem UD. 

 IV/5 D de-i ebṣār-ı aḥbāba baṣārsañ bāṣ ḳadem: Ger baṣarsan yeridir ebṣār-ı aḥbāba ḳadem UD. 
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       V 

Bir naẓarda çūb-i ḫuşkı eylediñ tāze şecer 

Ẓāhir oldı naḳş-ı aḳdāmıñ seniñ fevḳa’l-ḥacer 

Buldı enfās-ı baḫşiñle ṣıḥḥat kūr u ker 

Emriñe rām ins u cin ü ḥükmüñe hem baḥr u ber 

Z n-kerāmet z n-hüner z n-mu˓ciz-i şaḳḳu’l-ḳamer 

E’s-selām ey şāh-ı sulṭān-ı Ḫorasan e’s-selām 

 

         VI 

Muṣṭafā vü Murtażānıñ naḳdisin ey pāk-i d n 

Hem Ḥasan ile Ḥüseyn ü şāh-ı Zeyne’l-˓ābid n 

Bāḳır u Ṣādıḳ daḫi Kāẓım imām-ı heştüm n 

Hem Taḳ  vü bā Naḳ  hem ˓Asker  rūḥu’l-em n 

Mihd -i ṣāḥib-zamānsın hād -i rūy-ı zem n 

E’s-selām ey şāh-ı sulṭān-ı Ḫorasan e’s-selām 

 

         VII 

Ṭal˓atiñ envārını sırrımda peydā eylediñ 

Maṭla˓-ı cāndan güneş gibi tecell  eylediñ 

Bu Uṣūl  lāl idi medḥiñle gūyā eylediñ 

Luṭf idüp her ölmüşe cān virdin iḥyā eylediñ 

Bir naẓarda kūr-ı māder zādı-binā eylediñ 

E’s-selām ey ḥażret-i şāḥ-ı Ḫorasan e’s-selām 

 

 

 

 

                                                           

 V/1 naẓarda: nefesde UD. 

 V/2 naḳş-ı aḳdāmıñ: naḳş-ı iḳdāmıñ UD. 

 V/4 hem: ṭāb  UD. 

 VI/3 imām-ı heştüm n: imām-ı hem-niş n UD. 

 VI/4 rūḥu’l-em n: sen yaḳ n UD. 
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  120 

        Goft Es˓ad 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

    I 

Ṣanmañ bizi kim beste-dile nefse ḳav yüz 

Ḫāk-i ḳadem-i ˓Āl-i ˓abā Muṣṭafav yüz 

Rāżi-i şude-i ḥükm-i ḳaża Murtażav yüz 

Ne ḫavf-i em rān bilüriz ne bedev yüz 

İḳrārımıza ser virirüz ahde ḳav yüz 

Biz şāh-ı vilāyet ḳuluyuz hem ˓alev yüz 

 

    II 

˓Ālemlere i nā ˓aşer ebrācı degil mi 

Her birisi bir māh u mihr-i tācı degil mi 

T r-i siteme cümlesi āmācı degil mi 

Da˓vā-yı muḥabbet buna muḥtācı degil mi 

İḳrārımıza ser virirüz ahde ḳav yüz 

Biz şāh-ı vilāyet ḳuluyuz hem ˓alev yüz 

 

    III 

Nefs-i hevesi ṣafḥa-i dilden sile geldik 

Tā da˓vi-i mihri neseb-i pāk ile geldik 

Ḳurbān-ı İlāh  olup İsmā˓ile geldik 

Çün bezm-i ḳıdemden dile geldik bile geldik 

İḳrārımıza ser virirüz ahde ḳav yüz 

Biz şāh-ı vilāyet ḳuluyuz hem ˓alev yüz 

 

 

                                                           

 120 368b. 

 Es’ad: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Es’ad mahlasını kullanan 12, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Es’ad’ın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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    IV 

A˓vān-ı Yez diñ hele ḫaṣmānıyüz el-ḥaḳ 

La˓net-keş-i mān u dil u cānıyuz el-ḥaḳ 

Bu ma˓rekeniñ Sām-ı Ner mānıyuz el-ḥaḳ 

Evlād-ı Ḥüseyniñ ḳul u ḳurbānıyuz el-ḥaḳ 

İḳrārımıza ser virirüz ahde ḳav yüz 

Biz şāh-ı vilāyet ḳuluyuz hem ˓alev yüz 

 

    V 

Yoḳdur bizi tekd re ḫ˅āricde liyāḳat 

Ednāmız ider ˓ālemi bir laḥẓada dehşet 

Ammā n’idelim böyle imiş ḥükm-i meşiyyet 

Cān [u] başı fedā eylesek Es˓ad ne sa˓ādet 

İḳrārımıza ser virirüz ahde ḳav yüz 

Biz şāh-ı vilāyet ḳuluyuz hem ˓alev yüz 

 

             121 

         Ġazel-i Zihn  Taḫm s-i Nehr  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

             I 

Görüp ḥüsn ü cemālini o māhıñ ben edeb çekdim 

Yaḳup yandırdı dil mülkin ḳatı muḥkem leheb çekdim 

Ruḫ-ı vaṣfın o mihrüniñ çekince çoḳ ẕeheb çekdim 

Lebiñ yādına sāḳ  ben çü cām-ı leb-be-leb çekdim 

Şeh-i devrān olup mülk-i ġama ceyş-i ṭarab çekdim 

 

                                                           

 121 370a. 

 Zihnî: http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Zihnî mahlasını kullanan birçok 

şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Zihnî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 Nehrî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Nehrî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Nehrî mahlasını 

kullanan 2 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Nehrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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            II 

Vücūdım mülkine ḥāsım olup devr-i zamānıñda 

Töhmetin merd-i öfken bir dil-beri ḳahr-ı mānıñda 

Kimesne bürmeyüp pençem hünervar b -emānıñda 

Niçe Rüstemleriñ yayın çeker bir pehlüvānıñda 

Kemān-ı ˓ışḳıñ ey dil-ber çekince çoḳ ta˓ab çekdim 

 

            III 

Dem-ā-dem kūy-ı dil-ber gibi devlet görmedim cānā 

Firāḳ-ı yārı gibi hic meẕellet görmedim cānā 

Ṭab bā derd-i ḥasret gibi ˓illet görmedim cānā 

Ġam-ı hicriñ gibi hergiz meşaḳḳat görmedim cānā 

Nedeñlü var ise zaḥmet cihān içinde hep çekdim 

 

            IV 

Cihānı su-be-su gezdim seni isteyü ˓ışḳıñdan 

Cüdā olmaz bir an sensiz göñül añlayu ˓ışḳıñdan 

Terennümler ider her dem seni isteylü ˓ışḳıñdan 

Dili iżlāl idüp men˓ itmek ister diyü ˓ışḳıñdan 

Nigārā ˓aḳl-ı nāfer cāme ben t ġ-i ġażab çekdim 

 

            V 

Ezel bezminde yazmış Ḥaḳ ki Nehr  şöyle mestim ben 

Ki hüşyār olmaġım yoḳdur olunca şöyle mestim ben 

Ḫarābāt ehliyem şimdi anıñçün şöyle mestim ben 

Şarāb-ı ˓ışḳ-ı cānān ile Zihn  şöyle mestim ben 

Gören mestāneniñ vaż˓ım ṣanup āb-ı ˓ineb çekdim 
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     122 

      āḳıb 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 P ç ü tāb olmuş yüzüñde zülf-i ˓anbersā mıdır 

                           Yoḫsa genc-i ḥüsnüñ eṭrāfında ejderhā mıdır 

 

2 Ḥālet-i çişm-i ḫumārıñ mı beni mest eyleyen 

La˓l-i nābıñ yoḫsa hem-reng-i mey-i ṣahbā mıdır 

 

3 Serviler ḫāk oldı gülşende görünce ḳāmetiñ 

Ey nihāl-i nevresim ḳaddiñ ˓aceb Ṭūbā mıdır 

 

4 Nā-münāsibdir lebiñ ya˓ḳūta nisbet eylemek 

Seniñ ż  ḳıymet leb-i la˓liñ gibi gūyā mıdır 

 

5 Gülşen-i vaṣfında nālim işidüp ol gül dimiş 

Bu öten bülbül mi yoḫsa āḳıb-ı şeydā mıdır 

 

     123 

        Ġazel-i Niyāz  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün 

 

1 Devr idüp geldim cihāna bir daḫi devrān ola 

Ben gidem bu ten sarāyı yıḳılup v rān ola 

 

 

 

                                                           

 122 371a. 

 Sâkıb: bk. s. 187. 

 123 371b. 

 Niyâzî Mısrî: bk. s. 88. 
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2 Baḥr-ı cān ṭuġyān idüp cismim gemisin ṭaġıda 

Yirler altında bu cismim ḫāk ile yiksān ola 

 

3 Dört yanımdan nār u bād u āb u ḫāk idüp hücūm 

Benligim anlar alup bu varlıġım tālān ola 

 

4 Ṭaġılup terk bim otuz iki ḥarf ola tamām 

Noḳṭa-i rūḥım ḳamunıñ gevherine kān ola 

 

5 Bu vücūdım ṭaġı ḳalḳup atıla yüñler gibi 

Şeş cihātım açılup bir ḥaddi yoḳ meydān ola 

 

6 Cümle efkār-ı ḥavāsım ḥaşr olup ol ˓arṣada 

Ḳalḳalar hep yiñiden ṣankim bahāristān ola 

 

7 Yevm-i Tüblādır o gün her ma˓nā bir ṣūret giyüp 

Hem kimi sebze kimi ḥayvān kimi insān ola 

 

8 Ḳabrime yārān gelüp fikr ideler aḥvālimi 

Her biri bilmekde ḥālim vāla vü ḥayrān ola 

 

9 Her kim ister bu Niyāzi derdimendi ol zamān 

Sözlerini oḳusun kim sırrına mihmān ola 

 

 

                                                           

 2a baḥr-ı cān ṭuġyān idüp: cūş idüp ˓ummān-ı cān NMD. 

 2b cismim: tenim, ḫāk: ṭopraḳ NMD. 

 3a Dört yanımdan nār u bād u āb u ḫāk idüp hücūm: Dört yanımdan nār u bāb u āb u ḫāk ede hücūm 

NMD. 

 4b noḳṭa-i rūḥı: noḳṭa-i sırrım NMD. 

 7b hem kimi sebze: kimi nebat NMD. 

 8a yārān: dostlar NMD. 

 8b ḥālim vāla vü ḥayrān ola: ˓āciz vālih ü ḥayrān ola NMD. 
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        124 

            Ġazel-i Vehb * 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Siyāh perçemli bir maḥbūb-ı z bā hem bulur ˓āşıḳ* 

Arar elbetde bir ser-rişte-i sevdā bulur ˓āşıḳ 

 

2 Dir ġ itme hemān sen naḳl-i būs-ı la˓l-i gül-fāmıñ 

Yasāġ-ı pādişāh olsa yine ṣahbā bulur ˓āşıḳ 

 

3 Ḫayāl-i ˓ārıżıñla ḫ˅ābıdan açsa gözün nā-gāh* 

Ser-i bālin üzere bir gül-i z bā bulur ˓āşıḳ 

 

4 Ne çāre kendüsin bulmaz o demde farṭ-ı ḥayretden 

Egerçi gāhice ol āfeti tenhā bulur ˓āşıḳ 

 

5 Sen ey Vehb  cihānda öyle bir maḥbūb bulamazsın* 

Ne dem isterse yanında o b -pervā bulur ˓āşıḳ 

 

       125 

           Ḥaḳḳı ˓Ayntāb  İsḥāḳ Efendi 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Seniñle āteş olsa meskenim ey māhi gülşendir 

Baña gül-zār-ı ˓ālem sensiz ammā ˓aynı külḫandır 

                                                           

 124 372b. 

* Sünbülzâde Vehbî: bk. s. 82. 

* 1a maḥbūb-ı z bā: maḥbūb-ı müstesnā SVD. 

* 3a nā-gāh: nā-geh SVD. 

* 5a maḥbūb: ma˓şūḳ SVD. 

 125 373a. 

 Hakkı (İshak Hakkı Paşa): Asıl adı İshak Hakkı’dır. Şiirlerinde Hakkı mahlasını kullanan şair 1808 yılında 

Antep’te doğdu. Kendisine Mîrimîrân rütbesi verilen şairin tarih manzumeleri vardır. Dîvân oluşturacak 

kadar şiiri vardır (Yakar, www.türkedebiyatiisimlersozlugu.com 23.06.2019). 
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2 Ṣafāsından cihānıñ öyle dil-tengim ki hicriñle 

Gözümde füsḥat-ı ˓ālem mi āl-i çeşm-i sūzandır 

 

3 Dil-seng n yāra bunca āhım itmedi te r 

Raḳ be nerm iken ḳalbi baña geldikce āhendir 

 

4 Yid-i cevrinde ḳalmaḳdansa ḫam-keşte kemān-āsā 

Çü nāvek menzil-i cānānıdan devr olmaḳ ehvendir 

 

5 Dil-i āşufteye ey verd-i rū sensiz gülistānda 

Nidā b -˓indalibān çişmime āvāz-ı ş vendir 

 

6 Temāşā-yı cemāl-i yār içün beyt-i derūnımda 

Küşād olmuş ser-ā-pā dāġ-ı s nem ṣanki rū-zendir 

 

7 Kerem ḳıl nāvek-i dil-dūz-ı ġamzıñ zerye cān olsun 

Seniñçün ey sitemkār çünki ˓ālem baña düşmendir 

 

8 Degil gül-şu˓le-i āhım nümāyān yād-ı rūyıñla 

O rütbe berḳ-i nālim gülistāna āteş öfkeñdir 

 

9 İlişdi ḳayd-ı dāma çünki mürġ-i ḫāṭır-ı nāşād 

Baña Ḥaḳḳı şikenc-i zülf-i dil-ber-cā-yı mā˒mendir 
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    126 

        Ġazel-i Ḥaf d  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Mest-i medhūş eyleme sāḳ  nigāhıñ bāde mi 

Yoḫsa ẕātı ḫaste mi ẓālim dü-çeşmiñ bāde mi 

 

2 ˓Aḳlım aldı ṭabla perçem ġonca-fem bir keckülāh 

Bilmezem ol Mevlev  mi yoḫsa ḳāḍı-zāde mi 

 

3 Nā˒il-i vaṣlım olursın dir baña ol dil-fir b 

Vaḳti ta˓y n eylemez dünyāda mı ˓uḳbāda mı 

 

4 Dil ṣarıldım diyü lāf eyler miyān-ı dil-bere 

Ṣormadım ki ˓ālemi rü˒yāda mı ḫülyāda mı 

 

5 Böyle olmuşdır Ḥaf d  mest-i medhūş bil menem 

Uġramış bir ˓ışḳa mı yoḫsa ˓aceb üstāda mı 

 

        127 

            Ġazel-i Vehb  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ne t r-i ġamzeden ne d de-i cādūlarındandır 

Benim çekdiklerim ammā kemān ebrūlarındandır 

                                                           

 126 374a. 

 Hafîdî: Asıl adı İbrahim olup Seyid İsmail Ağa’nın oğludur. 1747’de Diyarbakır’da doğdu. İyi bir tahsil 

gören şair aynı zamanda maharetli bir hattattır. Diyarbakır valiliği yapan şair 1812 yılında vefat etmiştir. 

Divan’ı vardır (Şenay, 2003: XIIV). 

 1a eyleme: eyleyen HFD. 

 5a Böyle olmuşdır Ḥaf d  mest-i medhūş bil menem: Şöyle mest-i ḥayret almışdır Ḥaf d  bilmez HFD. 

 5b üstāda: isnāda HFD. 

 127 374b. 

 Sünbülzâde Vehbî: bk. s. 82. 
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2 Isfahānda görüp bir çār-ı ebrū ḫaṭṭın ṣordım 

Didi bu Çār-ı bāġıñ sünbül ü şebbūlarındandır 

 

3 Ġam-ı mūy-ı miyānı nāl ider ammā dil-i zārı 

Bu rütbe p ç u tābım ḥalḳa-i geysūlarındandır 

 

4 Gir zāndır ġazāl-i meşg-veş vaḥşetle ˓āşıḳdan 

Ḫaṭ-āverler ki ṣaḥrā-yı Ḫaṭā āhūlarındandır 

 

5 Ḳafes-bend-i ġam-ı eyyāmıdır ḥayretle lāl olmuş 

Bu bāġıñ gerçi Vehb  bülbül-i ḫōş-gūlarındandır 

 

      128 

          Diger Vehb  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Bir ṭaraf serv-i çemen ol ḳadd-i bālā bir ṭaraf 

Bir ṭaraf gül yāsemin ol rūy-ı z bā bir ṭaraf 

 

2 Tāze tāze bāġ-ı ḥüsnünden leṭāfet gösteren* 

Ḫaṭṭ-ı şebbū bir ṭaraf zülf-i semensā bir ṭaraf 

 

3 Nev-ḫırāmānı uzaḳdan seyr ider üftādeler 

Ṭurmuş a˓lā bir ṭaraf gülşende ednā bir ṭaraf 

 

4 Bir ṭaraf olsun ki zāhid bezmimizde yoḳ yiri* 

Bir ṭaraf rindān dizilmiş cām-ı m nā bir ṭaraf 

 

 

                                                           

 128 375a. 

 Sünbülzâde Vehbî: bk. s. 82. 

* 2a gösteren: gösterir: SVD. 

* 4a bir ṭaraf: ber-ṭaraf SVD. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

204 

 

5 Vehbiyā her naẓrası dünyā vü māfihā deger 

Geçmem ol şūḥ-ı cihāndan olsa dünyā bir ṭaraf 

 

     129 

         Ġazel-i Surūr  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ol ki ˓unvān-ı melāḥat ḳaş-ı ṭuġrāsındadır 

Leyletü’l-esrā ser-i zülfi semensāsındadır 

 

2 ˓Anber n ḫaṭṭ-ı ˓ale’l-˓arş-i üstevāyı şerḥ ider 

Kim kelāmu’llāh anıñ ruḫsār-ı z bāsındadır 

 

3 Ġamze-i ġammāzınıñ siḥrin görenler didi kim 

Fitseni āḫir zamānıñ ˓ayn-ı şehlāsındadır 

 

4 Başı meydān-ı ˓ışḳ içinde ṭop itmek gerek 

Kim ki ol çapıñ suvarıñ zülf-i sevdāsındadır 

 

5 Gösterirler Ka˓be-i erbāb-ı ma˓nādan nişāñ 

Her ne bunlar kim Mes ḥānıñ ken sāsındadır 

 

6 Ey Surūr  ˓alleme’l-esmā-i taḥs l eyle kim 

Kim müsemmā ādem-i ḫāk niñ esmāsındadır 

 

 

 

 

                                                           

 129 375b. 

 Surûrî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Surûrî mahlasını kullanan 5, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 6 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Surûrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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     130 

      Ġazel-i Seyyid Taḫm s-i Uṣūl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Yā İlāh  vād -i ˓iṣyānda ḳaldım b -meded 

˓Abd-i ˓āṣiyem suçum b -ḥadd u cürmim b -˓aded 

Şimdi çün li’llāha geldim ḳılma ben derv şi red 

Faṣlıña bil baġladım yā vāḥid u ferd u ṣamed 

Cümleniñ maḳṣūdı sensin dā˒imā ḥayy-ı aḥad 

 

         II 

Ḥamdüli’llāh buldı nām-ı a˓ẓamı ḳalb-i sel m 

Sālik-i rāha ˓ayān oldı ṣırāṭ-ı müstaḳ m 

Ba˓de-z n kār idemez vesvās-ı Şeyṭāni’r-rac m 

Oḳuram isminde Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥ m 

Ey ṣıfātıñdır ṣıfātıñ “ḳul hüva’llāhü aḥad” 

 

         III 

Çār ismiñden bu şeş sū ḳubbe bulmazsa ubūt 

Pāyidār olmaz esāsı hem-çü beyt-i ˓ankebūt 

Feyż-i cūdıñdan irişir cisme ḳuvvet cānā ḳūt 

Evvel ü āḫir hüve’l-ḥayyü’l-leẕ sin lā-yemūt 

Ẓāhir u bāṭın hüve’l-bāḳ sin Allāhü’ṣ-ṣamed 

 

 

                                                           

 130 376a. 

 Seyyid: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Seyyid mahlasını kullanan 4, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Seyyid’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 Usûlî: bk. s. 192. 

 1/3 li’llāha: şey˒ullāha UD. 

 I/4 vāḥid u ferd u ṣamed: vāḥid u ferd u eḥad UD. 

 I/5 maḳṣūdı: ma˓būdı UD. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         IV 

Ey ḥar m-i dergāhıñ ḫā˒if göñüller me˒meni 

Kibriyāñ öñünde kemdir kim ḳılar mā˒ ü meni 

Vaṣf-ı ẕātıñdır münezzeh ẕāt-ı pākiñdir ġan  

Lemyelid sensin oḳurlar ey velem yūled seni 

Lemyekün ẕātıñ ṣıfātıñdır lehü küfüven aḥad 

 

         V 

Nükte-i sırr-ı nefaḫtüden çü urduñ bir demi 

Noḳṭa-i vaḥdetde derc itdiñ sevād-ı a˓ẓamı 

Ya˓ni ḳıldın nüsḫa-i kübrā vücūd-ı ādemi 

Kāf ile nūndan yaratdıñ on sekiz biñ ˓ālemi 

Ḳudretiñle erbā˓ n günde tamām oldu cesed 

 

         VI 

˓Ālem-i vaḥdetde ke ret daḫi ṭutmışdı maḳar 

Ẓāhir olmamış idi ḫalḳ-ı melek cin ü beşer 

Birbirinden münderic ṣankim nevāt icre şecer 

Ol zamān kim luṭf ile bir gevhere ḳıldıñ naẓar 

Ẓāhir ol gevherden oldı cümle eşyā b -˓aded 

 

         VII 

Ey Uṣūl  sırda dā˒im Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Ẓāhir u bāṭında ḳā˒im Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Dillere ẕikri mülāyim Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Seyyidiñ göñlünde dā˒im Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Bu faḳ riñ hem dilinde her dem ider yā aḥad 

 

 

 

                                                           

 VI/2 cin ü beşer: ḥüsn-i beşer UD. 

 VII/5 bu: ol, ider: aydür UD. 
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        131 

              Ġazel-i Seyf  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Biḥamdi’llāh ki İslāma del lim Muṣṭafā geldi 

Em rim seyyidim şāhım ˓Aliyye’l-Murtażā geldi 

 

2 İmāmım ol keremkānı niçe ben sevmeyem anı 

Resūliñ ḳurratü’l-˓aynı Ḥasan ḫulḳ-ı rıżā geldi 

 

3 Fedā olsun aña cānım hem oldur d nim mānım 

İki ˓ālemde sulṭānım Ḥüseyn-i Ḳerbelā geldi 

 

4 Aña ins ü melek bende hem ednā bendesi bende 

Cihānıñ ḳuṭb u ˓ālemde ˓Al  Zeyne’l-˓abā geldi 

 

5 Muḥammed Bāḳır ol şāhım İmām Ca˓ferdurur māhım 

Bulardan Mūsā-i Kāẓım ḳamu nūr-ı Hüdā geldi 

 

6 Yüzüñdür ḳāf-ı ve’l-Ḳur˒ān cemāliñ sūre-i Raḥmān 

Diliñdir Ka˓be-i ˓irfān ˓Al  Mūsā Rıżā geldi 

 

7 Naḳı şāh-ı velāyetdir naḳı nūr-ı hidāyetdir 

Bular maḳbūl-i ḥażretdir ki bize reh-nümā geldi 

 

8 İmāmım ˓askerim ḳıblem işigi ṭaşıdır ka˓bem 

Yoluna cān u dil virmem baña ġāyet ṣafā geldi 

 

 

                                                           

 131 378a. 

 Seyfî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Seyfî mahlasını kullanan 7, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde de 7 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Seyfî’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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9 Muḥammed Mihdi-i āḫir gele bir gün ola ẓāhir 

O vaḳtiñ ḫārici münkir bu dergāhdan cüdā geldi 

 

10 Behey ˓āşıḳ gözüñ ac baḳ bulardandır cihān revnaḳ 

Bularıñ baṣdıġı ṭopraḳ gözime tütiye geldi 

 

11 Sözüñ Seyf  İlāh dir cevābıñ nuṭḳ-ı şāhidir 

Ḥaḳ ḳat burc-ı māhidir ki bize b -riyā geldi 

 

        132 

Türāb  Baba 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Melāmet gūşesin ṭutsam bu bir şaşḳın gedā dirler 

Kemāl-i rütbe kesp itsem ˓aceb ṭarzı edā dirler 

 

2 ˓Alāyıḳdan biri ˓uzlet maḳāmın iḫtiyār itsem 

Baḳın sālūsı ḫiẕmet ḳaçḳını d niñ revā dirler 

 

3 Otursam ˓ārifāne söylesem m r-i kelām olsam 

Ḳamu ḫalḳı uṣandırmış yalancı dā˒imā dirler 

 

4 Eger sākıt olup bir kimseye ṣohbet dimez olsam 

Tekebbür kendini almış derūnı pür-riyā dirler 

                                                           

 132 379a. 

 Yanbolulu Ali Turâbî Baba: Yanbolulu Ali Turâbî Baba 1786 yılında bugünkü Bulgaristan sınırları 

içerisinde olan Yanbolu’da dünyaya gelmiştir. Turabi Baba, dedebabalık görevinde bulunduğu 

dönemlerde Hacı Bektaş Tekkesi’nde önemli tamiratlar yaptırmıştır. Turabi 1868 yılında postnişin iken 

vefat etmiştir. Turabi, mürettep (düzenlenmiş) divan sahibi bir şair olarak hem aruzla hem de heceyle 

yazmıştır. Mürettep divan sahibi bir şair olarak oldukça usta bir şairdir ve dili son derece maharetli bir 

biçimde kullanmaktadır. Yer yer ayet ve hadislerden iktibaslar yapar. Divanı, Turabi’nin güçlü şairliğinin 

yeterli kanıtıdır (Altınok, 2006: 9-20). 

 1a melāmet: selāmet TBD. 

 2b d niñ: deynek TBD. 
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5 S m u zer cem˓ine düşsem diyeler ehl-i dünyādır 

Bu derviş olmamış ḥālā işi bād u hebā dirler 

 

6 Faḳ ri b -nevālıḳda geçürsem ˓ömrimi āḫir 

Ḫayırsız başına imdādı yoḳ lāyıḳ sezā dirler 

 

7 Türāb  kendini ḫalḳa begendirmek ne mümkindir 

Cehāletden biri ol kim buña ˓ālem fenā dirler 

 

  133 

     Ġazel-i Leylā Taḫm s-i Rif˓at 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

       I 

Ṣāḥib-i ḥavl-i nidā ş r-i Ḫüdā Ḥaydardır 

Menba˓-ı cūd u seḫā luṭf u ˓aṭā Ḥaydardır 

Sālike baḫş-ı ṣafā feyż-i Hüdā Ḥaydardır 

İki ˓ālemde bize rāh-nümā Ḥaydardır 

Rūz-ı maḥşerde mu˓ n-i żu˓afā Ḥaydardır 

 

       II 

Münker-i ḥālet ile da˓vi-i b -bāk idelim 

Şevḳ-i āh-ı dili tā z ver-ı eflāk idelim 

Ḳademin izleyerek cism u teni ḫāk idelim 

Nār-ı ˓ışḳ ile anıñ s nemizi çāk idelim 

Merḥamet ḳılsa n’ola Şāh-ı Beḳā Ḥaydardır 

                                                           

 5b bād u hebā: bād u hevā TBD. 

 6a āḫir: daim TBD. 

 6b sezā: cezā TBD. 

 7b kim: sen TBD. 

 133 380a. 

 Leylâ Hanım: bk. s. 114. 

 Rif’at: bk. s. 86. 
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       III 

Murtażāçün peder-i şāh-ı Ḥasan ile Ḥüseyn 

Bezm-i i nā ˓aşar eyleyen ol şem˓ada zeyn 

Yid-i ˓irfān ile ḳufl u der-i şehri dāreyn 

Didi çün “laḥmüke leḥm ” o Rāsūlü - eḳaleyn 

D de-i cānā viren nūr-ı żiyā Ḥaydardır 

 

       IV 

O ˓Al dir ki ezel mülke ebed buldı vuṣūl 

Hel āt  sūresi şanında ānıñ ḳıldı nuzūl 

Anısız cümle murād olmaya imkānı ḥuṣūl 

Bu ne devlet ne şeref kim ola dāmād-ı Resūl 

Rehber-i ehl-i ṭar ḳ-i fuḳarā Ḥaydardır 

 

       V 

Rif˓atā ḥamd u enā eyleyelim Mevlāya 

Nef-i lā ile bizi ḳoydı hele illāya 

Ne ˓amel ẓāhir u bāṭında olan iġvāya 

Rāfıż dir diseler de ne gerek Leylāya 

Yine evrād-ı ānıñ ṣubḥ u mesā Ḥaydardır 

 

     134 

     Naẓm  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Kim ki feyż-i Ḥaḳḳıñ olmaḳ isteye peymānesi 

Bāke gelsün ki menim ol bādeniñ meyḫānesi 

 

 

                                                           

 III/4 çün: hem LHD. 

 III/5 d de-i cānā: Beden ü cāna LHD. 

 134 381a. 

 Nazmî: bk. s. 122. 
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2 Ḫ˅ācegān-ı çār-ı sū-yı ˓ışḳa didim e’ṣ-ṣalā 

Baḥr-ı ˓ilm oldı vücūdım dil anıñ dürdānesi 

 

3 Derdli diller derdine oldum ṭab b-i çāresār 

[……………………………………………..]39 

 

        135 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

[…………………………………………….]40 

 Bu demidi sırr-ı Mi˓rāc eyledi 

 

            I 

Sa˓ādetle yazılmış na˓t-ı z bāsında ol fāżıl 

Bu ḫākiñ pertevinden oldı deycūr-ı ˓adem zā˒il 

˓Amādan acdı mevcudāt dü-çişme tūtiyādır bu 

 

            II 

Feraḥ-baḫşā-yı pāl z-i cihānıñ ḫāk-i pākidir 

Türāb-ı nāfe-i Ç n-i ḫaṭānıñ müşg-i nāk dir 

Ḳamu ümmet o bāb-ı raḥmetiñ ˓uşşāḳ-ı pākidir 

Felekde māh-ı nev bābü’s-selāmıñ s ne-çākidir 

Bunuñ ḳand l-i cevzā maṭla˓-ı nūr-ı żiyādır bu 

 

            III 

enā˒ vü ḥamd idüp kātib taḳarrüb eyle Allāha 

[…………………………………………………]41 

 

 

                                                           
39 Gazelin devamı zayi olmuştur. 

 135 381b. 

40 Şiirin evveli zayi olmuştur. 

41 Şiirin devamı zayi olmuştur. 
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      136 

            Ġazel-i Nāẓım 

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

       I 

Beni ferdāya ṣalup gitdi ol gör ol s m-i perim 

Tā semāya çıḳıyor dūd u fiġān-ı seḥerim 

Tā be-maḥşer böyle ġam miḥnet-i derdle gezerim 

Bu da bir çiledir ey dil ḳaderimdir çekerim 

 

         II 

Ża˓fıdan döndi hilāle ten-i zārım cānā 

Dehre geldim geleli gülmedi rūyım aṣlā 

Birbirin ta˓ḳib idüp gelmededir derd u belā 

Bu da bir çiledir ey dil ḳaderimdir çekerim 

    

          III  

Gözimiñ yaşı gibi aḳdı meded ḫūn-ı ciger 

Bāri incitme gülim sen de beni eyle ḥaẕer 

Baña ḳassām-ı ezel virmiş idi derd u keder 

Bu da bir çiledir ey dil ḳaderimdir çekerim 

 

         IV 

Beni ṣaldı niçe biñ derd-i ġama baḫt-ı siyāh 

Bāri ben b -kese sen raḥm idüben eyle nigāh 

Ḥāṣılı ḳalmadı ṭāḳat şeb u rūz itmeden āh 

Bu da bir çiledir ey dil ḳaderimdir çekerim 

 

 

                                                           

 136 382a. 

 Nâzım: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Nâzım mahlasını kullanan 5, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Nâzım’ın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         V 

Nāẓımā yaḳdı derūnım sinem hicr u elem 

Ḳalmadı tāb-ı tenim ṣabr idem ey ˓ışḳ-ı ḥarem 

Sevdigim tekye-i ˓ışḳ icre yirim çile-keşem 

Bu da bir çiledir ey dil ḳaderimdir çekerim 

 

   137 

   Ḫarāb  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Ben vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa pek çoḳ çalışurdım 

Cāmi˓ler ile tekkeleri hep ṭolaşırdım 

 

2 Dinsizlik imiş bilmezidim bunca zamānlar 

Beyhūde yire d n ile mānı ṭaşırdım 

 

3 Girmişler idi gizli benim ḫāneme buldum 

Peyġamberi ṭutdum faḳaṭ Allāhı ḳaçırdım 

 

4 Atmışlar idi dūzaḫa küffārı yanarken 

Ben şefḳat idüp cennete a˓rāfdan aşırdım 

 

5 Bu ˓ilm-i ledün dersi midir söyle Ḫarāb  

İẓhār  idemem ṣorma baña ben de şaşırdım 

 

 

 

 

                                                           

 137 383a. 

 Edib Harâbî: Asıl adı Ahmet Edib’dir. Tarihsel olarak yakın bir çağda yaşamış olmasına rağmen hayatı 

hakkındaki bilgiler yetersizdir. 1852 yılında İstanbul’da doğmuştur. Uzun yıllar bahriyede kâtiplik 

yapmıştır. Bektaşî geleneğine bağlı olan şairin Divan’ı vardır (Üçüncü, 2002: 35-46). 
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   138 

   Ḫarāb  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Ben d re girüp virmişem iḳrār ˓Alima’llāh 

Dört meẕhebi de eyledim inkār ˓Alima’llāh 

  

2 Īmānımı ey ṣūf  bugün küfre degişdim 

Bu sırrı saña eylemem iẓhār ˓alima’llāh 

 

3 Gelseydi Nes m  derimi muṭlaḳ yüzerdi 

Manṣūr da iderdi beni ber-dār ˓Alima’llāh 

 

4 Mihmān olalıdan berü cānımda o cānān 

Bir vecihle h c ṭuymadı aġyār ˓Alima’llāh 

 

5 Sen beyt-i Ḫarāb de Ḫüdā yoḳ mı ṣanursın 

Sen görmez iseñ ben görirem var ˓Alima’llāh 

 

     139 

           Ġazel-i Naẓ f 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Zāhidā ḥaḳḳıçün ol şāhıñ ki cūd-ı ekmeli 

Aḥmed-i Muḫtara vaḥy itdi kitāb-ı münzeli 

 

                                                           

 138 383b. 

 Edib Harâbî: bk. s. 213. 

 4a cānān: cān HRD. 

 4b bir vecihle h c: bu ana degin HRD. 

 139 384a. 

 Nazîf: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Nazîf mahlasını kullanan 7, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Nazîf’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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2 Aḥmediyyem Ḥaydariyyem Mevleviyyem ben bel  

Baña besdir bir Ḫüdā vü bir nebiy ü bir vel  

 

3 Lā ilahe illā hüva’llāhü’l-˓aliyyü’l-müncel  

Lā ben  illā Muḥammed lā fetā illā ˓Al  

 

4 Meclis-i rūz-ı ezelde çünki iḳrārım budur 

D n u mānım budur göñlümde eẕkārım budur 

 

5 Zinde olduḳda vücūdım dilde efkārım budur 

[……………………………………………….]42 

 

     140 

    Ḥākim  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Sırr-ı ˓ışḳı ṭuydı Yemliḫā olup lāl u ḫamūş 

Mak el nā oldı hem-rāzı mezāyā-yı sürūş 

 

2 Bāde-i tevḥ di Mi l nāya işrāb itdiler 

B -tevaḳḳuf itdi Mernūş u Ẕebernūş ile nūş 

 

3 Şāẕ olup nūş idicek Kehf-i tecerrütde şarāb 

Mest u ḫ˅āb u inzivādır tā beḥaşr-ı Şāẕenūş 

 

4 Cür˓a ḳalmadı meger cām u Kefeşṭaṭayūşdan 

Kāse leys-i bezm olup Ḳıṭm rde ḳalmadı boş 

 

                                                           
42 Gazelin devamı zayi olmuştur. 

 140 384b. 

 Hâkimî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Hâkimî mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise b1 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Hâkimî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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5 Bāde-i naẓmım ider ḫ˅ābıda çişm u fitneyi 

Çūşişinden Ḥākimā Eṣhāb-ı Kehf ider ḫurūş 

 

       141 

   Ġazel-i Ẕāt  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Gel ey ṣūf  viṣāl iste bugün ġayrı hevādan geç 

Hemān rūy-ı cemāl iste yiter ḥubb-ı sivādan geç 

 

2 Göñül mülkin muṣaffā ḳıl gider ḫār ile ḫāşāki 

Ḫulūṣ üzre ˓ibādet ḳıl ˓ucub ile riyādan geç 

 

3 Bilürsin bu fenā mülki degildir kimseye bāḳ  

Beḳā-yı lā-yezāl iste bu mülk-i b -vefādan geç 

 

4 Ṣaḳın aldanma alına seni ṣayd itmesün dünyā 

Nuḳūş u rengine baḳma ḳo tāc ile ḳabādan geç 

 

5 Bilürsin kim her iş taḳd r elinden işlenür Ẕāt  

Ki herkes ḫilḳatin icrā ider gel mācerādan geç 

 

   142 

  Leylā 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Her laḥẓada yüz dönderüp aldar beni dikle 

Ben uġraşamam ṭoġrısı bu çarḫ-ı felekle 

                                                           

 141 385a. 

 Zâtî Süleymân Efendi: bk. s. 124. 

 142 385b. 

 Leylâ Hanım: bk. s. 114. 

 1a yüz: bir LHD. 
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2 Al ˓āşıḳını ḳoynuña eyyām-ı şitāda 

Böyle yatılur mı yalıñız sāde yilekle 

 

3 Aḫlāḳı daḫi ḥüsni gibi olsa idi āh 

Ol şūḫıñ ˓aceb farḳı olur mıydı melekle 

 

4 Cingāne midir aṣlı raḳ biñ nedir āyā 

Gördüm anı sūḳ icre bugün gecdi elekle 

 

5 Leylā idemem yār içün aġyāra müdārā 

Ben uġraşamam ṭoġrısı bu çarḫ-ı felekle 

 

     143 

     Ḫarāb  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Zāhidā mesdūd der-i kenz-i Resūlu’llāh saña 

Çünki iḥsān itmemişdir Ḥażret-i Allāh saña 

 

2 Noḳṭa-i bā noldıġın bilmekse ḳaṣdıñ söylemez 

Vāṣıl-ı sırr-ı ˓Al  hem sırr-ı bismi’llāh saña 

 

3 Maġz-ı Ḳur˒ān-ı cel lü’ş-şānı tefh m eylemez 

Vāḳıf-ı remzi ḫafāyāy-ı kelāmu’llāh saña 

 

4 Nā˒il-i d dār olam dirseñ eger mümkin degil 

Olmayınca gūşe-i bütḫāne ṭā˓atgāh saña 

 

5 Ey Ḫarāb  ˓ārif-i bi’llāh olanlar söyleyür 

Genc-i esrār-ı Ḫüdā hem ārif-i bi’llāh saña 

 

                                                           

 143 386a. 

 Edib Harâbî: bk. s. 213. 
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        144 

    Menşūr  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Hemān ˓uzlet-niş n ol gel olam dirseñ selāmetde 

Niçe erler zebūn oldı bu meydān-ı melāmetde 

 

2 Ne beldesinde rāḥat var ne ṣaḥrāsında dünyānıñ 

İkisinde ṭoġar bir gün olur aḫşām nihāyetde 

 

3 Ecel peykānınıñ cānlar nişāngāhı olup her dem 

Ḫalāṣ olmaz Felāṭūn olsa da bir kes firāsetde 

 

4 Ġanilerden kerem cūd-ı seḫāvet ref˓ olup gitmiş 

Faḳirlerde kimsene ḳalmamış ehl-i ḳanā˓atde 

 

5 Geçüp Menşūr  benligden seni sevdirmege sa˓y it 

Ḫudānıñ sevdigi ḳullar olur ˓avn u ˓ināyetde 

 

     145 

    Ḥak m  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Yandı cānım tende ey rūḥ-ı revānım bir ṣu vir 

Ṣuṣadım sāḳ  ḥarāretden dihānım bir ṣu vir 

 

                                                           

 144 386b. 

 Menşûrî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Menşûrî mahlasını kullananan şair 

bulunmaktadır. 

 145 387a. 

 Hakîmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Hakîmî mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 1 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Hakîmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/


MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

219 

 

2 Teşneyim āb-ı ḥayātı lebleriñden isterim 

Ey ṭudaġı Ḥavż-ı Kev erden dihānım bir ṣu vir 

 

3 Ṣıḳamışsıñ  ḳullarıñ Kev er bileñden sāḳiyā 

S r-i sırrıñ kāsesinden nevcivānım bir ṣu vir 

 

4 Ba˓żıları ḫavf iderler içmeġe mey-ābı nūş 

Ben içerim ḳanaraḳ cismimde cānım bir ṣu vir 

 

5 Ey Ḥak m  ṣabr ider mi ṣusızlıġa mecrūḥ olan 

Yandı dil bişdi ciger tutuşdı cānım bir ṣu vir 

 

   146 

         Ġazel-i Şākir 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Andıḳca Yez diñ ten-i mürdārına la˓net 

Ervāḥ-ı şeh dāna yaġar başına raḥmet 

 

2 La˓net oḳumaḳ Ḫāric ye Sünn ye minnet 

Evlād-ı Resūle daḫi farż ˓ayn-ı muḥabbet 

 

3 Mürtād dinilür ḳaṣd iden evlād-ı Resūle 

Anları ḳabūl eylemez ol şāh-ı velāyet 

 

4 V rān oluban yiñdi yıḳılsaydı bu ˓ālem 

Ne dehri bu kim şimr-i la˓ ne vire fırṣat 

 

 

                                                           

 146 387b. 

 Şâkir: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Hakîmî mahlasını kullanan 10, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Şâkir’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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5 Evlād-ı ˓Al  mātemi gitmez dilimizden 

Şākir çekeriz yāsını gitmez bu muṣ bet 

 

     147 

   Dürr  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Bülbül-āsā niçe bir nāle-i efġān idelim 

Bir nefes s neñi ac seyr-i gülistān idelim 

 

2 Ne sebebden bizi gördüñ de firār eyleyesiñ 

Ġarażıñ cān ise cānım saña ḳurbān idelim 

 

3 Ṭoplamış bād-ı ṣabā dün gice zülf-i yārı 

Bād-ı āhımla bu şeb cümle per şān idelim 

 

4 Dermān idelim dāmenimizle hiẕmetiñe 

Āsitānıñda seniñ beẕl-i dil u cān idelim 

 

5 Belki şāyān-ı ḳabūl ola kelām-ı Dürr  

Bu kem ne ġazeli tuḥfe-i yārān idelim 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 147 388a. 

 Dürrî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Dürrî mahlasını kullanan 9, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Dürrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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        148 

        Ḫarāb  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ena’llāhi diyüp Ṭūra çıḳaydı ol kel mu’llāh 

Aña hic len terānı söylemezdi Ḥażret-i Allāh 

 

2 Dem-i Cibr li baṭın Meryeme girdikde görseydi 

Babam yoḳdur dimezdi ˓āleme ˓Īsā-yı rūḥu’llāh 

 

3 Eger İsmā˓ili ḳurbān diyü ḳatl itmiş olsaydı 

Yanardı nār-ı Nemrūda İbrāh m-i Ḫal lu’llāh 

 

4 Ḳuli’r-rūḥı eger kim gelmemiş olsaydı imdāda 

Ne söylerdi ˓aceb küffāra ol şāh-ı Resūlu’llāh 

 

5 Ḫarāb  ḥaḳḳı buġdāydan ziyāde sevmiş olsaydı 

Atılmazdı diyar-ı ġurbete Ādem Ṣafiyu’llāh 

 

        149 

        Ẕekāy  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Bu gün şol mest civānım şu˓ūrım ḳalmadı aṣlā 

Görünmez d de-i giryānıma dünyā ve māfihā 

 

 

                                                           

 148 388b. 

 Edib Harâbî: bk. s. 213. 

 1a Ena’llāhi: İnnallah HRD. 

 2a Meryeme: sırrına HRD. 

 149 389a. 

 Mustafa Zekâyî: bk. s. 143. 
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2 Ṣafā-yı ḫāṭırım yoḳdur beni söyletme ey zāhid 

Yaḳar bir āh-ı sūzānım cihān mülkini ser-tā-pā 

 

3 Cefākār oldıġın bildim sipihr-i b -amānıñ ben 

Ne ḥikmetdir ider her ehl-i dilde ˓ādetin icrā 

 

4 Bozulsun intiẓāmı devr-i çarḫıñ b -devām olsun 

Asāsı lerze nāk olsun yıḳılsun günbed-i m nā 

 

5 Felek ġadr eylediñ āteş bıraḳdıñ ḳalb-i ˓uşşāḳa 

Gürūh-ı ḫānedāna nā-sezā devr eyledi ḥayfā 

 

          150 

        ˓Ayd  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 evābım defter-i a˓māl de bir noḳṭadan kemdir 

Vücūdım çekmeye bār-ı günāhı ḳāmetim ḫamdır 

 

2 Siyāh-rūy müẕnibim elbet muḳirrim itdigim cürme 

Lisān-ı iḫtiyārım ol sebebden böyle ebkemdir 

 

3 Dem-ā-dem ditredir a˓żā-yı ża˓fım nefsi yir yirden 

Dıraḫtı çişmime ser-pā ṭolanmış mār-ı pürsemdir 

 

4 ˓İlācān-ı eṭibbādan şifā bulmaḳ degil ḳābil 

Bu derd-i nā-sezāya ancaḳ istiġfārı merhemdir 

                                                           

 150 389b. 

 Bu şiir, Necmeddin Şahinder’in Aydi Baba adlı çalışmasında bulunmamaktadır. 

 Aydî Baba Ayntabî: Minarelerde naatları, münacatları; aşk meclislerinde gazelleri koşmaları söylenen 

şair Anteplidir. 1810 yılında doğmuş 1865 yılında vefat etmiştir. Cami imamlığı yapan Aydî Baba dervişliğe 

intisab etmiştir. Gündüz yazdığı şiirlerde Aydî, gece yazdığı şiirlerde ise Ayanî mahlasını kullanmıştır. 

Divanı vardır (Şahiner: 7-11). 
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5 N’içün divān-ı ˓izzetde reha-yāp olmayım ˓Ayd  

Şef ˓im dest-g rim ḥażret-i faḫr-i mükerremdir 

 

     151 

  Gedāy  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

         I 

Esme ey bād-ı ṣabā bir daḫi cānān iline 

Beste zülfiñ ṭaġıdup düşme raḳ biñ diline 

Şimdi yüz virmez o şūḫ vaḳi seḥer-gāh biline 

Naẓar it gözleriniñ ḫūn ile memlū siline 

Alup ol şāne-i miḳrāżı bir bir eline 

Niçe ḳaydıñ o māhıñ gerdeniniñ bir tiline 

 

         II 

Bir tili Hind u Yimen Belḫ u Buḫārāyı deger 

Bir tili Ç n-i bedeḫşāna bedel virmem eger 

Kör ola d deleriñ görmeyesin nūrdan e er 

İki destiñ ḳuruya āh idesiñ ḥaşre ḳadar 

Alup ol şāne-i miḳrāżı bir bir eline 

Niçe ḳaydıñ o māhıñ gerdeniniñ bir tiline 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 151 390a. 

 Gedâyî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Gedâyî mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 6 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Gedâyî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         III 

Bir tili s ne-i ˓uşşāḳıma olmuşidi bend 

Bir tili nāz ile gerdānıma ṭaḳmışdı kemend 

Ḫ˅āb-ı ġaflete uyup gūşede yapmışidi bend 

Neyleyim eylemedi ẕerrece taḳṣ re meded 

Alup ol şāne-i miḳrāżı bir bir eline 

Niçe ḳaydıñ o māhıñ gerdeniniñ bir tiline 

 

         IV 

Olıcaḳ rūz-ı cezā āh ile d vāne varāḳ 

O mehiñ kāküliniñ uçları ḳanlar ṣaçaraḳ 

Bu Gedāy  baş açıḳ yalın ayaḳ aġlayaraḳ 

Diye yā Rabbi bugün eyle benim ḥaḳḳımı ḥaḳ 

Alup ol şāne-i miḳrāżı bir bir eline 

Niçe ḳaydıñ o māhıñ gerdeniniñ bir tiline 

 

        152 

    ˓Ayd  Baba 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Çırāġ- ı vaḥdete pervāne oldum ḥasbeten li’llāh 

Biliñ ser-tā-ḳadem odlara yandım ḥasbeten li’llāh 

 

2 Yirim mescid işim ṭā˓at iken gör nāgihān itdiñ 

Muḥabbetle serim sevdāya ṣaldım ḥasbeten li’llāh 

 

3 Resūlu’llāh buyurdı mü˒mine mir˒āt mü˒mindir 

Ḳabūl itdim yönüm mir˒āta döndüm ḥasbeten li’llāh 

 

4 Meger pāyānı yoḳ deryā imiş ˓ışḳ-ı dil-ārāmıñ 

Bu baḥr-i b -nihāyet icre ṭaldım ḥasbeten li’llāh 

                                                           

 152 391a. 

 Aydî Baba Ayntabî: bk. s. 222. 
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5 Lebiñden çişme-i ḥayvān revān olduḳda cānānıñ 

Ḫıżır-veş nūş idüp ābına ḳandım ḥasbeten li’llāh 

 

6 Bu nāmūs ile ˓ārıñ terkin evlā oldıġın bildim 

Bularıñ ş şesin ṭaşlara çaldım ḥasbeten li’llāh 

 

7 Ben ˓Ayd yim ne var cānım fedā itdimse cānāna 

Ki virdim cümle varım ˓ışḳın aldım ḥasbeten li’llāh 

 

        153 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ḥüseyn-i Kerbelā cānım benim hem d n ü mānım 

Gönül taḫtında sulṭānım anıñçün iderim zārı 

 

2 Bular nūr-ı vilāyetdir gül-i bāġ-ı risāletdir 

Giriftār-ı şehādetdir gel imdi gör bu esrārı 

 

3 Biri māh-ı sa˓ādetdir biri şems-i hidāyetdir 

Ẓuhūr iden ḥaḳ ḳatdir bulardan itme inkārı 

 

4 Ġumūm-ı dehre lāyıḳ mı giriftār oldılar bunlar 

Ola ḳavm-i Yez di la˓net-i Ḥaḳḳıñ sezā-varı43 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 6a bu: çü AYBD. 

 153 392a 

43 Gazelin devamı zayi olmuştur. 
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        154 

     Ẕekāy  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Muḥarremdir bugün ḳan aġla dil zār u fiġān eyle 

[…………………………………………………...]44 

 

  155 

Vehb  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 B -cürm ü günāh ḫānemi yıḳdıñ temelimden 

Mehcūr ḳoyup dehride her bir emelimden 

 

2 Bi’llāhi ki neẕrim seni ˓ālemde yitürmek 

Bir çāresine baḳ başıñ ḳurtul elemimden 

 

3 Çün mūẕ -i müfsidleriñ i˓dāmı ḥelāldir 

Yoḳ ḳurtulışıñ işte bu dest-i ecelimden 

 

4 Budur süḫānım añlayasıñ ṣanma ki tehd d 

Ṣulb olsam eger vara şu gerdān ile bilden 

 

5 Vehb  saña lāzım mı dahā derd ile dünyā 

İlhāmı ḳadar böyle çıḳupdır ḳalemimden 

 

                                                           

 154 392b. 

 Mustafa Zekâyî: bk. s. 143. 

44 Gazelin devamı zayi olmuştur. 

 155 393a. 

 Bu şiir, Ahmet Yenikale’nin Sünbül-zâde Vehbî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 

 Sünbülzâde Vehbî: bk. s. 82. 
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    156 

         Ġazel-i Ḥilm  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Sevme ġayrıyı göñül ˓āşıḳa bir yār yitişür 

Dil-i d vāneye bir dil-ber-i dil-dār yitişür 

 

2 Ṣıġışup āy ne-i ḳalbe muḥabbet mihri 

Şem˓-i tevf ḳ-i İlāh  dile envār yitişür 

 

3 Ka˓be-i vech-i İla’llāhı ise maḳṣūd ey dil 

Ḳıble-gāh itmege bir Ka˓beyi dil-dār yitişür 

 

4 Ḥaşr-ı d vānına yitmek ki ne ġam ey vā˓iẓ 

Sāye-i ḥubb-ı ˓Al  başıma destār yitişür 

 

5 İki ˓ālemde budur maḳṣūdı ehl-i ˓ışḳıñ 

Ḥilmiyā ṣıdḳ ile ṭut dāmeni ḥünkār yitişür 

 

        157 

          Seyf  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 İşit sözimi ey ˓āḳil çü dirsiñ kim benim kāmil 

Su˒ālim var cevābım vir bu müşk limi ḳıl ḥāṣıl 

 

 

                                                           

 156 393b. 

 Hilmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Hilmî mahlasını kullanan birçok şair 

hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Hilmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 157 394a. 

 Seyfî: bk. s. 207. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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2 Ḫüdā çünkim münezzehdir hurūf-ı lafẓ-ı ṣūretden 

Resūlu’llāha bā muṣḥaf niçe olmuş dürer nāzil 

 

3 Ḳaçan Ḳur˒ān āyet āyet indi Ḥaḳḳıñ Resūline 

Cenāb-ı ˓izzete kendi varır mıydı yā Cebra l 

 

4 Benim ˓aḳlım ḳabūl itsün tesell  vir baña luṭf it 

İşiden her sā˒il ola sözüme her zamān ḳā˒il 

 

5 Bu bir sırr-ı İlāh dir bunı fāş eyleme Seyf  

Ki her müşk limi ḥal ide ḳanı bir mürşid-i kāmil 

 

6 Ḳaralar geydi cihān aġla muḥarrem geldi 

[……………………………………………]45 

 

       158 

     Fużūl  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ḫam açıldıḳca zülfüñden belā vü mihnetim artar 

Biḥamdi’llāh ki ˓ömrüm uzanur cem˓iyyetim artar 

 

2 Beni tedr c ile kim tutmagiz yāḳūt olan ṭaşdan 

Boyandıḳca ciger ḳan ile ḳadr u ḳıymetim artar 

 

3 Ṭutagör göz yolun ey eşk kim temk nim eksildir 

Bu ṣūret ḫāneniñ gördükce naḳşın ḥayretim artar 

 

                                                           

45 Zāyi olmuştur. 

 158 395a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 2a Beni tedr c ile kim tutmagiz yāḳūt olan ṭaşdan: Demen eksük meni tedr c ile yāḳūt olan ṭaşdan FDŞ. 

 3a eksildir: eksikdür FDŞ. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

229 

 

4 Mar ż-i derd-i ˓ışḳım terk-i ˓ālemdir murādım kim 

Bu nāḫōş mülküde çoḳ ṭurdıġımca miḥnetim artar 

 

5 Büküldi ḳāmetim ḥasret yükinden vāh ki ˓ālemde 

Üm dim eksilüp her laḥẓa yüz biñ ḥasretim artar 

 

6 Ne şerbetdir ġamıñ kim içdigimce eksilür ṣabrım 

Ne siḥr eyler ruḫıñ kim baḳdıġımca raġbetim artar 

 

7 Çoḳ olduḳca ġam-ı derdim reh-i ˓ışḳ icre ḫōş-ḥālim 

Fużūl  şād olup şükr itmeyim mi ni˓metim artar 

 

      159 

    Fużūl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Nice yıllardır ser-i kūyı melāmet bekleriz 

Leşker-i sulṭān-ı ˓irfānız vilāyet bekleriz 

 

2 Sākin-i ḫāk-i der-i meyḫāneyiz şām u seḥer 

İrtifā˓-ı ḳadr içün bāb-ı sa˓ādet beklerüz  

 

3 C fe-i dünyā degil ger kes gibi maṭlūbımız 

Bir bölük ˓anḳālarız Ḳāf-ı ḳanā˓at bekleriz 

 

 

 

                                                           

 4b Bu nāḫōş mülküde çoḳ ṭurdıġımca miḥnetim artar: Bu nāḫōş mülkde eglendügümce zahmetim artar 

FDŞ. 

 7a ḫōş-ḥālim: ḫōş-ḥālem FDŞ. 

 159 396a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 3a ger: Fuzuli Divanı’nda ger kelimesi kullanılmamıştır FDŞ. 
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4 Ḫ˅āb görmez çişmimiz endişe-i aġyārdan 

Pāsubān-ı genc-i esrārız muḥabbet bekleriz 

 

5 Ṣūret-i d var idüpdir ḥayret-i ˓ışḳıñ bizi 

Ġayrı seyr-i bāġ idüp biz genc-i miḥnet bekleriz46 

 

   160 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün47 

 

1 Nāmerd olayım çarḫa eger minnet idersem 

Cevriñle seniñ ben keder itsem mi ṣanursıñ 

 

2 Allāha tevekkül ideniñ yāveri Ḥaḳdır 

Nāşād-ı göñül bir gün olur şād olacaḳdır 

 

  161 

         Na˓tü’n-Neb  

    Sām  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Dil mu˓tekif-i gūşe-i ebrū-yı Muḥammed 

Cān silsiledir gerden-i geysū-yı Muḥammed 

 

                                                           

 4b Pāsubān-ı genc-i esrārız muḥabbet bekleriz: Pās-bānuz genc-i esrār-ı muḥabbet bekleriz FDŞ. 

 5a Ġayrı seyr-i bāġ idüp biz genc-i miḥnet bekleriz: Ġayr seyr-i bāġ eder biz künc-i miḥnet bekleriz FDŞ. 

46 Gazelin devamı zayi olmuştur. 

 160 396b. 

47 Şiirin evveli zayi olmuştur. 

 161 396b. 

 Arpaemîni Mustafa Sâmî: Arpaemîni Osman Efendi’nin oğludur. Asıl adı Mustafa’dır. Kâtiplik yapmıştır. 

1734 yılında İstanbul’da vefât emiştir. Damat İbrahim Paşa’ya sunduğu bir kasideden babadan kalma eviyle 

eşyalarının yandığı ve maddî sıkıntılar çektiği anlaşılmaktadır. Dîvân’ı, târih ve muhtelif nesirleri vardır 

(Kutlar Oğuz, 2017: 6-10). 

 1b silsiledir gerden-i geysū-yı Muḥammed: silsile-der-gerden-i geysū-yı Muḥammed SMD. 
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2 Gülberg-i ruḫı munṣaba˓-ı ṣiġa-i Raḥmān 

Ezhār-ı ḥaḳāyıḳda nihān būy-ı Muḥammed 

 

3 Tevḥ d ider enṭāḳ-ı İlāh  ile ta˓l m 

Ṭūt -i dile āyine-i rūy-ı Muḥammed 

 

4 Firdevs-i ḥaḳ ḳatde eb-i Ādem ü Ḥavvā 

Eşyā ise hep zāde-i yik-mūy-ı Muḥammed 

 

5 Ey ˓ışḳ hidāyet demidir ˓āşıḳ-ı zāra 

Düşdüm yola göster niredir kūy-ı Muḥammed 

 

6 Vāṣıl olayım menzil-i maḳṣūda meded ḳıl 

Cismim ideyim ferş-i reh-i kūy-ı Muḥammed 

 

7 Ṣad ˓acizle oldı dil-i mehcūrı siyeh-kār 

Bir bende-i nāç z-i enā-gūy-ı Muḥammed 

 

8 Sām  niçe yüz biñ ṣalavāt ola ḥ˅āle 

Ol rūḥ-ı şer fe daḫi ṣaḥb ile āle 

 

     162 

   Leylā 

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 İki ˓ālemde bize rāh-nümā Ḥaydardır 

Rūz-ı maḥşerde mu˓ n-i żu˓afā Ḥaydardır 

                                                           

 2a munṣaba˓-ı ṣiġa-i Raḥmān: munṣabıg-ı ṣıbga-i raḥmān SMD. 

 3a enṭāḳ-ı İlāh : inṭāḳ-ı İlāh  SMD. 

 5b kūy-ı Muḥammed: sūy-ı Muḥammed SMD. 

 8b ṣaḥb: eṣḥāb SMD. 

 162 397b. 

 Leylâ Hanım: bk. s. 114. 
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2 Nār-ı ˓ışḳ ile anıñ s nemizi çāk idelim 

Merḥamet itse n’ola Şāh-ı Beḳā Ḥaydardır 

 

3 Bu ne devlet ne şerefdir ola dāmād-ı Resūl 

Rehber-i ehl-i ṭar ḳ-i fuḳarā Ḥaydardır 

 

4 Didi hem “laḥmüke laḥm ” o Resūlü - eḳaleyn 

Beden u cāna viren nūr-ı żiyā Ḥaydardır 

 

5 Rāfıż dir diseler de ne gerek Leylāya 

Yine evrādı anıñ ṣubḥ u mesā Ḥaydardır 

 

   163 

Yūnus 

 

1 Dimedim mi dimedim mi 

Saña  cānım dimedim mi 

 

2 Hümā ḳuşı bu ḳafesden 

Uçar saña dimedim mi 

 

3 ˓Azrā˒il  cānumı alur 

Birgün dilim dönmez olur 

 

 

                                                           

 163 398a. 

 Yûnus Emre:. Yunus, XIII. asrın ikinci yarısında ve XIV. asır başlarında Orta Anadolu’da yaşamış bir 

Türkmen dervişidir. 1240-41 yılında doğup 1320-21 yılında da vefat ettiğini kabul etmemiz gerekiyor. 

Yunus’un Hacı Bekdaş Veli ve Taptuk Emre ile ilgili menkabeleri mevcuttur. Yunus’un muhtelif yerlerde 

mezarı vardır. Bunlardan bazıları makam denilen saygı ve hürmet amaçlı yapılan ve içinde naaş 

bulunmayan mezarlardır. Yunus, Halk diliyle tasavvuf edebiyatının en büyük şairidir. Orta Asya asırlarında 

Ahmed Yesevi ile başlayan halk tasavvuf şiiri Türkistan, Horasan ve Anadou’da yüz yılı aşan bir işleniş 

çağından sonra, en üstün seviyesine Yunus Emre’de varmıştır. Risâletü’n-Nushiyye isimli mesnevisi ve 

Divan’ı vardır (Banarlı, 2001: 325-336). 
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4 Fermān baña Ḥaḳdan gelür 

Saña cānım dimedim mi 

 

5 Deryālarda oynar gemi 

Şekerdir ṭūṭiniñ yimi 

 

6 Selāmetle sürüñ demi  

Devrān geçer dimedim mi 

 

7 Cānım ḫ˅āce gözüm ḫ˅āce 

Ne gündüz didim ne gice 

 

8 Eli külüklü bir ḳoca 

Ḳazar ḳabriñ dimedim mi 

 

9 Ḳırmızı gül ḫarmān iken 

Diliñ saña fermān iken 

 

10 Ḳıl derdiñe dermān iken 

Saña cāñım dimedim mi 

 

11 Bu dünyāya ḳonan göçer 

Ecel şerbetinden içer 

 

12 Yaḳasız ṭonları biçer 

Emān bir gün dimedim mi 

 

13 ˓ĀşıḳYūnus ider fān  

Senden evvel ḳalan ḳanı 

 

14 Ṭab b bilmez bu dermānı 

Saña cānım dimedim mi 
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       164 

        Medḥ-i Resūl 

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

       I 

El-meded ey faḫr-i ˓ālem hem şef ˓e’l-müẕnib n 

Nāzil oldı şānıña çün raḥmete’l-lil-˓ālem n 

İşideli vaṣfıñı budur lisānımdan hem n 

E’ṣ-ṣalātü v’es-selām yā ṣādıḳe’l-va˓di’l-em n 

 

         II 

Çaġlayup her dem aḳar bu çişm-i giryānım benim 

Fikr idüp nār-ı ceḥ m ḫavf ider cānım benim 

Umaram rūz-ı cezāda ola hemrāhım benim 

E’ṣ-ṣalātü v’es-selām yā ṣādıḳe’l-va˓di’l-em n 

 

         III 

Ṭalmışam baḥr-i şeḳāvet icre kārım seyyi˒āt 

Yā İlāh  sen hidāyet eyle bir dem vir necāt 

Sen şefā˓at ḳıl ġar be ey Resūl-i kā˒ināt 

E’ṣ-ṣalātü v’es-selām yā ṣādıḳe’l-va˓di’l-em n 

 

         IV 

Ey raḥ m ü lemyezel itme ḥisābı bendeñe 

Cān u dilden arzūlarız ẕāt-ı pākiñ görmege 

Bāri Ḥaḳ ide müyesser ravżaña yüz sürmege 

E’ṣ-ṣalātü v’es-selām yā ṣādıḳe’l-va˓di’l-em n 

 

 

 

 

                                                           

 164 399a. 
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         V 

Ümmetiñden eñ ḥaḳ r-i b -kesem ben yā Resūl 

Ḥażretiñe iderim dā˒im ṣalātı ḳıl ḳabūl 

˓Āciz-i meftūnıñı cennet-i ˓adna ḳıl vuṣūl 

E’ṣ-ṣalātü v’es-selām yā ṣādıḳe’l-va˓di’l-em n 

 

     165 

  Cemāl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Faḫr-i ˓ālem Muṣṭafādır raḥmete’l-lil˓ālem n 

İki ˓ālemde Hüdādır ol imāmü’l-mursel n 

 

2 E’n-neb  Ṭāha adı Yās n yüzidir şemsu’ż-żuḥa 

Gözi māzāġe’l-baṣardır ṣaçıdır ḥablü’l-met n 

 

3 Nūrınıñ bir şem˓ası ile şeş cihāt oldı mün r 

Şarḳ u ġarb ile şimāli ḳıble-i rūzü’l-em n 

 

4 Na˓l ile ˓arşa yürütdi ˓izzet ile Ẕü’l-Celāl 

Ḳaldı yolda irmedi ol menzile rūḥu’l-em n 

 

5 Şevḳ ile oḳur Cemāl  Muṣṭafānıñ medḥini 

Ḳıl şefā˓at yā Muḥammed yā Resūl yevme’l-ḥaz n 

 

 

 

                                                           

 165 400a. 

 Cemâli: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Cemâli mahlasını kullanan 3, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Cemâli’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/


MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

236 

 

      16648 

 

  

 

   

 

 

 

 

 

     167 

  Nes m  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Fażlıña bil baġladım yā vāḥid ü ferd ü eḥad 

[……………………………………………..]49 

 

168 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 166 401a. 

48 Şiirin evveli zayi olmuştur. 

 167 401a. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 

49 Gazelin devamı zayi olmuştur. 

 168 401b. 
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     169 

 Münşeāt-ı ˓Az ziyye 

 Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Bir ˓abd-i Ḥabeş dehre olur baḫt ile sulṭān 

Ḍaḥḥākıñ ider mülkini bir Gāve per şān 

 

2 İḳbāline idbārına bil baġlama dehriñ 

Bir dā˒irede devr idemez çenber-i devrān 

 

3 Ẓālim yine bir ẓulme giriftār olur āḫir 

Elbetde olur ev yıḳanıñ ḫānesi v rān 

 

4 Ek er görilür çünki cezā cins-i ˓amelden 

Encāmı da āhından olur raḫne-i sūhān 

 

5 Teẕk r olunur la˓n ile ḥüccāc ile ceng z 

Tebc l idilür Nūşirevāñ ile Süleymān 

 

6 Ḳābil midir elfāẓ ile taġy r-i ḥaḳ ḳat 

Mümkin mi ki tefr ḳ olana küfr ile mān 

 

7 Bir ḫākden inşā olunur d r ile mescid 

Birdir naẓar- Ḥaḳda Mecūs ile Müslimān 

 

8 Her derdiñ olur çāresi her iñleyen ölmez 

Her miḥnete bir āḫir olur her ġama pāyān 

 

9 Ki çāk olur dāmen-i pākize-i ˓İṣmet 

Ki ˓iffet ider ādemi ārāyiş-i zindān 

 

                                                           

 169 403b. 
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10 Ṣabr it siteme ister iseñ ḥüsnü mükāfāt 

Fikr eyle ne ẓulm eylediler Yūsufa iḫvān 

 

11 Ẓālimlere bir gün didirir ḳudret-i Mevlā 

Tā’llāhi leḳad e eraka’llāhü ˓aleynā 

 

  170 

İstimdād Ez Cenāb-ı Zevce-i ˓Aliyye’l-Murtażā 

Bintü Ḥab b-i Kibriya 

   Leylā 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Ey māder-i şāh-ı şühedā Ḥażret-i Zehrā 

Maḥşerde mu˓ n-i fuḳarā Ḥażret-i Zehrā 

 

2 Her bir ḳuluña Ḥażret-i Ḥaḳ itdi bir iḥsān 

Sensin bize iḥsān-ı Ḫüdā Ḥażret-i Zehrā 

 

3 ˓Arż eyledim aḥvāl-i per şānımı raḥm it 

Biñ şerm ile rü˒yāda saña Ḥażret-i Zehrā 

 

4 Ḥāşā ki ḫilāf ola seniñ va˓d-i ker miñ 

Va˓d itdiñ ˓ināyetiñi Ḥażret-i Zehrā 

 

5 Sulṭān-ı Rusül vālid-i z şānıña arż it 

Bu ẕerreyi ey kān-ı ˓aṭā Ḥażret-i Zehrā 

 

6 ˓Afv eyle suçum ḫūn-ı şeh dān içün olsun 

Ey zevce-i sulṭān-ı beḳā Ḥażret-i Zehrā 

 

 

                                                           

 170 405a. 

 Leylâ Hanım: bk. s. 114. 
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7 Red eyleme ṭurdum der-i luṭfuñda daḫ lek 

Leylāyı ḳıl iḥsāna sezā Ḥażret-i Zehrā 

 

        171 

   Leylā Medḥu’n-Neb em 

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Bu cismim āteş-i ˓ışḳıñla yansun yā Resūlallāh 

Dü-çişmim ḫ˅āb-ı ġafletden uyansun yā Resūlallāh 

 

2 Gidüp boynumda zenc rimle ben ol ravża-i pāke 

Görenler hep beni d vāne ṣansun yā Resūlallāh 

 

3 O rütbe aġlayam çöllerde feryād eyleyem ben kim 

Sirişk-i d dem al ḳana boyansun yā Resūlallāh 

 

4 Şu kāfir nefs elinden bu dil-i b -çāreyi ḳurtar 

Yiter fısḳ u ḳabāḥatden uṣansun yā Resūlallāh 

 

5 Ḳuluñ Leylāyı maḥşer ehline sen eyleme rüsvā 

Günāhından bu dünyāda utansun yā Resūlallāh 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 171 405b. 

 Leylâ Hanım: bk. s. 114. 

 4b fısḳ u ḳabāḥatden: cürm ü ḳabāḥatden LHD. 
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           172 

     Diger Na˓tü’n-Neb em 

       Leylā 

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Ġar bem bulmadım bir yār u hem-dem yā Resūlallāh 

Günāhım çoḳlıġından s ne pür-hem yā Resūlallāh 

 

2 Kerem-kārā ne rütbe mücrim olsam da üm dim bu 

Ġubār-ı pāyiñ ola zaḫma merhem yā Resūlallāh 

 

3 Beni bāb-ı şefā˓atden ˓ināyet ḳıl ba˓ d itme 

Bu ˓iṣyānımla maḥşūr olduġım dem yā Resūlallāh 

 

4 Günāhdan ḥālimi ˓arż itmege yoḳ ẕerre dermānım 

Ḥicābımdan zebānım daḫi ebkem yā Resūlallāh 

 

5 Ne ḥaddimdir seni ˓ālemde ben medḥ u enā itmek 

Seniñ meddāḥıñ oldı Rabb-i Kerem yā Resūlallāh 

 

6 Teraḥḥum ḳıl ṣoyundur ḫānıḳāh-ı ˓ışḳa Leylāyı 

Ola tā Ḥażret-i Monlāya maḥrem yā Resūlallāh 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 172 406b. 

 Leylâ Hanım: bk. s. 114. 

 5b Rabb-i Kerem: Rabb-i Ekrem LHD. 
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        173 

     Diger Na˓tü’n-Neb em 

      Leylā 

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Devādır ḫāk-i kūyıñ ḫaste-gāna yā Resūlallāh 

Şifā baḫş itdi nuṭḳuñ cism ü cānā yā Resūlallāh 

 

2 Kevākib ṣaymadan ˓iṣyānımıñ ta˓dādı müşkildir 

Eger ˓afv itmeseñ ṣıġmaz cihāna yā Resūlallāh 

 

3 Buyurdıñ ümmetim ˓isyān ider āḫir zamān olsa 

Me eldir ˓afv olur ḥāl-i zāmāna yā Resūlallāh 

 

4 Ḥużūra varmaġa bār-ı günāhdan yoḳ mecālim vāh 

Şebābetde dönüp ḳaddim kemāna yā Resūlallāh 

 

5 Bi-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Zehrā teraḥḥüm eyle bir kerre 

Yanup yaḳıldıġım dem ˓āşıḳāna yā Resūlallāh 

 

6 Ne rütbe aġlasam ˓iṣyānımıñ bir ẕerresi olmaz 

Boyansa aġlamaḳdan d de ḳāna yā Resūlallāh 

 

7 Bu ḳara yüzle dūzaḫdan daḫi şerm eylerem bi’llāh 

Degil Leylā ḳuluñ lāyıḳ cināna yā Resūlallāh 

 

 

 

 

                                                           

 173 407a. 

 Leylâ Hanım: bk. s. 114. 

 5a Bi-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Zehrā: Be-ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Zehrā 
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          174 

  Diger Leylā 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Yanarsam nār-ı ˓ışḳıñla yanayım yā Resūlallāh 

Ezelden baġrı yanıḳ bir gedāyım yā Resūlallāh 

 

2 Hevā-yı nefsime tābi˓ olup pek çoḳ günāh itdim 

Ḥużūra ḳanġı yüz ile varayım yā Resūlallāh 

 

3 Ḥar m-i ravżaña sürmiş iken rūy-ı siyāhım vāh 

Yine cürm ü günāha mübtelāyım yā Resūlallāh 

 

4 Ḳapuñda boynu baġlu bir es rim dest-g rim ol 

Ġar bem b -kesem b -dest ü pāyım yā Resūlallāh 

 

5 Ḳuluñ Leylāya şāhım var iken dergāh-ı iḥsānıñ 

Varup ben ḳanġı şāha yalvarayım yā Resūlallāh 

 

      175 

Terc ˓-i Münacat-ı Şāh-ı Vilāyet Rażiya’llāhu ˓Anḥ 

       Ḫayr  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Naḳş ider nūk-ı ˓alevle ḳalb-i sūzānım ˓Al  

Çaġırır cūy-ı sirişkim çişm-i giryānım ˓Al  

                                                           

 174 407b. 

 Leylâ Hanım: bk. s. 114. 

 175 408b. 

 Hayrî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Hayrî mahlasını kullanan 8, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Hayrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Gel yetiş imdādıma ey şāh-ı merdānım ˓Al  

Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım mānım ˓Al  

Kev eriñ sāḳ sisin ḳandır beni cānım ˓Al  

 

         II 

Āl-i beytiñ ˓ışḳına söndür bu nār-ı ḥasreti 

Teşnegān senden üm d eyler şarāb-ı vuṣlatı 

Gülmesün aḥvālime şāhım Muḥammed ümmeti 

Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım mānım ˓Al  

Kev eriñ sāḳ sisin ḳandır beni cānım ˓Al  

 

         III 

Āl-i beytiñden dir ġ  itdi felek mā˒ü’l-ḥayāt 

Çişme-i āb-ı beḳāyı görsem itmem iltifāt 

Bu dil-i sūzānıma senden olur senden necāt 

Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım mānım ˓Al  

Kev eriñ sāḳ sisin ḳandır beni cānım ˓Al  

 

         IV 

Nūr- çişmim Fāṭıma maḫdūm-ı a˓ẓam ˓ışḳına 

Şāh-ı taḫt-ı kerbelā sıbṭ-ı mükerrem ˓ışḳına 

Mest ü ṣaḥbā-yı şehādetden aḳan dem ˓ışḳına 

Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım mānım ˓Al  

Kev eriñ sāḳ sisin ḳandır beni cānım ˓Al  

 

         V 

Kesmez üm diñ yazup ˓İzzet ḳuluñ bu maḳta˓ı 

Çişmime bir dergeh-i emniyyedir her mıṣra˓ı 

˓Arż-ı ḥālimdir saña Ḫayr -i zārıñ maṭlā˓ı 

Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım mānım ˓Al  

Kev eriñ sāḳ sisin ḳandır beni cānım ˓Al  
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         176 

Vefātü’l-Ḥasani Ve’l-Ḥüseyni Rażiya’llāhu ˓Anhümā 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Rivāyetde gelür bir gün Resūlu’llāh olupdı şād 

Ki dizinde oturmışdı Ḥüseyn ile Ḥasan şehzād 

 

2 Ḥüseyni öpdi boynundan Ḥasan aġzı dudaġından 

İkisin bāb-ı şefḳatden bu resme eyledi rād 

 

3 İrişdi Cebrā l derḥāl elinde var idi üç şāl 

Biri ḳara biri ṣaru biri ḳızıl idi veḳḳād 

 

4 Didi Allāh selām ider buyurur kim revā mıdır 

Beni niçe sever çünkim baña ḳarşu öper evlād 

 

5 Benim ˓ışḳım anı ister ki benden ġayrı ṣıġmaya 

Benim maḥbūb göñül mülki benüm ile olur ābād 

 

        177 

     Niyāz  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün50 

 

8 Ey Niyāz  ḳaṭremiz deryaya ṣaldıḳ biz bugün 

Ḳaṭre niçe añlasun ˓ummān olan añlar bizi 

 

9 Ḫalḳı koyup lāmekān ilinde menz l ṭutalı 

Mıṣr yā şol canlara cānān olan añlar bizi 

                                                           

 176 409b. 

 177 410a 

 Bu şiir, Mahmut Sadettin Bilginer’in Mısrî Niyâzî Divanı Şerhi adlı çalışmasında dokuz beyittir. 

 Niyâzî Mısrî: bk. s. 88. 

50 Şiirin evveli zayi olmuştur. 
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         178 

    Müfredāt 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Müttefiḳdir bunda erbāb-ı reşed 

İntiẓār-ı yārı āteşden eşed 

 

2 Terk-i da˓vā ile da˓vāmızı i bāt ideriz 

Leb-i ḫāmūş ile biz ḥaṣmımız iskāt ideriz 

 

3 Ḳāl ˓Al  kerrema’llāhu veche ve rażiya’llāhu ˓anh enfiḳ mā f l-ceybi 

Ye˒t ke mā f l-ġaybi 

 

      179 

           Goft Ġazel-i ˓İzzet Baba 

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Derd ü ṣıḥḥat bizdedir biz ˓āşıḳānı Ḥaydarız 

Mürdegān-ı Ḥaydarız biz zindegān-ı Ḥaydarız 

 

2 Sırrımıza āşinā her demde rūḥ-ı Murtaża 

Ṣūretā cismiz vel  ma˓nāda cān-ı Ḥaydarız 

 

3 İbn-i ˓amm-i Musṭafādır mültecā-i āşıḳān 

Ḥamduli’llāh kim eḫaṣṣ  bendegān-ı Ḥaydarız 

 

4 Dönmeyiz ḥubb-ı ˓Al den Rāfıż  dirlerse de 

Biz muḥibb-i cān-fedā-yı ḫānedān-ı Ḥaydarız 

                                                           

 178 410a. 

 179 410b. 

 İzzet Baba: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde İzzet mahlasını kullanan birçok şair 

hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki İzzet’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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5 Ḫāric ler Zü’l-fiḳār-ı nuṭḳımı ˓İzzet bilür 

Ḫaṣm-ı ˓Al  bizde seyf-i b -emān-ı Ḥaydarız 

 

     180 

  Zaḫm  

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün51 

 

1 Musṭafā vü Murṭażā Āl-i ˓abānıñ çākeri 

Olmışuz anlara tesl m bende fermān yā ˓Al  

 

2 Söziniñ Zaḫm  öñülmez tā ḳıyāmet ḥaşre dek 

Ḫānedānıñ ˓ışḳı ancaḳ derde dermān yā ˓Al  

 

     181 

   Şem˓  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Pehlüvān-ı ˓ışḳ olan bāzūda ḳuvvet gezdirir 

İmtiḥān olmaḳlıġa ḫaṣm ile kisbet gezdirir 

 

2 Kimini zencir-i miḥnetle ider dünyāda bend 

Kimini derv ş ider Mevlā mücerred gezdirir 

 

3 Vār ise levḥ-i ḳaderde başına lābüd ḳonar 

Bir melek zerrin ḳafesde mürġ-ı devlet gezdirir 

 

                                                           

 180 411a. 

 Zahmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Zahmî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Zahmî mahlasını 

kullanan 2 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Zahmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

51 Şiirin evveli zayi olmuştur. 

 181 411a. 

 Şem’î: bk. s. 73. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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4 İstemez kimse rıżāsı ile diyār-ı ġurbeti 

Āb u dāne serpilür insānı ḳısmet gezdirir 

 

5 Gül dıraḫtında ḳurı feryād idersiñ ˓andel b 

Bezme sāḳ  Şem˓ ye pervāne şerbet gezdirir 

 

    182 

  Nigāh  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Pāk idüp dil levḥini cehd eyle ḫāk-i ˓ālem ol 

Her belā bir cilvedir Ḥaḳdan bil anı ḫürrem ol 

 

2 Rāh-ı rif˓at bulmaḳ isterseñ birāder aç gözüñ 

Ādem ara ādemi bul ādem ile ādem ol 

 

3 Çoḳ ṣabr ile virdi Eyyūba necāt-ı ṣıḥḥat 

Her belā bir cilvedir Ḥaḳdan bil anı ḫürrem ol 

 

4 Bāḳ  Allāh çoḳ Süleymānlar geçürmiş dehriden 

C fe-i dünyāya aldanma gel ibn-i Edhem ol 

 

5 Ey Nigāh  diñle gel nuṭḳım naṣ ḥatdir saña 

Ḳıṣṣadan ḥiṣṣe ḫırḳanı başına çek ebsem ol 

 

 

 

                                                           

 183 411b. 

 Nigâhî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Nigâhî mahlasını kullanan 5, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 6 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Nigâhî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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        183 

  Nes m  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 İçmişem ˓ışḳıñ şarābın nerges-i mestāneden 

Gör niçe mest olmışam yig ḳadeḥ-i peymāneden 

 

2 Cānımı odlara yaḳdım vuṣlat-ı d dār içün 

Ey göñül ögrenegör ˓āşıḳlıġı pervāneden 

 

3 Özüni ṣarf eyleyenler buldılar cānānını 

Dünyāsını terk idenler çıḳdılar v rāneden 

 

4 Gerçi mescidden gelür ẕikriñ ṣadāsı yā İlāh 

Ġāfil olma yik nefes yā hū gelür meyḫāneden 

 

5 Ey Nes m  on sekiz biñ ˓ālemiñ ma˓būdu Ḥaḳ 

Her kim şinās  olursa ḳoñ anı dem-ḫāneden 

 

            184 

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

       Fużūl  

1 Ḳalb-i derv şe ṭoḳunma ḥażer it 

Fuḳarādır diyü ḥüsn ü naẓar it 

(Fużūl dendir ṣaḥ fe 100) 

 

                                                           

 183 412a. 

 Bu şiir, Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan Nesimî Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 

 184 412b. 

 Bu beyit, Ali Nihad Tarlan tarafından hazırlanan Fuzûlî Divanı Şerhi adlı çalışmada bulunmamaktadır. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 
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         185 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ẓulm ile aḳçeler alup ẓālim 

Eyler in˓ām ḫalḳa minnet ile 

 

2 Bilmez anı kim itdigi ḫayra 

Bulısardır cezā meẕellet ile 

 

3 Müdde˓āsı bu kim rıżā-yı İlāh 

Aña ḥāṣıl olur bu ˓ādet ile 

 

4 Cenneti almaḳ olmaz aḳce ile 

Girmek olmaz bihişte rişvet ile 

 

        186 

        Müseddes-i Āzer  

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

             I 

Kelāma iḳtidārım yoḳ niçe ḥālim ṣorarsın sen 

Cünūn-ı ˓ışḳ ile mecnūn olandan ˓aḳl umarsın sen 

Ne ˓aceb eyleyüp aḥvālime başıñ ṣalarsın sen 

Naṣ ḥat baña şimdi kār ider mi ẓan idersin sen 

Gel ey nāṣiḥ ḳo pendi ḥāl-i dilden b -ḫabersin sen 

Beni d vāne ḳıldı ol per  bilmem ne dirsin sen 

 

 

                                                           

 185 412b. 

 186 413a. 

 Âzerî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Âzerî mahlasını kullanan 4, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde 4 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Âzerî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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            II 

Beni kim men˓ ider ol gözleri seḥḥār-ı ˓ışḳından 

Ne mümkindir ola ḫāl  göñül dil-dār-ı ˓ışḳından 

Beni ta˓y b idersin gerçi kim ol yār-ı ˓ışḳından 

Naṣ ḥatle ferāġat eylemem her bār-ı ˓ışḳından 

Gel ey nāṣiḥ ḳo pendi ḥāl-i dilden b -ḫabersin sen 

Beni d vāne ḳıldı ol per  bilmem ne dirsin sen 

 

            III 

N’içün ˓uşşāḳ-ı teşn ˓ eylemekden vāzı gelmezsin 

Çekersin t ġ-i ṭa˓nı h ç ārādan kesilmezsin 

Muḥabbet ş şesi düşvārıdır idrāki ḳılmazsın 

Degildir iḫtiyārım elde sen aḥvāli bilmezsin 

Gel ey nāṣiḥ ḳo pendi ḥāl-i dilden b -ḫabersin sen 

Beni d vāne ḳıldı ol per  bilmem ne dirsin sen 

 

            IV 

Ber  eyle beni luṭf ile zāhid ṭa˓n-ı düşmāndan 

Bilürsin derdimi āḫir bu ḥāletler gider benden 

Kerem ḳıl şimdilik vāḳıf degilsiñ vāzı gel benden 

Baña dünyāda yikdir kūy-ı dil-ber ṣaḥn-ı gülşenden 

Gel ey nāṣiḥ ḳo pendi ḥāl-i dilden b -ḫabersin sen 

Beni d vāne ḳıldı ol per  bilmem ne dirsin sen 

 

            V 

Beni kūyunda gördi Āzer  zāhid su˒āl itdi 

Fiġān itmeme bā˓i  ṣorıban hem ˓arżuḥāl itdi 

Ṭuyunca ḥālimi teşn ˓ idüp ceng u cidal itdi 

Bu beyti oḳudım şu dem ki ˓arż-ı infi˓āl itdi 

Gel ey nāṣiḥ ḳo pendi ḥāl-i dilden b -ḫabersin sen 

Beni d vāne ḳıldı ol per  bilmem ne dirsin sen 
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         187 

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Çünki Ḥaḳ virdi bugün ni˓met size 

Siz daḫi ni˓met viriñ ni˓metsize 

 

2 Ṭama˓ ehlini her kim dost ṣana 

Ḳazzıḳ ḳaḳmış gibi olur ṣamana 

 

3 Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 

Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

 

4 B -devlet iden hep sū-i ˓ameldir 

Öñine uyan ardda ḳalur ḍarb-ı me eldir 

 

5 Ṣanma gör miḥnet ġam-ı bülbüle gülden geldi 

Ḳafeṣe girdi belā başına dilden geldi 

 

6 Ne öpdüm la˓l-i cānānı ne ḳoçdum s neye anı 

Müyesser oldı vuṣlat ne rūḥān  ne cismān  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 187 414a. 
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     188 

Taḫm s-i Şeyḫ Nec b Be-Ġazel-i Cenāb-ı Sezāy  

 Ḳaddesa’llāhu Sırrahüm    

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Ey risālet naẓmınıñ yiktādır şehdānesi 

Şem˓-i cem˓-i enbiyā nūr-ı aḥad sūzānesi 

Pertev-i ˓ilm-i mün riñ ˓aḳl-ı kül pervānesi 

Ḫażret-i Ḥaḳḳıñ ḥab bi sevgüli bir dānesi 

Oldıġıçün oldı ˓ālem ḥüsnünüñ d vānesi 

 

         II 

Nūr-ı vechiñ bā˓i  oldı mihr u meh ḳādına 

˓Arş u ferş u levḥ u kürs  ne felek bünyādına 

˓İllet-i ġā˒iyye ˓ışḳıñdır düġün ābādına52 

 

        189 

 Ġazel-i Mıṣr  

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 ˓İlim baḥr-i vücūd eṣdāfınıñ dürdānesiyyem ben 

Ma˓ārif kenz-i dil evṣāfınıñ virānesiyyem ben 

 

                                                           

 188 414b. 

 Şeyh Necip: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Necib mahlasını kullanan 6, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Necib’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 Sezâyî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Sezâyî mahlasını kullanan 4, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde 4 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Sezâyî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

52 Devamı zayi olmuştur. 

 189 415a. 

 Niyâzî Mısrî: bk. s. 88. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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2 Ledün ˓ilm-i ḳıtında müştehidler ˓āciz olmışlar 

Vel  ˓ilm-i İlāh niñ deli d vānesiyyem ben 

 

3 Birer ḫāle cihānıñ ḫalḳı bir bir rāżı olmışlar 

Benim bir ḥāle meylim yoḳ Ḥaḳḳıñ bilmem nesiyyem ben 

 

4 Be-küll  ˓ālemiñ ḫalḳı bilürler bende bir ḥāl var 

Bilinmez sevdigim kimdir kimiñ mestānesiyyem ben 

 

5 Egerçi ṣūret-i āḫirde geldim ˓ālem-i milke 

Ne māżiyyem ne müstaḳbel her ānıñ ānesiyyem ben 

 

6 Yitirdim benligi benlik baña Ḥaḳ benligindendir 

Tekellümde ḫiṭāb-ı ġaybetiñ kerḫānesiyyem ben 

 

7 Ne Mıṣr yem ne Mehd yem ne Mūsāyem ne ˓İsāyem 

Bu yanan dā˒imā şem˓iñ vel  pervānesiyyem 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 2a ledün: benim NMD. 

 3a olmışlar: oldılar NMD. 

 4a be-küll : bi-küll , ḥāl: derd NMD. 

 4b kimiñ: nenin NMD. 

 5a ṣūret-i āḫirde: ṣūret-i āḫarde, ˓ālem-i milke: ˓ālem-i mülke NMD. 

 6b ḫiṭāb-ı ġaybetiñ kerḫānesiyyem: ḫiṭāb-ı ġıybetiñ kārḫānesiyim NMD. 

 7a Mūsāyem: İnsānım NMD. 

 7b dā˒imā: dā˒im  NMD. 
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        190 

    Şān  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Sākiyā bāḳ  elinden içmişüz peymāneyi 

Mest-i lāya˓ḳıl iden oldur deli d vāneyi 

 

2 Ravża-i rıżvāna virmem selseb l-i cennete 

Künc-i ˓ışḳı cām-ı şevḳi gūşe-i meyḫāneyi 

 

3 Almışam p r-i fenā pendin ḫarābāt ehliyem 

Ḳaṣr-ı Ḳayṣerle degişmem menzil-i v rāneyi 

 

4 Ṣaldıġıçün şem˓-i dil-efrūza sūzān olmaġa 

Niçe yanar yaḳılur bi’llāhi gör pervāneyi 

 

5 Ḫūbiler seyrinde vā˓iẓ sen meni men˓ eyleme 

Şem˓ime girmez işitmez ḳıṣṣa-i efsāneyi 

 

6 Ṭaşra düşme ma˓rifet ˓ummānına ġavvās olup 

Baḥr-i ẕātıñda ara bul gevher-i yik-dāneyi 

 

7 Şān  isterseñ Hümā-yı lā-mekān itmek şikār 

Kūh-ı Ḳāf-ı dilde bul S murġ-ı ˓ışḳ-ı lāneyi 

 

                                                           

 190 415b. 

 Şânî: Hangi yüzyılda yaşadğı bilinmeyen şair, Klasik edebiyata bağlı şiirler yazmıştır. Doğduğu ve yaşadığı 

yer bilinmemektedir. Şiirlerinden hareketle Yavuz Sultan Selim döneminde yaşadığı düşünülmektedir. 

Divan’ı vardır (Tunç, 2017: 3-7). 

 2b künc-i ˓ışḳı: genc-i ˓aşḳı ŞD. 

 4a Ṣaldıġıçün şem˓-i dil-efrūza sūzān olmaġa: Ṣaldum ol şem˓-i dil-firūza dil-i sūzān içün ŞD. 

 4b gör: gören ŞD. 

 5b şem˓ime girmez işitmez: ḳulaġum işitmez iken ŞD. 
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    191 

        Ḥüseyn  Ḳaddesa Sırrahu 

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ṣūretiñ pākize naḳş-ı lā-yezāli mendedir 

Menden ayrılmaz bu ṣūret uş ḫayāli mendedir 

 

2 Gerçi gözden gitdigiñ adı firāḳ oldı vel  

Her cihetden baḳarım vaṣlıñ viṣāli mendedir 

 

3 Neylerim baḳmaḳ hilāl ü bedre ayruḫ tā-ebed 

Çün yüzüñ bedri ile ḳaşıñ hilāli mendedir 

 

4 Ṭavr-ı ˓ışḳıñdır vücūdum şol cihetden lā-yezāl 

Ḥüsn-i ruḫsārıñ tecell si cemāli mendedir 

 

5 Çün ṭuṭaġın Kev erinden bulmışam āb-ı ḥayāt 

Selseb liñ ˓aynıyam Ḫażrıñ ẕülāli mendedir 

 

6 Zülf ü ḫāliñ şerḥini ben yazarım ḥarfen be-ḥarf 

Çün bu mevzūn noḳṭanıñ ḥarf u mi āli mendedir 

 

7 ˓Arş-ı Raḥmāndır cemāliñ Ẕü’l-Celāl ider anı 

Ey yüzün Ḳur˒ān beyānı Ẕü’l-Celāli mendedir 

 

8 Zülf ile ḳaşıñ ḥurūfın yazamaz her yazıcı 

Ebcedin bildim bu ḥarfiñ c m u dālı mendedir 

 

9 Bulmışam milk-i Süleymānı vü Ḳārūn gencini 

Fażl-ı Ḥaḳdan çün viṣāliñ milk ü mālı mendedir 

                                                           

 191 416b. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 

 4a ṭavr-ı ˓ışḳıñdır: Ṭūr-ı ˓aşḳıñdır ND. 
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10 Ġamzesi b mār u ˓aynı nā-tüvāndır ṣanma kim 

Kimse bilmez ḥālin anıñ uşda ḥāli mendedir 

 

11 Dünyā vü ˓uḳbā cemāliñ vaṣlına olmuş ṭıfiyl 

Vaṣlını çün bildim anıñ ittiṣāli bendedir 

 

12 Gerçi fettāndır gözüñ ayder yanaġıñ aya kim 

Fitne-i āḫir zamānıñ mekr u āli mendedir 

 

13 Tā ˓itābıñ ẕevḳini bildirdi la˓liñ cānıma 

Cennetiñ ş r u şarābı ḫamr u balı mendedir 

 

14 Ṣorma ˓ışḳıñ ḳ l u ḳālin her faḳ h u şeyḫe kim 

Bilmez İbl s anı ˓ışḳıñ ḳ l u ḳāli mendedir 

 

15 Ey müselsel zülfünüñ ˓aḳdında ser-gerdān olan 

Gel baña ṣor kim cevābı hem su˒āli mendedir 

 

16 Lā-mekānıñ ˓ālemin ger seyr idersem ne ˓aceb 

Cebrā lim Rūḥ-ı Ḳudsüñ perr u bāli mendedir 

 

17 ˓Işḳa maḥv oldı Ḥüseyn  tā ki ey ruḫ şem˓ine 

Yanmasun pervāne kim ˓ışḳıñ kemāli mendedir 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 12a aya: āli ND. 

 14b bilmez İbl s anı ˓ışḳıñ: bilmedi d vān-ı ˓aşḳın ND. 

 17a Ḥüseyn : Nes m  ND. 
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           192 

           Ḥüseyn  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lün/Fe˓ūlün 

 

1 Şehā çün ṣūretiñ raḥmānımızdır 

Ol on dört ḫaṭ bizim Ḳur˒ānımızdır 

 

2 Ḳaşıñla kiprigiñ zülfüñ sevādı 

Del l ü ḥüccet ü bürhānımızdır 

 

3 Ṣıfātıñda mu˓anber küfr-i zülfüñ 

Beyāż-ı vech ile mānımızdır 

 

4 Ruḫuñ levḥindeki on altı āyet 

˓Ale’l-˓arşi’s-tevā raḥmānımızdır 

 

5 Niçe terk eyleyem ˓ışḳıñı ey cān 

Ezelden çünki cānıñ cānımızdır 

 

6 Gel ey derv ş olan devr-i ḳamerde 

Sözüñ devrānı ḫōş devrānımızdır 

 

7 Bugün çün ˓ d-i ekberdir cemāliñ 

Ḥüseyn  cānı ḫoş ḳurbānımızdır 

 

 

                                                           

 192 418a. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 

 1a Raḥmānımızdır: Fürḳānımızdır ND. 

 4a levḥindeki on altı āyet: veçhindeki ol yeddi ḥattın ND. 

 5a Niçe terk eyleyem ˓ışḳıñı ey cān: Niçin terkini ḳılsın cān seniñ kim ND. 

 7b Ḥüseyn  cānı ḫoş ḳurbānımızdır: Nes m nin cānı ḳurbānımızdur ND. 
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        193 

      Ġazel-i Fażl  Taḫm s-i āḳıb 

 Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

         I 

˓Açeb ol ruḫları gül d dede ḫūnım göre mi 

Luṭf idüp vādi-i firḳatde bu ḥālim ṣora mı 

Dest-i ḳudretle ciger zaḫmına merhem ura mı 

Vire mi derd-i ṣanem derdime dermān vire mi 

Vaḳtidir dem-be-dem artar yüregimiñ veremi 

 

         II 

Ḫaste-dil geldi der-i luṭfuña gel eyle devā 

Daḫi yansun mı göñül āteşe ey şem˓-i żiyā 

Māh-ı rūyıñ ne bulut icre nihāndır ˓acabā 

Görebilmem yüziñi müdde˓ilerden ṣanma 

Ey ḳızıl gül saña kim çekdi dikenden ḥaramı 

 

         III 

Neylerim cām-ı meyi ben o gülün mestesiyem 

İşiginde elem ü miḥnet ü şāyestesiyem 

Vaṣlına irmez elim ben de cünūn bestesiyem 

Ḫayli demdir ben anıñ gözleriniñ ḫastesiyem 

N’ola gelse yüzümüñ üstüne baṣsa ḳademi 

 

         IV 

Cümle meddāḥ-ı cihān eylese iẓhār-ı süḫan 

İdemez lebleriñ vaṣfını ey ġonca-dihen 

                                                           

 193 418b. 

 Fazlî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Fazlî mahlasını kullanan 6, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Sezâyî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 Sâkıb: bk. s. 187. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Dil ü cān icre ne dil-bersin eyā serv-i semen 

Yazayım dirse ḳalem ḳaşlarıyıñ şerḥini ben 

Yarayım başdan ayaġa bıçaḳ ile ḳalemi 

 

         V 

Dem-be-dem āteşe pervāne gibi çevrilürem 

Aḳıdup gözyaşını hicr ile b mār oluram 

Āh idüp şām u seḥer vaṣl-ı temennā ḳıluram 

Yüzimi yirlere sürüp giceler yalvarıram 

Kāfiriñ vire murādın yā benim virmeye mi 

 

         VI 

Yiter āh eyleme āḳıb bu imiş emr-i übūt 

Yapışup dāmen-i mürş de ṣaḳın ġayrı unut 

Der-i dil-dārı gözet ġayrıdan ahvā-i ṣufūt 

Fażl  māhı dilerseñ yüziñi dergāha ṭut 

Ḥāşa maḥrūm-ı kūya çoḳdur o yāriñ keremi 

 

       194 

        Ġazel-i Ḫayāl  Taḫm s-i Nidā  

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

             I 

˓Adem milkine ˓azmı itdim dil-i d vānemiz ḳaldı  

Bizi ol daḫi terk itdi cihānda yā nemiz ḳaldı 

                                                           

 194 420a. 

 Hayâlî: Asıl adı Mehmet’tir. Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. İlk dönemlerinde serseri bir derviş olarak 

yaşamış. Sonraki dönemlerde mazbut ve terbiyeli bir hayat sürmüştür. Hayâlî vakur ve hakiki bir rinddir. 

Kanûnî tarafından ona sancak ve Bey ünvanı verilen şair 1556-1557’de Edirne’de ölmüştür. Tezkireci Ahdî 

tarafından Hâfız-ı Rûm olarak nitelendirilir. Hayâlî, Bâkî istisna edilmek şartıyla XVI. yüzyılın Türkiye 

Türkçesi edebiyatının en büyük gazel ve kaside şairidir. Yegane eseri Divan’ıdır (Banarlı, 2001: 573-574). 

 Nidâ’î: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Nidâ’î mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Nidâ’î mahlasını 

kullanan 2 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Nidâ’î’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Ḳamu varlıḳdan el çekdim pes ey cānānemiz ḳaldı 

Nigārā bezm-i ḥüsnüñde dil-i mestānemiz ḳaldı 

Perin yaḳmış cemāliñ şem˓ine pervānemiz ḳaldı 

 

            II 

Viṣāl-i yāra sa˓y ile şu deñlü cedd ü cehd itdiñ 

Müyesser olmadı dil-dārı bilmem n’eylediñ n’itdiñ 

Sefer düşdi gidüp dārü’l-miḥen derd iline yiddiñ 

Ġar biñdir anı ḫōş ṭut efendi işte biz gittik 

Göñül dirler ser-i kūyıñda bir d vānemiz ḳaldı 

 

            III 

Ġam u hicrān ile kārım hem n āh u fiġān oldı 

Leb-i la˓liñ firāḳı birle baġrım ṭolu ḳan oldı 

Yoluñda oḳ gibi ṭoġrı idim ḳaddim kemān oldı 

Başımdan aḳl ise gitdi dil ile cān revān oldı 

Ten-i b -i˓tibār adlu ḳuru bir v rānemiz ḳaldı 

 

            IV 

Dün ü gün çişm-i giryāndan revān eşk ile ḳan andan 

Ḫaber-dār olmadıñ zülfüñ gibi ḥāl-i per şāndan 

D deler çāre misk n saña oldur derd-i dermāndan 

Yürek ḳan oldı hicrāndan vücūdım çekdim el andan 

Fedā oldı yoluñda cümlesiçün yā nemiz ḳaldı 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 IV/4 cekdim el andan: cekti el cāndan HYD. 

 IV/5 yoluñda cümlesiçün yā nemiz ḳaldı: yoluna cümlesi z ra nemiz ḳaldı HYD. 
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            V 

Nigārıñ gülşen-i ḥüsn-i gülüñ biz ḳoḳmadıḳ gittik 

˓Acebdir āh ile şehrine yāriñ yaḳmadıḳ gitdik 

Nidā  ḳanı dünyāya ṣu gibi aḳmadıḳ gitdik 

Ḫayāl  devlet-i b -i˓tibāra baḳmadıḳ gitdik 

Bize besdür bu kim dillerde bir efsānemiz ḳaldı 

 

         195 

           Ġazel-i Bahāy  Taḫm s-i Nāb  

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

             I 

Fiġān itmek midir āy n-i māder-zādıñ ey bülbül 

Ki gitmez gülşene varsañ bile feryādıñ ey bülbül 

Müdārā gibidir aġyār ile mu˓tādıñ ey bülbül 

Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şādıñ ey bülbül 

Neler eylerdi ḫāre āh-ı āteş-bādıñ ey bülbül 

 

            II 

Nevā-pervāzısın faṣl-ı bahārıñ ṣaḥn-ı gül-zārıñ 

˓Aceb şūr desin inkār olunmaz ḥüsn-i eṭvārıñ 

Degil ḫāl  e erden āh-ı serdiñ çeşm-i b -dārıñ 

Dil-i dil-dārı nerm itmiş işitdim nāle vü zārıñ 

˓Aceb kim ṭaşa te r eylemiş feryādıñ ey bülbül 

 

 

                                                           

 V/4 baḳmadıḳ gitdik: baḳmadın gittin HYD. 

 195 421b. 

 Şeyhülislam Bahâyî: 17. Yüzyılın önde gelen şairlerinden biri olan şairin asıl adı Mehmed’dir. 1601 yılında 

İstanbul’da doğmuştur. Medrese eğitimi alan Bayâyî müderrislik, kadılık ve şeyhülislamlık yapmıştır. 1064 

yılında vefat eden şairin Niyazname isimli bir mesnevisi ve Divan’ı vardır (Toprak, 2006: 10-13). 

 Nâbî: bk. s. 125. 

 I/5 āh-ı āteş-bādıñ: āh-ı āteş-zādıñ NBD. 

 II/1 Nevā-pervāzısın faṣl-ı bahārıñ ṣaḥn-ı gül-zārıñ: Nevā-perdāzısın faṣl-ı bahar-ı ṣaḥn-ı gül-zārıñ NBD. 
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            III 

Fiġān-ı ehl-i ḥālet nerm iderken ḫāṭır-ı yārı 

Niyāz erbābınıñ te r iderken nāle vü zārı 

˓Aceb bilsem neden sūz-ı derūnıñ eylemez kārı 

Ne tasḫ r itdi gül-zārı ne urdu āteşe ḫārı 

Yine ṭurmaz oḳursın rūz u şeb evrādıñ ey bülbül 

 

            IV 

Sirişk-i ḥasretiñle itme ferş-i ˓ālemi gül-gūn 

Edā eyler murādıñ çarḫ ider bir gün seni memnūn 

Cefā-yı ḫārdan ṭutma dil-i pür-şādıñı maḥzūn 

Güle olur n’olur yoḫsa aḫir gerd ş-i gerdūn 

Gelir bir dem ki alur ḫār elinden dādıñ ey bülbül 

 

            V 

˓Aceb bir kerre maḫmūr olmadıñ cām-ı nedāmetden 

Güẕer nā-mümkin oldı saña kūy-ı istiḳāmetden 

Alınmaz dāmeniñ Nāb  gibi dest-i melāmetden 

Çekil sen daḫi kūy-ı derde gül-zār-ı sa˓ādetden 

Bahāy -veş çekildi ˓ışḳ ile çün adıñ ey bülbül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 IV/3 dil-i pür-şādıñı: dil-i pür-şevküñi NBD. 

 V/4 gül-zār-ı sa˓ādetden: gül-zār-ı selāmetden NBD. 
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     196 

    ābit 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ṭurra-i nev-beste kim ḥüsnün muḳanna˓ gösterir 

Bir Firengi Ç ni der-şeklin müberḳa˓ gösterir 

 

2 Nergesiñ maḫmūri-i çişmi görüp gül-zārda 

Lāleler bād ile bir cām-ı muraṣṣa˓ gösterir 

 

3 Çār-ı ṭāḳ-ı iltifat-ı yārdan düşmüş göñül 

Çehre-i zerdim o mecrūḥa muşamma˓ göstrir 

 

4 Şem˓-i meclis şevḳ-i ruḫsārıñla tāc-ı zer giyüp 

Kendüyi sulṭān-ı iḳl m-i Muşa˓şa˓ gösterir 

 

5 Bāġ-ı naẓma ābitā reşḥ-i beyānım ṣu virüp 

Hem muvaşşaḥ hem muraṣṣa˓ hem muṣanna˓ gösterir 

 

 

 

                                                           

 196 422b. 

 Bosnalı Alaeddin Sâbit: XVII. asrın sonları XVIII. asrın başlarında mesnevi alanında eserler vermiş 

değerli bir Divan şairdir. Asıl adı Alaaddin Ali’dir. Bosna vilayetinin Uzıca kasabasında doğmuştur. Sabit, 

bir taraftan alışılmamış Arapça ve Farsça kelimeleri mısralarına işlemiş bir taraftan da şiirde halk 

söyleyişlerine yer vermekte büyük cömertlik göstermiştir. Bu kullanım Türk Halk dilinin ve edebiyatının 

varlığını münevverlere hissettirmesinden doğan bir Mahallileşme temayülünün başlangıcı olmuştur. 

 Gazelleri, tarih manzumeleri, kasideleri, bilhassa Miraciyye ve Ramazaniyye kasideleriyle takdir ve alaka 

görmesine rağmen, Sabit, daha çok muvaffak bir mesnevi şairidir. Mesnevilerinin en kuvvetlisi Zafername

’dir. Bu esere Gazaname ve Selimname de denilmiştir. Şairin bitmemiş diğer mesnevisi Edhem ü Hümâ’

dır. Fakat onun diğer mesnevileri Türk Edebiyatında için için gelişen, gizli ve yerli bir romantizmin tipik 

örnekleridir. Sabit’in, Derename, Amr-i Leys adlı mesnevileri de vardır (Banarlı, 2001: 677-679). 

 1b Bir Firengi Ç ni der-şeklin müberḳa˓ gösterir: Bir fireng  ç nidür şekl-i müberḳa˓ gösterir BASD. 

 2b bād ile: pür- badeyle BASD. 
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   197 

  Nāb  

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Ne dāde-i maḫlūḳa ne s m ü zere minnet 

D vān-ı ezelde yazılan deftere minnet 

 

2 Ḳaṭ˓ itmişüz ümm d-i ˓aṭāyā-yı felekden 

İḥsān-ı ḫüdāvend-i cihān-pervere minnet 

 

3 Pāyında bulur ṣaydını ˓Anḳā-yı tevekkül 

İtmez heves-i ṣayd ile bāl ü pere minnet 

 

4 Maḳṣūdları fetḥidir ḳal˓a-i dildür 

İtmez şeh-i iḳl m-i fenā leşkere minnet 

 

5 Ümm d-i nevāl aṣldan it fer˓den itme 

Āteş var iken eyleme ḫākistere minnet 

 

6 Āy nedeki ˓aksine nāz eyleyen āfet 

Bir haftada eyler iki berbere minnet 

 

7 Ol b -ser ü b -pāya ḥased kim seferinde 

Ne pāye ider lābe ne eyler sere minnet 

 

8 Mestān-ı ser-endāzı ḳomaz atmaga Nāb  

Ẕevḳ-i gül içün faḳr u fenā-efsere minnet 

                                                           

 197 423a. 

 Nâbî: bk. s. 125. 

 4a fetḥidir ḳal˓a-i dildür: fetḥ-i der-i ḳal˓a-i dildür NBD. 

 6a iki berbere minnet: iki kez berbere minnet NBD. 

 8a atmaga: itmege NBD. 

 8b Ẕevḳ-i gül içün faḳr u fenā-efsere minnet: Ẕevḳ-i küleh-i faḳr u fenā-efsere minnet NBD. 
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        198 

           Ġazel-i Vāṣıf 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Fikr-i la˓l-i yār ile mestāne kim göñlümdür ol 

Bāde-i şevḳ ile pür peymāne kim göñlümdür ol 

 

2 Gāh şikeste gāh ḫarāb olur geh  eyler ḫarāb 

Hem ḳadeḥ hem bāde hem peymāne kim göñlümdür ol 

 

3 Ġayr ile mi süzdigin gördükce cānlar reşk ile 

Sūz-ı ġayretle kebāb küstāne kim gönlümdür ol 

 

4 Var mı benden ġayrı boynu baġlu bir bendiñ diyü 

Zülfüñ arayup ṭarayan şāne kim göñlümdür ol 

 

5 Ẓāhirā baḳsañ benim ile ma˓nev  dil-dār ile 

Āşinā ṭavrında bir b gāne kim göñlümdür ol 

 

6 İltifāt-ı ṣohbet ü luṭf-ı sitem-āmiz ile 

Ṣūret-i ma˓mūride v rāne kim göñlümdür ol 

 

7 Naḳş-ı ḫülyā-yı viṣāl ile per -peykerleriñ 

Milk-i Ç n-i tende m nāḫāne kim göñlümdür ol 

 

8 Bend olaldan perçem-i müşg n-i tār-ı dil-bere 

Ḳaydıdan āzāde-ser d vāne kim göñlümdür ol 

 

9 Vāṣıfā ümm d-i teşr f-i ḫayāl-i yār ile 

Bir müferreḥ ṭarḥ-ı nev kāşāne kim göñlümdür ol 

                                                           

 198 424a. 

 Enderunlu Vâsıf: bk. s. 148. 

 3a süzdigin: gördüġin, cānlar: çatlar EVD. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

268 

 

     199 

       Ġazel-i ābit Taḫm s-i Ḥilm  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

˓Āşıḳam ˓āşıḳ saña ey āfet-i cān bilmiş ol 

Eylerim şimden girü aḥvālim i˓lān bilmiş ol 

Olmadı ketm itmege bu sırr-ı imkān bilmiş ol 

Dilde dāġ-ı ḥasretiñ oldı nümāyān bilmiş ol 

Tā-be-key ˓ışḳın idem s nemde pünhān bilmiş ol 

 

         II 

Fikr-i zülfüñle göñül zünnār-ı bend-i ˓ışḳ olur 

Gerden-i māna her mūyıñ kemend-i ˓ışḳ olur 

Perahmenler daḫi senden bahr-i mend-i ˓ışḳ olur 

Rūḥ-ı ˓Īsā görse rūyıñ müstemend-i ˓ışḳ olur 

Ey büt-i kāfir-nijād-ı nā-Müslimān bilmiş ol 

 

         III 

Bilmediñ gitdi ḫulūṣ-ı çāker-i dir neyi 

Ṣarf iderken yoluña eşkim gibi naḳd neyi 

Seng-i cevr ile şikest itdiñ dil-i b -g neyi 

Ānda ˓aksiñ görmek içün böyle bir āy neyi 

Çoḳ arar bulamazsın ey āşūb-ı devrān bilmiş ol 

 

 

                                                           

 199 425a. 

 Bosnalı Alaeddin Sâbit: bk. s. 265. 

 Hilmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Hilmî mahlasını kullanan 11, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise Hilmî mahlasını kullanan birçok şair 

hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Hilmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 II/1 olur: ol BASD. 

 III/1 gitdi, dir neyi: gitdüñ, dir neñi BASD. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         IV 

Tāze ˓āşıḳlarıñı üftādeler bulduñsa sen 

Ānlar ile var ṣalın ey sevdigim ṣaġ u esen 

İsteriseñ gerden-i aġyāre it zülfüñ resen 

Naḳd-i cānı şimdi bir şūḫa virüp farż-ı ḥasen 

Biz de peydā eyledik bir tāze cānān bilmiş ol 

 

         V 

Her kime mihr u vefā eylerseñ it şimden girü 

Sen beni hicr-i āşinā eylerseñ it şimden girü 

Var-ı Ḥilm  mübtelā eylerseñ it şimden girü 

Ḳanḳısın vaṣla sezā eylerseñ it şimden girü 

Fāriġ oldı ābit-i āşufte-sāmān bilmiş ol 

 

     200 

            Rif˓at Baba 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 T r-i müjgānıñ şeh d-i ˓ışḳa ḳana ḳana at 

Ḫançer-i ġamzıñ çeküp luṭf-ı ḳoçum ḳurbāna at 

 

2 Çoḳ teh  ṣunduñ bize ṣahbā-yı sāḳ  luṭf idüp 

Ḫamr-ı la˓liñ ḥürmetiçün bir ṭolu peymāne at 

 

3 Şeh-süvārım dil-i rikābıñda piyāde yürüsün 

Sen de rūḥım sür bu bār-ı ḫānede ferzāna at 

 

4 Ġonca-veş ser-beste ḳılma gel açıl sen gül gibi 

Bülbül-āsā zār-ı hicrānı dil-i sūzāna at 

 

                                                           

 IV/1 ˓āşıḳlarıñı: hem-demler yeñi BASD. 

 200 426a. 

 Rif’at: bk. s. 86. 
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5 Şem˓-i ruḫsārıñda yansun cān u dil pervāne-veş 

Dāġ-ı dil-sūz-ı şirārı s ne-i sūzāna at 

 

6 Giryeden aġrımasun çişmiñ diseñ Ya˓ḳūb-veş 

Ol dem-i Ken˓ānı ey dil külbe-i aḥzāna at 

 

7 Seniñ dil olmaya tek ḳaşı kemānım saḫt-ı rū 

Seng-i nāzı s neye t r-i nigāhı cāna at 

 

8 Ḫāne-i dil şöyle v rān cān-ı sūzān-ḥāl ḥarāb 

Sehm-i ġamzıñ gāh ḥarābe gāhi gel v rāna at 

 

9 Künc-i vaḥdetde şeh olmaḳ isterseñ ey dil eger 

Māsivāyı terk idüp dünyā ġamın yabana at 

 

10 Müşter  ol sen bir at bāzāra var vir ḳol ḳola 

Alda olma tal˓at-ı tāc-ı seriñ eyvāna at 

11 Sür ṭolu dizgin semend-i ṭab˓-ı b -bāgānesin 

˓Arṣa-i tenẓ re Rif˓at bir ġazel meydāna at 

 

        201 

        Hāşim Müseddes 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

            I 

Bilinmez ṣanup itme ġayrılarla ˓ahd u peymānı 

Ṭuyulmaz nesne olmaz her ne deñlü olsa tenhānı 

                                                           

 201 427a. 

 Hâşim: Maraş’ta doğan Kalenderzâde’den ders gören Hâşim, devrinin bilgin şairlerindendir. Hafız Ali 

Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi 291 numaralı yazma mecmuamızda, Hâşim mahlâslı bir müseddes 

bulunmaktadır. Çalışmasını yürüttüğümüz mecmuanın çoğunlukla Maraşlı şairleri ihtiva etmesi, Hâşim 

mahlâslı bu müseddesin Maraşlı Hâşim’e ait olabileceği kanaatini güçlendirmiştir (Alıcı, 2004: 58). 
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Me eldür gözlüye yoḳ gizlü dirler cānımıñ cānı 

Kerem ḳıl göz göre ḳılma raḳ be luṭf u iḥsānı 

Dime aġyāra luṭf itsem nihān  kim ṭuyar anı 

Olur çün ez-nihānı ˓āşıḳa ilham-ı Rabbān  

 

            II 

Lebiñi dişleyüp ḳaṣd-ı işāret itme aġyāra 

Acıtma cānımı gel ḫurde geçme bu dil-i zāra 

Göz ucı ile beni ġamz itme ey gül ḫas u ḫāra 

Ṣanup bu bendeñi gel ġayr ile başlama bāzāra 

Dime aġyāra luṭf itsem nihān  kim ṭuyar anı 

Olur çün ez-nihān  ˓āşıḳa ilham-ı Rabbān  

 

          III 

Alup ṣatmaḳdurur ˓uşşāḳı her dem ḥāṣılı kārıñ 

Ḳurupsun çün raḳ b ile varup maḫf ce bāzārıñ 

Şehādet eyler iken durmayup evżā˓ı eṭvārıñ 

Ḥab bim fā˒ide itmez seniñ hem bize inkārıñ 

Dime aġyāra luṭf itsem nihān  kim ṭuyar anı 

Olur çün ez-nihān  ˓āşıḳa ilham-ı Rabbān  

 

            IV 

Ola ṣanma ṣaḳın ˓uşşāḳı senden ey ṣanem ġāfil 

Ṭuyulmaz añlayup uyma raḳ b-i d ve hem mā˒il 

Egerçi dürlü dürlü perde aṣmaḳ ṣoñra hep ḳābil 

Velākin ˓āşıḳız olmaz bize kevn ü mekān ḥā˒il 

Dime aġyāra luṭf itsem nihān  kim ṭuyar anı 

Olur çün ez-nihān  ˓āşıḳa ilham-ı Rabbān  

 

            V 

Eliñ yüze ṭutup açmazdan aġyāra vefā itme 

El altından eyle luṭuf bize cevr ü cefā itme 

Bu yüzden Hāşim-i misk ne sulṭānım eẕā itme 
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Ṭuyulmaz ṣanma meyliñ ġayra yañlışdır ḫaṭā itme 

Dime aġyāra luṭf itsem nihān  kim ṭuyar anı 

Olur çün ez-nihān  ˓āşıḳa ilham-ı Rabbān  

 

     202 

      Ġazel-i Şem˓  Taḫm s-i Bād  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

         I 

Rāżıyam her ne ḳılarsa baña serv-i semenim 

T ġ-i cevri ile ṣad pāre iderse bedenim 

Rūz u şeb zülf ü ruḫı fikri iken her süḫanım 

Ḳaṣd idermiş beni öldürmege ol s m-i tenim 

Varayım yalvarayım boynuma ṭaḳup kefenim 

 

         II 

Rāh-ı ˓ışḳında o māhıñ yüzümi ḫāk ideyim 

Cehd idüp menzilimi gün gibi eflāk ideyim 

Zihr-i hicrāna daḫi ṣabr ile tiryak ideyim 

Ḥulle-i cennet olursa çekeyim çāk ideyim 

Dem-i vuṣlatda baña hā˒il olan p rāhenim 

 

         III 

Uymasaydı o melek d v-i raḳ biñ sözine 

˓Ādet idinmez idi cevri cefāyı özine 

Baḳmalıdan beri ben zār u nazārıñ yüzine 

Ṭuymaya girsem eger mūr-ı ża˓ fiñ gözine 

Ey Süleymān-ı zamān şöyle ḫayāl oldı tenim 

                                                           

 202 428b. 

 Şem’î: bk. s. 73. 

 Bâdî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Bâdî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Bâdî mahlasını 

kullanan 1 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Bâdî tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         IV 

Gele ben ḫasta-i hicriñle yiter zār eyle 

Hey ṭab bim yiridir luṭf ile t mār eyle 

Dil-berā dār-ı fenāda bir eyü kār eyle 

Tek beni zülf ü dil āv ziñe ber-dār eyle 

Çekeyim pādişāhım kendi elimle resenim 

 

         V 

Düşeliden beri dil Bād  o mihr-i felege 

Fenn-i ˓ışḳında baña şevḳ ile geldi melege 

Derd ü miḥnet beni her dem niçe bir bende çeke 

Şem˓ yem gūşe-i meyḫāneyi virmem felege 

Gülşen-i bāġ-ı cināndan baña yigdir vaṭanım 

 

         203 

          P r Sulṭān Abdal 

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Serime bir sevdā geldi Ḥaḳ Muḥammed ˓Al den berli 

Yandı vücūdım kül oldı Ḳālū Belāden berli 

 

2 ˓Al  Fāṭıma Ḳanberdür arḳa virdigim anlardır 

Sevdigim On İki İmāmdır elest güninden berli 

                                                           

 203 429b. 

 Bu şiir, Sadeddin Nüzhet Ergün’ün hazırladığı Hatâyî Divanı Şah İsmail Safevî Edebî Hayatı ve Nefesleri 

adlı eserde yer almaktadır. Şiir, söz konusu eserde Hatayî’ye aitken mecmuamızda Pir Sultan Abdal’a aittir. 

 Pîr Sultân Abdal: Şairin doğum ve ölüm tarihi ve hakiki hayatını açık bir şekilde bilinmiyor. Ancak Sivas 

havalisinde, Şah İsmail’e bağlı kızılbaş zümreleri arasında yetiştiğini düşündürüyor. Menkıbeye ve kızının 

ağzından söylenen ağıta göre Sivas’ta idam edilerek öldürülmüştür. Onun şiirlerinde zengin halk 

söyleyişleri, Sivas çevresine ait coğrafya isimleri ve günün tarihi hadiselerinde çizgiler vardır. Pir Sultan’ın 

şiirlerinde Alî’ye velilelere bağlanış hayli mübalağalıdır ve imandan ziyade bir iddia çeşnisi taşır (Banarlı, 

2001: 625-626). 

 2a arḳa virdigim anlardır: hırka tutunur önleri HTD. 

 2b elest güninden berli: atası p rimden berü HTD. 
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3 Ḥasanı Ḥüseyni sevdim iḳrārımı anlara virdim 

Kāfiriñ putını ḳırdım Ḫal lü’r-Raḥmāndan berli 

 

4 İmām Zeyneliñ yolları açılmış ġonca gülleri 

İmām Bāḳır d n serveri severim o āndan berli 

 

5 Muḥammed dünyāya geldi nūrı ile ˓ālem ṭoldı 

Ḫocam imām Ca˓fer oldı oḳuram Ḳur˒āndan berli 

 

6 Mürşidim Mūsā-i Kāẓım ˓Al  Rıżāya niyāzım 

Ḳolumda es rim bāzım olarım zamāndan berli 

 

7 Taḳ den etek ṭutmışam Naḳ niñ sırrına yitmişem 

˓Asker den mey içmişem ser-ḫoşım zamāndan berli 

 

8 Bu kārıñ bendi boşandı indi türāba döşendi 

Mihd den ḳılınc ḳuşandım çalarım zamāndan berli 

 

9 P r Sulṭānım Ḥaḳḳa yalvar sevdigimdir ˓Al  server 

Su˒āl iderseñiz erler gelürem d vāndan berli 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 4b o āndan berli: soyundan berü HTD. 

 6a mürşidim: musahibim HTD. 

 6b es rim bāzım olarım: şahinim bazım beslerim HTD. 

 8a bu kārıñ: ikrarın HTD. 

 8b çalarım: bilürem HTD. 

 9a P r Sulṭānım: Şah Hatāy m HTD. 
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           204 

  Tesl m Abdāl 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Fe˓ūlün 

 

  I 

Eger iḫlāṣ-ı ṭālib iseñ ṭoġrı gel ceme 

Mü˒miniñ göñlünde gümān gerekmez 

Sil süpür ḳalbiñ evin pāk eyle 

Mü˒miniñ ˓aynında ṭuman gerekmez 

 

  II 

Murabb-ı muṣāḥib mānım d nim 

Rehberle mürşide cesedde cānım 

Bir gerçek ere ṭanup ṭanışıñ 

Öñi yaḫşi ṣoñu yaman gerekmez 

 

  III 

Rehber mānım yolda bir kişi 

Anıñ danışıḳda yoġimiş işi 

İkisi bir s ne yatmayan kişi 

Anıñ götürdigi mān gerekmez 

 

  IV 

Ṭoġrı söyleyeni ṣanma ki düşman 

Fā˒ide ḳılmazimiş ṣoñ demde pişmān 

Ṭoġrı yüri ṭalıp yolundan şaşma 

Er yüki gevherdir ṣaman gerekmez 

 

                                                           

 204 430b. 

 Bu şiir, İsmail Özmen’in Teslim Abdal Hayatı ve Şiirleri adlı çalışmada bulunmamaktadır. 

 Teslîm Abdal: http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Teslîm Abdal mahlasını 

kullanan 2 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Teslîm Abdal’ın hangisi olduğu tespit 

edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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  V 

Tesl m Abdāl biz de yandıḳ bu derde 

Münkir ṣūfilerden çıḳmıyor perde 

Baḳdıñ bir loḳma geldi bir yirde 

Ṣor aṣlın Ç n ise yimek gerekmez 

 

     205 

    Şān  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Meni ey ruḫları gül bülbül-i şeydā sen idipsin 

Meni ey lebleri mül ṭūṭ -i gūya sen idipsin 

 

2 Baña bir nāz ile baḳdıñ meni āteşlere yaḳdıñ 

Meni ṭaġlara bıraḳdıñ meni şeydā sen idipsin 

 

3 Meni ilimden ayırdıñ dilediñ ya˓ni ḳayırdıñ 

Meni ˓ālemlere ṭuyurdıñ meni rüsvā sen idipsin 

 

4 Meni b mār iden misin ġamıñla zār iden misin 

Yine t mār iden misin meni iḥyā sen idipsin 

 

5 Dil-i b mārımı emle meni öldürme bu hemle 

Elem u miḥnet-i ġamla meni b mār sen idipsin 

 

 

                                                           

 205 431b. 

 Şânî: bk. s. 256. 

 2a āteşlere: ˓aşḳ odına ŞN. 

 2b şeydā: tenhā ŞD. 

 3a ya˓ni: t ġı ŞD. 

 4a iden misin: idenümsin ŞD. 

 5b meni b mār: dil-i perdā ŞD. 
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6 Neden ey şem˓i meṭāli˓ ḳamu ˓ālemlere şāyi˓ 

Sen iken kevkeb-i ṭāli˓ seni iḫfā sen idipsin 

 

7 Neden ey ḥayy u tüvāna kimini ˓ālim-i dānā 

Kimini ˓ārif-i b nā kimin a˓mā sen idipsin 

 

8 Meni unutma vefādan kerem-i luṭf u ˓aṭādan 

Ölürem ṣoñra cefādan işim eyvā sen idipsin 

 

9 Men idim Şān -i b -ġam kamu esrārıña maḥrem 

Meni bilmezdi her ādem meni ifşā sen idipsin 

 

      206 

   Müşterek Ġazel Rām  vü Vecd  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Olmayup dil-beste-i p rāye-i bāġ-ı İrem 

˓Āḳibet mihmān-ı kāfir-ḫāne olduñ ey ṣanem 

 

                                                           

 6a meṭāli˓: muṭāli˓ ŞD. 

 6b kevkeb-i ṭāli˓: gün gibi ṭali˓ ŞD. 

 7a neden ey ḥayy u tüvāna: ḳılduñ ey ḥayy-ı tevānā ŞD. 

 9b her: bir ŞD. 

 206 432b. 

 Râmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Râmî mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise Râmî mahlasını kullanan 2 şair 

hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Râmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 Vecdî: Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen şairin, doğum yerinin İstanbul olduğu düşünülmektedir. 

Şairin asıl adı Abdulbâki’dir. Divan-ı Hümayunda başarılı kâtiplere uygun birer mahlas verme geleneğine 

uyularak Abdulbaki’ye de, “Vecdî” mahlası verilmiştir. Bir iftira sonucu, Bursalı Esîri Mehmed Efendi’den 

alınan fetva ile 1661 yılının Ramazan ayında idam edilmişlerdir. Vecdî’nin tek eseri, Divançe’sidir. 

Divançenin yazma nüshası otuz dokuzdur tanedir. Vecdî, Divan Edebiyatının önde gelen şairlerinden 

değildir. Ancak, akıcı ve sade gazelleriyle Vecdî, bazı tezkire ve edebiyat tarihlerinde adı unutulmamış, 

sevilmiş ikinci derecede bir şairdir. Şiirlerinde de Sebk-i Hindî akımının etkilerini görmek mümkündür 

(Mermer, 2002: 3-29). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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2 Eyledi ˓ışḳıñ meni āḫir muḳ m-i mey-kede 

Sübḥa-i zühd-i vera˓dan n’ola zünnār eylesem 

 

3 Deşt-i ṣaḥrā-yı cünunı keşt iderdi ser-te-ser 

Urmasaydı yār-ı aḳla ḳayd-ı zülf-i ḫam-be-ḫam 

 

4 Neşve-dār-ı bāde-i gül-reng-i ˓ışḳ-ı dil-beriz 

Ne şarāb-ı erġuvān lāzım bize ne cām-ı Cem 

 

5 Gūşıña alma dil Vecd niñ efġānın yine 

Pendiñi gūş eylemez Rām  seniñ ol ġonca-fem 

 

      207 

   Niẓām  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Bāġ-ı cennetdir cemāl-i cān-fezāsı Yūsufuñ 

Ṣubḥ-ı devletdir viṣāl-i dil-güşāsı Yūsufuñ 

 

2 Gülşen-i cennet hevāsına naẓar itmez göñül 

İreliden cān meşāmına hevāsı Yūsufuñ 

 

3 Mıṣr-ı ġamda ḥüzn-i Ya˓ḳūb ile olsun mübtelā 

Her ki bu ḥüsn ile olmaz mübtelāsı Yūsufuñ 

 

 

                                                           

 3b yār-ı aḳla: pāy-i ˓aḳla VCD. 

 207 433a. 

 Karamanlı Nizâmî: Kaynaklarda Nizâmî-i Karamanî diye de geçen şair Konya’da doğmuştur. 1435-1440 

yılları arasında doğduğu sanılmaktadır. İstanbul’a yolculuğu sırasında ölmüştür (1465-1473). Türkçe, 

Arapça ve Farsça şiir söyleme kudretine sahip olan Nizâmî Farsça’yı çok iyi bilmektedir. Bilinen tek eseri 

Divan’ıdır (Savran, 1996: 1-2). 

 2b cān: kim NZD. 
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4 ˓Işḳı yolunda Zel ḫā gibi ˓āşıḳ olana 

Yig gelür mihr ü vefāsından cefāsı Yūsufuñ 

 

5 Bulmaz idi tāc u devlet taḫt u baḫtıñ yüzini 

Gerd-i rāhı olmasa kuḥl ü cilāsı Yūsufuñ 

 

6 Ey Niẓām  cān u dilden yārı ol yād eyleme 

Olmaḳ isterseñ hevāsı āşināsı Yūsufuñ 

 

         208 

    Su˒āl  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

         I 

Yine naḳḳāş-ı ezel naḳş-ı ruḫıñ sāde ḳodı 

Yüzüñe ḳarşu göñül mürġını feryāda ḳodı 

Seni cān gülşenine servi-veş āzāde ḳodı 

Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ḳodı 

Kimini sevdi Ḫüdā kimini sevdāda ḳodı 

Gül-i ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

 

         II 

N’ola aġlarsa gözüm gül gibi sen gül ṣanemā 

Yiridir bülbül-i dil eylese ġulġul ṣanemā 

Ola bezmiñde gözüm sāġar-ı pür-mül ṣanemā 

Seni gül ḳıldı beni sen güle bülbül ṣanemā 

                                                           

 4a ˓āşıḳ: ṣādıḳ NZD. 

 5a bulmaz: görmez NZD. 

 6a yārı ol: yād olup NZD. 

 208 433b. 

 Su’âlî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Su’âlî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Su’âlî mahlasını 

kullanan 2 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Su’âlî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Kimini sevdi Ḫüdā kimini sevdāda ḳodı 

Gül-i ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

 

         III 

İşigiñ yaṣlanuban çün iderim derd ile zār 

Ṣaḳınubam ki żarar eylemesün sen güle ḫār 

Diheniñ fikr ile oldı cihān başıma ṭār 

Saña gülmek ṣanemā aġlamaḳ oldı baña kār 

Kimini sevdi Ḫüdā kimini sevdāda ḳodı 

Gül-i ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

 

 

         IV 

N’ola yoluñda çekersem elem ü derd ü ġamı 

Dünyāda kimse mi vardır çekmeyen bu elemi 

Bilesin ẕevḳ u ṣafāda süresin işbu demi 

Kim ezel kātibi bu resme çeküpdür ḳalemi 

Kimini sevdi Ḫüdā kimini sevdāda ḳodı 

Gül-i ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

 

         V 

Göreli sen güli d dem gibi ḳan oldı yürek 

Göge bir bir dikilür āh u fiġānımla direk 

Naẓar it ḥāl-i Su˒āl ye gel ey ḳatı yürek 

Beni aġlatma didim didi o dil-ber gülerek 

Kimini sevdi Ḫüdā kimini sevdāda ḳodı 

Gül-i ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 
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 209 

   Rūḥ -i Baġdād  

 

1 İl bendine gülerler 

Bu ne şekil söz dirler 

 

2 Derde dermān bulurlar 

Allāh Allāh diyerek 

 

   210 

         ˓Ayd  Baba 

 Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Eflāka çıḳardıñ yine efġānımı yā Rab 

İtdiñ ṭolu ḳan d de-i giryānımı yā Rab 

 

2 Bu s nemi çāk itsem ˓aceb mi ki gözümden 

Dūr eylediñ o serv-i ḫırāmānımı yā Rab 

 

3 Āteşlere pervāne gibi yandı bu cānım 

B -şu˓le görüp şem˓-i şebistānımı yā Rab 

 

4 Ya˓ḳūb ṣıfat göñlümi beytü’l-ḥazen itdiñ 

Cāha bıraḳup Yūsuf-ı Ken˓ānımı yā Rab 

 

5 Bülbül gibi feryādımı nādāna ṭuyurdıñ 

Pejmürde bulup bāġ ile bostānımı yā Rab 

 

                                                           

 209 435a. 

 Rûhî-i Bağdâdî: bk. s. 125. 

 210 435a. 

 Aydî Baba Ayntabî: bk. s. 222. 

 2a gözümden: kederimden AYBD. 
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6 Ḥayfā didiler ḥāl-i per şānıma yā Rab 

Gördükde benim çāk-i giribānımı yā Rab 

 

7 ˓Ayd  niçe bir ṣabr ide bu derd-i firāḳa 

Derd icre yitişdir yine dermānımı yā Rab 

 

     211 

        Muḥarremiyye ˓Ayd  Baba 

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Vaḳt-i mātemdir bu māh ey zümre-i vālā Ḥüseyn 

Çün şeh d oldı bu ayda dil-ber-i ra˓nā Ḥüseyn 

 

2 İçdiler cām-ı şehādet bir bir evlād-ı ˓Al  

Ṣaff-ı a˓dā icre tenhā ḳalmadı illā Ḥüseyn 

 

3 Ḳurratü’l-˓ayn-ı Neb  ya˓ni risālet seyyidi 

Fāṭıma feryād ider kim āh u vāveylā Ḥüseyn 

 

4 Hem ˓Aliyye’l-Murtażā ol reh-nümā-yı ehl-i ˓ışḳ 

Eşk-i bārān oldı bu mātem ḳulūb nālā Ḥüseyn 

 

5 ˓Ālemiñ faḫri Muḥammed Musṭafā bu māteme 

Ḳıldı girye dökdi gözden lü˓lü ü lālā Ḥüseyn 

 

6 Kerbelāda ṣaçdı ḳanım bir bölük gümrāhiler 

Bilmediler ḳadriñi ey rütbe-i vālā Ḥüseyn 

 

 

                                                           

 211 435b. 

 Aydî Baba Ayntabî: bk. s. 222. 

 2b dil-ber-i ra˓nā: ḳadi bālā AYBD. 

 4b eşk-i bārān: eşkbār, ḳulūb: kılup AYBD. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

283 

 

7 Rūz u şeb feryād iderse ˓Ayd yi ˓ayb eylemeñ 

İns u cin ḫayli melā˒ik zār ider ḥālā Ḥüseyn 

 

        212 

 ˓Ayd  Baba ˓Ayntāb  Goft 

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Bizi ḳorḳutma ṭāmūnıñ ˓aẕābından emān vā˓iz 

Ḫudānıñ raḥmetin yād it olalım şādumān vā˓iz 

 

2 Bu ḫalḳıñ her birin bir sözle tekf r eylediñ geçdiñ 

Hemān sen ḳaldıñ etbā˓ınla ḳaç ehl-i mān vā˓iz 

 

3 Ḳıyāmet ḳopdı ẓan ile görüp misk n cemā˓atler 

Urunca kürsiye şiddetle mi l ü ḳahrımān vā˓iz 

 

4 Meger Ṭāmū derūnıñda nihān olmuşken aġzıñda 

İdince ṣayḥayı ḫalḳa ˓ayān olur duman vā˓iz 

 

5 Şular kim dūzaḫa ḥabs eylediñ sen sedd u köpr ile 

Cinān ehli çıḳarlarsa olur ḥāliñ yaman vā˓iz 

 

6 Bu ˓ālem ḫarmanından dānesin cem˓ eylediñ ˓āḳil 

Di s r-i ḳavm iken ekl eylesünler mi ṣaman vā˓iz 

 

7 Eger pendiñ mü˒e ir fehm olursa kendüñe nuṣḥ it 

Nüfūsıñ ḫalḳa ṣarf itme zamān āḫir zamān vā˓iz 

 

 

                                                           

 212 436b. 

 Aydî Baba Ayntabî: bk. s. 222. 

 5a sedd u köpr ile: pey-derpey AYBD. 

 6b s r-i ḳavm: s r-i fum AYBD. 
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8 Oḳu “Lāyenfa˓u mālün benūn” āyātını fehm it 

Dile Ḥaḳdan zih  ḳalb-i sel mi b -gümān vā˓iz 

 

9 Benim ḳalb-i sel mim var diyü da˓vā ḳılarsıñ hem 

Göz ucı ile nisālardan ˓aṭāyālar uman vā˓iz 

 

10 Ṭar ḳ-i ˓ışḳı vaṣf itdim ḳabūliñse tenezzül ḳıl 

Ve ger i˓rāż iderseñ kürs den inme hemān vā˓iz 

 

11 Necāt isterseñ ˓Ayd  gibi dāreyniñ ˓aẕābından 

Ṭutagör dāmen-i p ri odur dāru’l-emān vā˓iz 

 

   213 

    Medḥ-i Resūl Goft ˓Ayd  Baba 

Mef˓ūlü/Mefā˓ lü/Mefā˓ lü/Fe˓ūlün 

 

1 Ey māh-ı ẕekā˒ nur-ı cel b n Muḥammed 

Vey sünbül-i ve’l-leyli ˓aẕ reyn Muḥammed 

 

2 Ey lebleri deryā-yı ḥayāt dişleri lü˒lü˒ 

Vey ḫulḳu ˓ulā mevc-i biḥāreyn Muḥammed 

 

3 Ey bürc-i nübevvet güneşi vech-i münevver 

Vey cāẕib-i dil ed˓ac-ı ˓ayneyn Muḥammed 

 

4 Bir derde devā her süḫanı çişm-i ˓al le 

Ey küḥl ü cilā ḫāk-i ḳudūmeyn Muḥammed 

                                                           

 8b Ḥaḳdan: Ḥalḳtan AYBD. 

 213 437b. 

 Aydî Baba Ayntabî: bk. s. 222. 

 1a nur-ı cel b n: nur-ı Cebiyneyn AYBD. 

 1b ˓aẕ reyn: gadireyn AYBD. 

 4a bir: bin AYBD. 
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5 Ḥamd ādlū livā tāc-ı li˓amrükle müşerref 

Ey şāh-ı rusül şāfi˓-i kevneyn Muḥammed 

 

6 Bāṭında ḳudūmıña şeref buldı dü-˓ālem 

Ẓāhirde şer f oldı bilādeyn Muḥammed 

 

7 Ey şems u ḥaḳ ḳat ṭale˓a’l-bürcü muṭahher 

Vey nesl u Ḫal l u ibn-i Ẕeb ḥayn Muḥammed 

 

8 Levlāke ḫaber virdi ki sensiñ ebu’l-ervāḥ 

Ey bā˓i  u ḫilḳiyyet-i dāreyn Muḥammed 

 

9 Şaḳḳu’l-ḳameriñ sırrına şāhid geçinürler 

Ḥūrş d-i cemāl üzre hilāleyn Muḥammed 

 

10 Tā ḳurb-ı ev ednāyı temāşāya gidensiñ 

Ṭay ile geçüp ḳābe vü ḳavseyn Muḥammed 

 

11 ˓Ayd  ḳuluñı ˓ayd-ı viṣāliñle sevindir 

Ümmetlere iḥsān iden ˓aydeyni Muḥammed 

 

         214 

           ˓Ayntāb  Ḥāfıẓ 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

            I 

Niyāz u nāz ile yüz ṭutmışam derbān seniñ yā Rab 

Ża˓ f-i b -nevā ḳaldım meded d vān seniñ yā Rab 

İrişdir ẓulmete düşdüm meh-i tābān seniñ yā Rab 

                                                           

 214 439a. 

 ‘Ayntâbî Hâfız: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Hâfız mahlasını kullanan birçok şair 

hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Hâfız’ın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Gedāyım ḳapuña geldim yine iḥsān seniñ yā Rab 

İlāh  ˓abd u ˓āciz ḳuluñam fermān seniñ yā Rab 

˓İnāyet ḳıl devāsız derdime dermān seniñ yā Rab 

 

            II 

Yidimde ḥüccet-i lāneḳnaṭū min raḥmet-i Ḥaḳḳı 

Fenādan el çeküp terk eyleyenler ˓uzlet-i Ḥaḳḳı 

Niş n-i gūşe-i vaḥdet olanlar ˓izzet-i Ḥaḳḳı 

Ḫuṣūṣa ol em r-i ḳuṭb u ˓ālem himmet-i Ḥaḳḳı 

İlāh  ˓abd u ˓āciz ḳuluñam fermān seniñ yā Rab 

˓İnāyet ḳıl devāsız derdime dermān seniñ yā Rab 

 

            III 

Yiter bu nāliş-i zārım keremler kānısın ey Ḥaḳ 

Ne deñlü mücrimsem de kerem ḳıl luṭfıñ ile baḳ 

Ya bellü bir murād eyle ya bellü hicr odına yaḳ 

Şehā etmim lenā bi’l-ḫayri fāḥküm beynenā bi’l-Ḥaḳ 

İlāh  ˓abd u ˓āciz ḳuluñam fermān seniñ yā Rab 

˓İnāyet ḳıl devāsız derdime dermān seniñ yā Rab 

 

            IV 

Ḳarardı cürm-i ˓iṣyān ile rūyım ḳalmadı tabım 

Sefehler zümresinde ḳaldım anlar oldı aḥbābım 

Yitirdim rāḥat-ı end şeden h c gelmeyor ḫ˅ābım 

Aḳıdup ˓arżuḥāli eylerim bu eşk-i ḫūnābım 

İlāh  ˓abd u ˓āciz ḳuluñam fermān seniñ yā Rab 

˓İnāyet ḳıl devāsız derdime dermān seniñ yā Rab 

 

            V 

En sim yoḳ re˒y sim yoḳ kime ḫālim idim tibyān 

Dilimden ḫüd˓a end şe gidüp ḫōş olmadım bir ān 

Benim bu müşkil aḥvālim saña ma˓lūmdur rāy-ı Yezdān 

İşiñ ḳaldı tevekkül bābına ey Ḥāfıẓ-ı Ḳur˒ān 
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İlāh  ˓abd u ˓āciz ḳuluñam fermān seniñ yā Rab 

˓İnāyet ḳıl devāsız derdime dermān seniñ yā Rab 

 

     215 

        Ḥāfıẓ-ı Mar˓aş  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Ey gezen ġāfil nedir ẕātıñdaki esrārı bil 

˓Ārif ol ˓ilme’l-yaḳ n envār-ı vech-i yārı bil 

Gel Ḫal l ol nār-ı ˓ışḳa cān atup gül-zārı bil 

Maḥv-ı ṣarfa baṣ ḳadem meydāna gir kim varı bil 

Maẓhār-ı esrār-ı ḥikmet seyyid-i serdārı bil 

Sāḥib-i şimş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrārı bil 

 

         II 

Ḳaṭresin gir ˓ışḳa kim deryā-yı ˓ummān olasın 

Ẕerresin ir kāna la˓l-i nāb-ı mercān olasın 

Maḥrem-i ḥalvet-serāy-ı ḫāṣ-ı merdān olasın 

İster iseñ sen sezā-yı ḫ˅ān-ı iḥsān olasın 

Maẓhār-ı esrār-ı ḥikmet seyyid-i serdārı bil 

Sāḥib-i şimş r-i ḳudret Ḥaydar-ı Kerrārı bil 

 

         III 

Ādem ol bil sen seni kim cümleden ādem şeref 

Gevher-i dür-dāne ādem çünki bu ˓ālem ṣadef 

Aḥsen-i ṣūretle geldi ẕāta çün Ādem ḫalef 

 

                                                           

 215 440b. 

 Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’aşî: bk. s. 131. 

 I/4 maḥv-ı ṣarfa: maḥv ṣarfa HMD. 

 III/2 gevher-i dür-dāne: gevher-i yek-dāne HMD. 

 Şiirin devamı zayi olmuştur. 
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         216 

     ˓Ayd  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün   

       I 

Nādimim estaġfiru’llāhe’l-˓aẓ m ey pādişāh 

[……………………………………………..]53 

 

         II 

Söylediñ “Lāteḳnaṭū min raḥmeti’llāhi” āyetin 

Sen ḫaber virdiñ bize yā Rab bu sırrıñ ġāyetin 

Yüz sürüp dergāha geldim şimdi ey Ḥayy u Met n 

Ḳıl revā yā Rab bu ˓Ayd  ḫalvetiniñ ḥācetin 

Tevbe ḳıldım Muṣṭafānıñ ˓ışḳına it sen mu˓āf 

Murṭażānıñ ḥürmetiçün naḥḥinā mimmā neḫāf 

 

      217 

   V rān  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātü/Fā˓ilātü/Fā˓ilün 

 

1 Biz Urum Abdālıyüz Ḥaydardurur sulṭān bize 

Muṣṭafānıñ faḳrı rūşen d n ile mān bize 

 

2 Bir nefesde ḳaṭ˓-ı nās itdiñ diyü lāf eylediñ 

Pes ne ma˓nādan bu dünyā yār olur ey cān bize 

 

 

                                                           

 216 441a. 

 Aydî Baba Ayntabî: bk. s. 222. 

53 Şiirin evveli zayi olmuştur. 

 217 441a. 

 Vîrânî Abdâl: bk. s. 140. 

 1b faḳrı rūşen: faḫrıdır uş VD. 

 2a bir: her VD. 
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3 Er nefesdir hem nefes erdir muḥaḳḳaḳ ṭālibā 

Bu sözi böyle buyurmış vaḥy ile Sübḥān bize 

 

4 Terk ü tecr d-i Ḥasandır varımız dünyā degil 

Cem˓-i māl itmek bu yolda irişür noḳṣān bize 

 

5 Biz Ḥüseyn yüz diyü da˓vā-i vaḥdet itmişüz 

Ol sebeb Zeyne’l-˓abādan faḫr olur erkān bize 

 

6 Bāḳır u Ca˓fer yolunda tā budur iḳrārımız 

Dönmeziz biz ger olursa ḫāṣ u ˓ām düşmān bize 

 

7 Mūsā Kāẓım ˓Al  Rıżānıñ ˓ışḳına 

Pāre pāre ḳılsalar olmaḳ gerek iḥsān bize 

 

8 Gelme gelme dönme dönme didigiñden ma˓nā bu 

Şāh Taḳ  vü bā-Naḳ  ol rāh-ı Ḥaḳ merdān bize 

 

9 ˓Asker ye ˓askeriyüz çün şehādet eyledik 

Ol ecilden geldi ḫoş cān eylemek ḳurbān bize 

 

10 Ḫāk-i Mihd yüz bel  evlāda iḳrār virmişüz 

Pes niçe kār eylesün bu meẕheb-i Nu˓mān bize 

 

11 Ḫānedāna cān u dilden ḳılmışuz iḳrārı biz 

Ḳande dönse ḳıble oldı bu sebeb her yan bize 

 

12 Fażl-ı Ḥaḳdan ḥānedānıñ sırrını bir ẕerrece 

Fehm idelden keşf olupdur ma˓nā-i Ḳur˒ān bize 

                                                           

 3a er nefesdir hem nefes erdir: o nefesdir nefs-i hem odur VD. 

 4b buyurmuşdur: dimişdir VD. 

 9b geldi ḫoş cān eylemek: vācib oldı cān u baş VD. 

 10a Ḫāk-i Mihd yüz bel  evlāda iḳrār virmişüz: Ḫākpā-yı Mehd yüz iḳrārı evlād itmişüz VD. 
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13 Ey V rān  men ˓aref sırrın ne bilsün ḫod ḥar ṣ 

Āşikāre bā˒-i bismi’llāh ile Raḥmān bize 

 

    218 

         ˓Arş  Der-Na˓t-ı İmāmān 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Yā ˓Al  esrār-ı fażl-ı kibriyāsıñ yā ˓Al  

Yā ˓Al  bāb-ı ˓ulūm-ı Muṣṭafāsıñ yā ˓Al  

 

2 Yā ˓Al  sen sırr-ı ẕāt-ı lemyezelsin şüphesiz 

Ol sebeb şāh-ı sar r-i innemāsın yā ˓Al  

 

3 Yā ˓Al  olduñ ḥab bu’llāh ile ẓāhir vel  

Hādi-i rāh-ı cem ˓-i enbiyāsıñ yā ˓Al  

 

4 Yā ˓Al  sen maẓharısın enbiyānıñ māsebaḳ 

Hem mü˒eḫḫar reh-nümā-i evliyāsıñ yā ˓Al  

 

5 Yā ˓Al  sensiñ vaṣ -i Aḥmed-i ḫatm-i Rusül 

Hem veliyy-i vāli-i ẕāt-ı Ḫüdāsıñ yā ˓Al  

 

6 Yā ˓Al  senden açıldı bāb-ı ˓ilmi min ledün 

Noḳṭa-i bā-i beyān-ı ḳul-kefāsın yā ˓Al  

 

7 Yā ˓Al  her dem-be-dem ẓāhir velāyātıñ seniñ 

Ṣūret-i ādemde bir ḳudret-nümāsıñ yā ˓Al  

 

                                                           

 13a ḫod ḥar ṣ: ḫavk u ḥırs VD. 

 218 442b. 

 Arşî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Arşî mahlasını kullanan 3, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde de 3 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Arşî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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8 Yā ˓Al  hep iḳtidā eyler saña nev˓-i beşer 

Rūz-ı evvelden imām-ı muḳtedāsın yā ˓Al  

 

9 Yā ˓Al  çün lāfetā illā ˓al -şānıñdadır 

Yoḳ naẓrıñ mi l u b -hemtā fetāsın yā ˓Al  

 

10 Yā ˓Al  sensin olan esmā-i küll-i Ādeme 

Çün kelām-ı nāṭıḳ-ı ḳavl-i Ḫüdāsın yā ˓Al  

 

11 Yā ˓Al  kev er kelām-ı b -mi āliñ vaṣfıdır 

Ehl-i ḥaşre sāḳ -i rūz-ı cezāsın yā ˓Al  

 

12 Yā ˓Al  sensiñ v rān Selmāna bir güldestesin 

Ya˓ni sırru’llāhı ş r-i kibriyāsıñ yā ˓Al  

 

13 Yā ˓Al  a˓dālara sensiñ viren ḳahr u ġażab 

˓Āşıḳ-ı ṣādıḳlara mihr u vefāsıñ yā ˓Al  

 

14 Yā ˓Al  sensiñ Ḥasan ḫulḳ-ı rıżāyı zihri nūş 

Hem Ḥüseyn-i teşne-şāh-ı Kerbelāsıñ yā ˓Al  

 

15 Yā ˓Al  sensiñ feṣāḥat-kān-ı Zeyne’l-˓ābid n 

Hem Muḥammed Bāḳır u nūr-ı Ḫüdāsın yā ˓Al  

 

16 Yā ˓Al  sensiñ imām-ı Ca˓fer-i Ṣādıḳ ˓ayān 

Mūsā-i Kāzım meh-i burc-ı żiyāsıñ yā ˓Al  

 

17 Yā ˓Al  mu˓ciz-nümā-i melik-i Īrānsıñ yaḳ n 

Ya˓ni kim şāh-ı ˓Al  Mūsā Rıżāsıñ yā ˓Al  

 

18 Yā ˓Al  ẕātıñ ẓuhūrıdır Taḳ  vü Bāḳ  

Hem Ḥasanü’l-˓askeri ṣāḥib-livāsın yā ˓Al  
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19 Yā ˓Al  sensiñ imām-ı Mihd -i ṣāḥib-zamān 

İns u cinne hādi-i rāh-ı beḳāsıñ yā ˓Al  

 

20 Yā ˓Al  on bir imāmıñ ḥürmetiçün ḳıl meded 

Kān u iḥsān u ˓aṭā luṭf u seḫāsın yā ˓Al  

 

21 Yā ˓Al  sensiñ v rān her nā-murādıñ maḳṣadı 

Her ġar b u b -kese bāb-ı recāsıñ yā ˓Al  

 

22 Yā ˓Al  ḳalmışlara sensiñ heme feryād-ı res 

˓Āciz u üftādeye müşkil-küşādsıñ yā ˓Al  

 

23 Yā ˓Al  ḳoyma meẕelletde bu ˓Arş  bendeñi 

Müstecāb eyle du˓āsın ẕü’l-˓aṭāsıñ yā ˓Al  

 

        219 

       Müseddes Fikr  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Olma seng endāz-ı zāhid iġbirārımdan ṣaḳın 

Bende ḳuvvet yoḳ velākin şeh-süvārımdan ṣaḳın 

Faḳr ile faḫr eylerim ben iftiḫārımdan ṣaḳın 

Ḫāne-i ḳalbimi yıḳma āh u zārımdan ṣaḳın 

Ḫāṭır-ı āzerde itme nāmı-dārımdan ṣaḳın 

Ben ˓Al niñ bendesiyim Ẕü’l-füḳārımdan ṣaḳın 

 

 

 

                                                           

 219 445a. 

 Fikrî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Fikrî mahlasını kullanan 5, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Fikrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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         II 

Feyżi baḫş itdikce Mevlā rūz u şeb ā ārıma 

Rehnümūn olmaḳda bu end şeler efkārıma 

Söylesünler mācerāyı rū-be-rū aġyārıma 

Zāġ virir eşk-i revānım t ġ-i āteşbārıma 

Düşmana berḳ-ı belādır nāmı-dārımdan ṣaḳın 

Ben ˓Al niñ bendesiyim Ẕü’l-füḳārımdan ṣaḳın 

 

         III 

Kesdi ḥubb-ı ḫānedān vādi-i dilde bir ḥudūd 

Söz-i öfken pür-şirār oldı göñülde rehnümūd 

Māsivādan ḳalmadı ā ār-ı āteş belki dūd 

Āteş-i ˓ışḳ ile yandı şimdi ḳāl oldı vücūd 

Ṭurma yanımda göñül sen pürşirārımdan ṣaḳın 

Ben ˓Al  üfkendesiyim Ẕü’l-füḳārımdan ṣaḳın 

 

         IV 

Derd-i ḥasretle fiġān itmekdedir her gice gün 

Kerbelāyı işidüp ṭaşlar ile s neñ dügün 

Rūz-ı hevl eng z-i mānend bir gün oldı çün bugün 

Māh-ı mātemdir muḥarrem ˓āşıḳān aġlar bugün 

S li-veş kār-ı sirişk-i b -ḳarārımdan ṣaḳın 

Ben o şāhıñ bendesiyim Ẕü’l-füḳārımdan ṣaḳın 

 

         V 

Mālik oldum devlet-i ˓uẓmāya h c olmaz behā 

Medḥ u tavṣ f idemez ḥassān-ı ˓āḳil büleġa 

Şāh-ı ˓ālem diseler şānıña lāyıḳ hem-sezā 

Ḫāk-i rāh-ı Kerbelāyı tāc-ı ser itdik şehā 

Rehber-ı peyk-i Ḥüseynim kim ġubārımdan ṣaḳın 

Ben o şāh üfkendesiyim Ẕü’l-füḳārımdan ṣaḳın 
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         VI 

Zāhidā iylemez misiñ anıñ ḫālin sen ey dedem 

Mübtelā-yı derd-i hicrān olmada dil dem-be-dem 

Vādi-i meşhedde cānā d deler mecrā-yı dem 

Mātemidir Fikr  yāriñ dilde āteş gözde nem 

Ṭa˓n u endāz olma zāhid iġbirārımdan ṣaḳın 

Ben ˓Al niñ bendesiyim Ẕü’l-füḳārımdan ṣaḳın 

 

   220 

           Ḥüseyn  

Fe˓ūlün/Fe˓ūlün/Fe˓ūlün/Fe˓ūl 

 

 I 

Ḫayāli göñlümde yādigār ḳalan 

Ḥünkār Ḥacı Bekdāş ˓Al  kendidir 

Ṭār-ı ḥac üstünde namāzın ḳılan 

Ḥünkār Ḥacı Bekdāş ˓Al  kendidir 

 

   II 

˓Al niñ işleri gizli sır lān 

Kisvetini ḳırmızıdan urunan 

Nūr içinde Cebrā le görinen 

Ḥünkār Ḥacı Bekdāş ˓Al  kendidir 

 

   III 

Arslan olup yol üstüne oturan 

Selmān idi āña nergis götüren 

Kendi yuyup cenāzesin götüren 

Ḥünkār Ḥacı Bekdāş ˓Al  kendidir 

 

                                                           

 220 446b. 

 Bu şiir, Hüseyin Ayan’ın hazırladığı Nesimî Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 
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   IV 

Ḳahramān Ḥamzayı deveye göndüren 

Yez diñ gözüne perdeyi indiren 

Ṭoḳsan bin küffārı d ne döndüren 

Ḥünkār Ḥacı Bekdāş ˓Al  kendidir 

 

   V 

Yiriñ gögin ˓arşıñ niẓāmın düzen 

Aġ üstüne ḳara yazuyı yazan 

Engūr şerbetini ḳırḳlara ezen 

Ḥünkār Ḥacı Bekdāş ˓Al  kendidir 

 

    VI 

Ḥüseynim dir var mıdır sözümde yalan 

Yez diñ göñlüni gümāna ṣalan 

Ṭoḳsan ḳonaḳ yolu bir ḳuşluḳda alan 

Ḥünkār Ḥacı Bekdāş ˓Al  p rim kendidir 

 

        221 

Ġazel-i Rūḥ  Taḫm s-i Yiktā 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

            I 

Şehnişāh-ı vilāyetiçün ḳanı sūzişle nālānıñ 

Çeküp ḥasret de-mā-dem çāki ḳılmazsıñ giryānıñ 

Meger iyi güni bilmez misin h c yoḳ mı iẕ˓ānıñ 

Göñül māh-ı muḥarremdir ḳanı feryād u efġānıñ 

N’içün virmez cihānı s le eşk-i çişm-i giryānıñ 

 

 

                                                           

 221 447b. 

 Rûhî-i Bağdâdî: bk. s. 125. 

 Yektâ: bk. s. 151. 
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            II 

Bugün de Kerbelā deştin ġar ḳ it eşk ile nemden 

Kimsene görmesün böyle ṭūfānı devr-i ādemden 

Cihāna cümleten ˓ādet vefāt-ı faḫr-i ˓ālemden 

Anıñçün ṭutdılar yıl başını māh-ı muḥarremden 

Ced d olur bu ayda matemi şāh-ı şeh dānıñ 

 

            III 

O ḫātunlar ṭutup mātem dirler veyn  Ḥüseyn veyn  

Çeküp derd ile efġānı diyürler āh u vāh ˓ayn  

Muḥibb  ḫānedānıñçün bugün cān virmedir deyn  

Bu māh ol māhṭurur kim Muṣṭafānıñ ḳurretü’l-˓aynı 

Es r oldı elinde bir bölük b -d n ü mānıñ 

 

            IV 

Saña lā˒iḳ idi sa˓d u vefālı naḥsı dönmekden 

Ne lāzımdır bu gec reftār o şāhıñ üzre dönmekden 

Nedir kārıñ ˓acep bilmem Resūliñ şem˓i söyünmekden 

Yez diñ ey felek ḳuṭbı merāmı üzre dönmekden 

Bozulsa yigdi peykārıñ tükense n’ola cevlānıñ 

 

            V 

˓Acep var mı alan dünyāda ḳanı āl-i Aḥmed kim 

İdem ben yoluna ḳurbān bu cānı āl-i Aḥmed kim 

Yez de la˓net it ol ḳana ḳana āl-i Aḥmed kim 

Ḳanı bir ḫāksār-ı ḫandān-ı āl-i Aḥmed kim 

Yıḳa bir āh ile ne saḳfını gerdūn-ı gerdānıñ 

 

            VI 

Yürü var Kerbelāya sen seḳāmet görmek isterseñ 

O ẓālimlere dūş ol kim melāmet görmek isterseñ 

                                                           

 II/4 muḥarrem: muḥarrem kim BRD. 

 IV/4 ḳuṭbı merāmı: ḳuṭbı murādı BRD. 
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Şehādet şerbetin nūş it selāmet görmek isterseñ 

Ḥüseyniñ ravżasın seyr it ḳıyāmet görmek isterseñ 

Ki ṭutmış servi ḳadlü mātemiñ ol ş r-i Yezdānıñ 

  

            VII 

O şāhinşāh içün Yiktā şükür nālıñ füzūn itdiñ 

Telāş-ı mātem ile sen vücūdıñ pür-zebūn itdiñ 

Virsiñ ˓ālemi ġarḳa sirişk dökmek ḳānūn itdiñ 

Yiter ḳan aġladıñ Rūḥ  Kerbelāyı ġarḳ-ı ḫūn itdiñ 

Gider s le mezārı ḳorḳaram sulṭān-ı ẕ şānıñ 

 

   222 

Ġazel-i Şems-i Tebr z  Taḫm s-i Ḥasret  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Fe˓ūlün 

 

   I 

Murādı göñlümiñ rūḥ cān degil mi 

Göñül taḫtındaki sulṭān degil mi 

Yine cūş itdi dil-i ˓ummān degil mi 

Gözümden yaş aḳar n sān degil mi 

Bize raḥm eyleyen Raḥmān degil mi 

                                                           

 VI/5 Ki ṭutmış servi ḳadlü mātemiñ ol ş r-i Yezdānıñ: Ki ṭutmış serv-ḳadler mātemiñ ol şāh-ı devrānuñ 

BRD. 

 VII/4 ḳan aġladıñ: ḳanile aġla BRD. 

 VII/5 sulṭān-ı ẕ şānıñ: sāh-ı şeh dānuñ BRD. 

 222 449b. 

 Şems-i Tebîzî: 582 (1186) yılında Tebriz’de doğdu. Adı Muhammed’dir. Tebriz’de “Zerdûz” lakabıyla 

meşhur olmuştur. Şems tasavvufun yanında kimya, nücûm, ilahiyât, hikemiyât, mantık, hilâf gibi ilimlerede 

vakıftır. Şems-i Tebrîzî’nin nerede ve ne zaman vefat ettiğine dair kesin bir bilgi yoktur (TDVİA, 2010: 511-

516). 

 Hasretî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Hasretî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise Hasretî mahlasını 

kullanan 3 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Hasretî’nin hangisi olduğu tespit 

edilememiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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   II 

Cemāliñ seyr iden ˓ārif muḳarreb 

Oḳur seb˓a’l-me ān yi müretteb 

Degildir lācüverd  yā müẕehheb 

Yazılmış ḫaṭṭ u ḫāliñ b -mürekkeb 

˓Acā˒ib Sūre-i Raḥmān degil mi 

 

 III 

Olar kim ˓āleme mihmān gelürler 

Bu esrārı ṭuyup ḫayrān gelürler 

Vaṭandan ayrılup giryān gelürler 

Cihāna ˓ışḳ ile ˓uryān gelürler 

Gidenler hem yine ˓uryān degil mi 

 

   IV 

Ne kim var yirde gökde ile āy n 

Ḳamu cinn u melek ins u şeyāṭ n 

Ki ehl-i ḳavm-i Hind u Ç n u Māç n 

Eger derv ş eger m r u selāṭ n 

Anıñ öñünde sergerdān degil mi 

 

   V 

Özüñi Ḥasret  gel eyle nāç z 

Yüri nām ile nengden eyle perh z 

Ġan metdir bu beş gün ˓ömre berḫ z 

Günüñi ḫoş geçür ey Şems-i Tebr z 

Muḫālif b -vefā devrān degil mi 
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        223 

      Zihn  Müseddes 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

E’s-selām ey müşriḳ u ḳuṭbiyyet-i mehr u cel  

E’s-selām ey gülşen-i bāġ-ı vilāyet bülbüli 

E’s-selām ey leyle-i nūr-ı hidāyet meş˓ali 

E’s-selām ey evvel āḫir evliyānıñ efḍali 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭbü’l-aḳṭāb Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

         II 

On sekiz biñ ˓āleme ṭolmuş ṣadā-yı şevketiñ 

Hemser-i çarḫ-ı felekdir bārıgāh-ı rif˓atiñ 

Ṭāḳ-ı ˓arş-ı āşiyān itmiş hümā-yı himmetiñ 

Küḥl ü çişm-i ˓āşıḳāndır gerd-i rāh-ı devletin 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭbü’l-aḳṭāb Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

         III 

Her ne kim var sendedir baḥr-ı ˓ulūmıñ gevheri 

Luṭfüña elbet olur şāhān-ı ˓ālem müşteri 

Sendedir mecmū˓-ı şer˓-i Ḥażret-i Peyġamberi 

Senden itmiş evliyā ta˓l m sırr-ı Ḥaydari 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭbü’l-aḳṭāb Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

         IV 

˓İlm-i ẓāhirdir seniñ ˓ilmiñ yanında bir varaḳ 

Mekteb-i ˓ilm-i ledün ehli alur senden sebaḳ 

                                                           

 223 450b. 

 Zihnî: bk. s. 196. 
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Sendedir genc ne-i rāz-ı Ḫüdā esrār-ı Ḥaḳ 

Serfürū eyler kemāl-i fażlıña hep māḫalaḳ 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭbü’l-aḳṭāb Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

         V 

Cūd u iḥsān ile memlūdır ser-ā-pā maḫzeniñ 

Luṭf içün ˓uşşāḳa her dem devādır p rāmeniñ 

Gerçi kim çoḳ bende ṭutmışdır mübārek dāmeniñ 

Zihn  b -çārede ˓abd-i kem niñdir seniñ 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭbü’l-aḳṭāb Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

    224 

  ˓Azm  Müseddesdür 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

N k-i ḫ˅āh ol Müslimāna müsl-i mānlıḳ budur 

Herkese yiksān naẓar ḳıl ehl-i ˓irfānlıḳ budur 

Ẕerrece kendüñe zaḥmet virme insānlıḳ budur 

Kendi milkiñ şehrine dād eyle merdānlıḳ budur 

Gec ser r-i ˓uzlete ˓ālemde sulṭānlıḳ budur 

Bir ḳarınca ḫāṭırın yıḳma Süleymānlıḳ budur 

 

         II 

Eyleme ṭūl-ı emel her sūdı yoḳ sevdāyı ḳo 

Terk idüp ceng ü cidāli ḫalḳ ile da˓vāyı ḳo 

Ḳılma gel ḫayl-i ḫaşem fikr it ḳurı ġavġāyı ḳo 

                                                           

 224 452a. 

 Azmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Azmî mahlasını kullanan 6, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise birçok şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. Mecmuadaki Azmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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Ṭamṭırāḳ-ı ṭāy-ı eyvān ile hū-yı hāyı ḳo 

Gec ser r-i ˓uzlete ˓ālemde sulṭānlıḳ budur 

Bir ḳarınca ḫāṭırın yıḳma Süleymānlıḳ budur 

 

         III 

Ża˓f-ı tenle ey göñül çün māh-ı nev olsañ hilāl 

Ḫ˅ān-ı ġayre göz diküp çekme cihānda ibtiẕāl 

Ḥaḳḳa tefv ż-i umūr it ḳıl tevekkül māh u sāl 

İrmesün dirseñ cefā ḫalḳa devr ü nikden melāl 

Gec ser r-i ˓uzlete ˓ālemde sulṭānlıḳ budur 

Bir ḳarınca ḫāṭırın yıḳma Süleymānlıḳ budur 

 

         IV 

Cān-ı pāke cān libāsıdır cihānda ˓āriyet 

Ḫāk ile yiksān olursuñ bu fenāda ˓āḳibet 

Mūr-ı b -miḳdārı pāmāl itme eyle merḥamet 

Cisme çek gel cāme-i faḳr ile şāl-ı meskenet 

Gec ser r-i ˓uzlete ˓ālemde sulṭānlıḳ budur 

Bir ḳarınca ḫāṭırın yıḳma Süleymānlıḳ budur 

 

       V 

Cāme-i faḫr ile faḫr itme giyüp tāc-ı ḳabā 

Aṭlas-ı zer taḳye d bānıñ yirin ṭutār ˓abā 

˓Asker-i eşkiñ çeküp ḳaldır dihānıñdan livā 

Şarḳ u ġarbı gün gibi ṭutmaḳ dilerseñ ˓Azm yā 

Gec ser r-i ˓uzlete ˓ālemde sulṭānlıḳ budur 

Bir ḳarınca ḫāṭırın yıḳma Süleymānlıḳ budur 
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    225 

   ˓Unf  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

         I 

Bir gice gūşe-i miḥnetde yaturdım tenhā 

Mūnisim olmışidi derd ü belā renc ü ˓anā 

Yādıma geldi geçen ġaflet ile ṣubḥ u mesā 

Didim ey ˓ālem-i ẓulmetde ḳalan mest u gedā 

Yine ḫalḳ itdi seni Ḫālıḳıñ idrāk eyle 

Māsivāu’llāhı gider ḳalbiñ evin pāk eyle 

 

         II 

Niçe bir gerdiş-i ġaddāreye maġrūr olasın 

Ṭayanup ārızū-yı nefsiñe mesrūr olasın 

Ser-be-ser ḫilḳat-ı eşyā ile ma˓mūr olasın 

Pes Ḫüdā saña yaḳın ola ve sen dūr olasın 

Yine ḫalḳ itdi seni Ḫālıḳıñ idrāk eyle 

Māsivāu’llāhı gider ḳalbiñ evin pāk eyle 

 

         III 

Ṭūṭ -i dil baḳup āy ne-i vechiñde seniñ 

Niçe şerḥ ide mi ālini bu müşg n raḳamıñ 

Maḫzen-i genc-i nihān olmuş iken cümle teniñ 

Gel riyāżetle ṭar ḳat yoluna baṣ ḳademiñ 

Yine ḫalḳ itdi seni Ḫālıḳıñ idrāk eyle 

Māsivāu’llāhı gider ḳalbiñ evin pāk eyle 

 

 

                                                           

 225 453a. 

 Unfî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Unfî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. 
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       IV 

Ḳısmet-i rūz-ı ezel var ise devletden e er 

Sözümi fehm idegör saña kim bu deñlü yiter 

Maẓharıdır ḳamu eşyā Ḥaḳḳıñ ey pāk-i naẓar 

Cümleten ˓ālem-i kübrādasın ey ˓āl-i güher 

Yine ḫalḳ itdi seni Ḫālıḳıñ idrāk eyle 

Māsivāu’llāhı gider ḳalbiñ evin pāk eyle 

 

         V 

˓Unf  terk it yüziñi ḫāke sür ey sālik-i d n 

˓Ālem-i vaḥdete gel sākin olup gūşe-niş n 

İltiḥād eyleme nā-ehl ile ey yār-ı güz n 

Māḥaṣal fehm idegör kendiñi oturma ḥaz n 

Yine ḫalḳ itdi seni Ḫālıḳıñ idrāk eyle 

Māsivāu’llāhı gider ḳalbiñ evin pāk eyle 

 

       226 

      Faṣ ḥ 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Bu mātemde olan derd ile hicrāna devā olmaz 

Bu feryād-ı Ḥüseyniñ dāḫi ˓uşşāḳı nevā olmaz 

 

2 Ḥüseyn ile Ḥasandır ol Resūliñ ḳurratü’l-˓aynı 

Sevenler āl-i evlādı işiginden cüdā olmaz 

 

3 Tevellāsın teberrāsın bilen ˓uşşāḳa ˓ışḳ olsun 

Ṭar ḳatde budur erkān buña illā ve lā olmaz 

 

                                                           

 226 454a. 

 Fasîh: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Fasîh mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 1 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Fasîh’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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4 Ḥüseyn-i Kerbelānıñ vāḳı˓āt-ı mātem-eng zi 

Lisān u ḫāme vü ṣavt u ḥurūf ile edā olmaz 

 

5 Faṣiḥāne felek yāḳūt-ı rummān ile pür olsa 

O mihr-i ˓ālemiñ bir ḳaṭre ḳanına behā olmaz 

 

           227 

            P r Sulṭān Abdal 

 

  I 

Hū diyelim gerçekleriñ demine 

Gerçekler de mi nūrdān ṣayılur 

On İki İmām ḳaṭārına düzilen 

Ḥaḳ Muḥammed ˓Al  sırdan ṣayılur 

 

           II 

Pes göñlüñdür bu dünyānıñ ṣafāsı 

Ṣafāsından çoḳ olupdur cefāsı 

Gerçek erenleriñ nuṭḳ u nefesi 

Biri ḳırḳdır ḳırḳı birden ṣayılır 

 

           III 

Ṭoġru yolına giden yolca yorulmaz 

Düşse ḳalḳsa ḳatarından ayrılmaz 

P rin farḳ itmeyen Ḥaḳḳın ṭanımaz 

Gözi baḳarsa da körden sayılur 

 

 

 

 

 

                                                           

 227 454b. 

 Pîr Sultân Abdal: bk. s. 273. 
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           IV 

Gerçek ˓āşıḳ menzilinde ṭurursa 

Çerāġdaki yāġ gibi yanup erirse 

Ṭoġrılup ṭoġrılup p re gelürse 

O ere yitmişdir erden ṣayılur 

 

  V 

P r Sulṭan Abdālım Baġdāddır vaṭan 

İkiligi terk idüp birlige yiten 

Erenleriñ cem˓ine ḳ l u ḳāl ḳatan 

O cem˓iñ tikenidir ḫārdan ṣayılur 

 

   228 

   Ḳul Himmet 

I 

Ṣabāḥıñ seḥer vaḳtinde ötüşür ḳuşlar 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

Bülbül gül içünden fiġāna başlar 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

 

  II 

Ḳıblemizden ḳısmetimiz virile 

Arı da igleşir ḳudret balına 

Veyse’l-Ḳarān  gitdi Yimen iline 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

 

                                                           

 228 455b. 

 Kul Himmet: Asıl adı Hüseyin olan Kul Himmet’in 16. Yüzyılın ikinci yarısı ile XVII yüzyılın ilk yarısında 

yaşadığı tahmin edilmektedir. “Yedi Kutuplar”, “Yedi Ulu Ozan” adı verilen yedi büyük şairden biridir. 

Tokat’ın Almus ilçesinin Görümlü köyünde doğmuştur. Türbesi aynı köydedir. İyi bir öğrenim gören şair 

Bektaşî tarikatine mensuptur (Kaya, Necat, 2015: 1-2). 

 I/1 ṣabāḥıñ seḥer vaḳtinde: ṣabāḥtan ṣabāḥtan KHŞ. 

 II/2 Arı da igleşir ḳudret balına: Arının hevası vardır balına KHŞ. 
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  III 

Fāṭıma ˓Al  Ḳanber ṭurdı du˓āya 

Şehribānū ṣoyundı bindi deveye 

˓Īsā ḳahr itdi gitdi hevāya 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

 

  IV 

Bizde çeken imāmlarıñ yasını 

Düldül kişneyince diñleñ sesini 

İmām Ḥasan süzdi āġū ṭasını 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

 

  V 

Mü˒min olan yidi elekden elendi 

Ṣūf  olan Ḥaḳ yoluna ṭalındı 

İmām Ḥüseyn al ḳanlara boyandı 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

 

VI 

İmām Zeynel pāre pāre bulundı 

Muḥammed Bāḳıre erkān çalındı 

İmām Ca˓fere secde ḳılındı 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

 

 

 

                                                           

 III/1 Fāṭıma: Düldül KHŞ. 

 IV/2 Düldül kişneyince diñleñ sesini: Dinleyelim gerçeklerin sesini KHŞ. 

 V/3 yidi elekden elendi: ince’elekten KHŞ. 

 V/2 ṣūf : talip KHŞ. 

 V/3 boyandı: belendi KHŞ. 

 VI/1 pāre pāre bulundı: parelendi bölündü KHŞ. 

 VI/3 İmām Ca˓fere secde ḳılındı: Cafer-i Sadık’a erkān çalındı KHŞ. 
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VII 

Uçdı göñül ḳuşı bulmaz yuvası 

Göñlümize düşdi şāhıñ hevāsı 

Mūsā Kāẓım ˓Al  Rıżānıñ du˓āsı 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

 

VIII 

Taḳ  ile Naḳ  bir oldı gitdi 

Ḥasanü’l-˓Asker  nūr oldı gitdi 

Mihd  maġarada sır oldı gitdi 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

 

  IX 

Dört kitāb yazıldı derdine düşdi 

Ḳur˒ān Muḥammediñ virdine düşdi 

Ḳul Himmet ˓Al niñ derdine düşdi 

Allāh bir Muḥammed ˓Al  diyerek 

 

       229 

      Nāb  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Luṭf ile ḥāsed-ı-i bed-ḫ˅āha nedāmet gelmez 

Telḫ olan meyveye sükkerle ḥalāvet gelmez 

 

2 O ṭarāvetle o s min bedeni gördükce 

Ḫātıra būs u kenār ile ḳanā˓at gelmez 

 

                                                           

 VII/1 Uçdı göñül ḳuşı bulmaz yuvası: Gönül kuşu bulamamış yuvası KHŞ. 

 VII/2 Göñlümize düşdi şāhıñ hevāsı: Serimizden gitmez şahın duası KHŞ. 

 IX/1 derdine: dördüne KHŞ. 

 229 457a. 

 Nâbî: bk. s. 125. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

308 

 

3 Bu sebük-ṭıynet olan ˓āşıḳı küstāḫ eyler 

Ne ḳadar yāra niyāz itse ḫacālet gelmez 

 

4 Ṭoġrusı yār ile hem-dest-i mey-i ülfet iken 

Ḫāṭıra ḫāṭır-ı aġyāre ri˓āyet gelmez 

 

5 Yıḳılur zemzeme-i ġā˒ileden ḳaṣr-i visāl 

Çār esās üzre yapılmazsa metānet gelmez 

 

6 Şöhret-i māl iledir ma˓bed-i İslāmıñ da 

Cāmi˓-i köhne-i b -vaḳfa cemā˓at gelmez 

 

7 Ne ḳadar olsa da pā-māl-i ziḥām-ı Nāb  

Eyleyen kūy-ı dil-ārāda iḳāmet gelmez 

 

     230 

  Ḫayāl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Şol göñül kim şām-ı ġamda derdini tenhā çeker 

Çişm-i cāna kühl-i sübḥāne’l-leẕ  esrā çeker 

 

2 Yār ile ˓āşıḳ ikilik perdesini ḳıldı çāk 

Vaḥdete vardı daḫi zāhid ġam-ı ferdā çeker 

 

 

                                                           

 3a bu: mey NBD. 

 5a zemzeme-i ġā˒ileden: ġā˒ile-i zelzeleden NBD. 

 7a ziḥām-ı Nāb : ziḥām ey Nāb  NBD. 

 230 458a. 

 Hayâlî: bk. s. 261. 

 2b vardı: erdi HYD. 
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3 Mūr ce bir ḳaṭre ṣu içinde olur nā-bed n 

Teşne-diller var ki bir demde yidi deryā çeker 

 

4 Āşiyān-ı bülbül-i sāġar idüp gül-zārda 

Ġonca la˓liñ yādına ey lāle-ruḫ ṣahbā çeker 

 

5 Dergehinde her ne kim emr eylese sulṭān-ı ˓ışḳ 

Niçe yıllardır Ḫayāl  ḥükmüne ṭuġrā çeker 

 

       231 

Nes m  

Mef˓ūlü/Fā˓ilātün/Mef˓ūlü/Fā˓ilātün 

 

1 Baḳup cemāl-i yāre çaġırıram Ḫüdā dost 

Dil oldı pāre pāre çaġırıram Ḫüdā dost 

 

2 ˓Işḳıñ ile yanmışum zühdiñle boyanmışam 

Mest ü müdām olmışam çaġırıram Ḫüdā dost 

 

3 Mescidde meyḫānede ḫānede v rānede 

Ka˓bede bütḫānede çaġırıram Ḫüdā dost 

 

4 Ṣular gibi çāġı çāġ ṭolanıram ṭāġı ṭāġ 

Eger ṣayr u eger ṣāġ çaġırıram Ḫüdā dost 

 

5 Gökler gibi dönerem gün gibi ṭolanıram 

İsmiñ ile iñlerem çaġırıram Ḫüdā dost 

 

 

                                                           

 3a nā-bed n: gark eder HYD. 

 231 458b. 

 Bu şiir, Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan Nesimî Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 
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6 Geldim cihāna ġar b oldum gülde ˓andel b 

Āh çeküp ciger delip çaġırıram Ḫüdā dost 

 

7 Gelmişem dost ilinden ḳoka ḳoka gülinden 

Niyāz niñ dilinden çaġırıram Ḫüdā dost 

 

8 Nes m yem dil-ḫastayım gūşāhı kim besteyim 

Ḥaḳdan özge ne isteyim çaġırıram Ḫüdā dost 

 

     232 

      Ġazel-i Fużūl  Taḫm s Nāṣiḥā 

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

          I 

Ey felek ḳıldıñ beni sen b -ser u b -pā nedir 

Eyledik ġam leşker ile varımı yaġma nedir 

Ben ki re˒yim yoḳ benimle bunca bu ġavġā nedir 

Öyle sermestem ki idrāk itmeyem dünyā nedir 

Ben kimem sāḳ  olan kimdir mey-i ṣahbā nedir 

 

         II 

İltifāt ile bu sāḳ  virse ger cām isterim 

Āsitān-ı şevketiñden luṭf u iḥsān isterim 

Yoḳ ḳarārım ḳalmaġa bir yirde ārām isterim 

Ben ki cānāndan dil-i şeydā içün kām isterim 

Ṣorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedir 

                                                           

 232 459a. 

 Fuzûlî: bk. s. 56. 

 Nâsihâ: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Nâsihâ mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. 

 I/3 itmeyem: etmezem FDŞ. 

 II/4 Ben ki: Gerçi FDŞ. 
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         III 

Ḥüsn ü ˓ışḳ olduḳca ḳat˓ olmaz aradan ḳ l u ḳāl 

˓Işk ucundan dir ki çıḳmaz cism u cānımdan melāl 

˓Āşıḳa küstürmese ma˓şūḳı müşkildir cemāl 

Vaṣlıdan çün ˓āşıḳ-ı müstaġn  eyler bir viṣāl 

˓Āşıḳa ma˓şūḳdan her dem bu istiġnā nedir 

 

         IV 

Baḫt-ı iḳbālinde gül-zārım gül-i āşūf degil 

Her şey˒e virme ḳulaḳ kim her nidā hātıf degil 

Nāṣiḥā uyma ki ˓ışḳ esrārına vāḳıf degil 

Ḥikmet-i dünyā vü māfihā bilen ˓ārif degil 

˓Ārif oldur bilmeyen dünyā vü māfihā nedir 

 

         V 

Sākin olmam cem˓ olupdur başıma ˓ālem ġamı 

Girye ḳılmaḳdan ḳurumaz rūz u şeb çişmim nemi 

İşidir bilmem vefāsız yā istemez nālimi 

Āh u feryādın Fużūl  incidipdir ˓ālemi 

Ger belā-yı ˓ışḳ ile ḫōşnūd isen ġavġā nedir 

 

      233 

   Behişt  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Mübtelā-yı derd ü ġam bulsam melālim söylerim 

Ehl-i ḫāle rasti gelsem ḥasb-i ḥālim söylerim 

 

                                                           

 233 460a. 

 Behiştî: Asıl adı Ramazan olan Behiştî’nin doğum tarihi bilinmemektedir. Vizelidir. 1538 yılında vefat 

etmiştir. İstanbul’da medrese eğitimi almıştır. Arapça bilen şairin üzerinde Merkez Efendi’nin etkisi büyük 

olmuştur. Halveti tarikatinin Sünbülüye koluna mensuptur. Eserleri: Divan, Cemşâh u Alemşâh, Heşt 

Behişt, Şehrengîz, Şerh-i Manzûme-i Muammâ, Mevlid (Aydemir, 2018: 1-44). 
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2 Ḳande bir d vāne görsem eylerim ˓arż-ı cünūn 

Hem-serim ehl-i kemāl olsa kemālim söylerim 

 

3 İtmesün kim ol güneş benden felekde ˓ār çün 

Buldıġım yirde hemān başlar zevālim söylerim 

 

4 Ger şikār aḥvālin añsa cem˓ olup ṣayyādlar 

Ṣayda ḳābil olmayan vaḥş  ġazālım söylerim 

 

5 Ey Behişt  ḥiṣṣe-dār olsun diyü erbāb-ı ˓ışḳ 

Ḳıssā-ḫ˅ān olup raḳ b ile cidālim söylerim 

 

          234 

  Ġazel-i Sūz  

Mefā˓ilün/Mefā˓ilün/Fe˓ūlün 

 

1 Saña cānān göñül ḥayrān nedendir 

Yanaġın gün gibi raḫşān nedendir 

 

2 Yanaġıñ gül saçıñ sünbül dişiñ dürr 

Ṭuṭaġıñ la˓l ile mercān nedendir 

 

3 Ḳaşıñ ḳāba ḳavseyn-i ev ednā 

Yüzüñde sūre-i Raḥmān nedendir 

 

                                                           

 2b hem-serim: hem-demüm BHD. 

 3a çün: kim BHD. 

 5b cidālim: ḳitālüm BHD. 

 234 460b. 

 Bu şiir, Zafer Arslan’ın Divan-ı Sûzî-i Sivâsî Tenkitli Metin-İndeks adlı çalışmasında 9 beyittir. 

 Sûzî-i Sivâsî: 18. yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın ilk yarısında yaşamış divan sahibi şairlerden olan Sûzî’nin 

tezkirelerde hayatıyla ilgili yeterli bilgi yoktur. Asıl adı Ahmed olan Sûzî, Sivas’ta doğmuştur. İyi bir tahsil 

gören Sûzî, Halvetiyye tarikatına mensuptur. Eserleri: Divan-ı Sûzî (Sûzî-nâme), Pend-nâme-i Sûzî, 

Kaside-i Bürde Tercümesi, Sülûk-nâme-i Sûzî, Farsça Divan (Arslan, 2010: 5-10). 
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4 O müjgān oḳlar baġrım yarasına 

Ṭoḳunduḳca olur dermān nedendir 

 

5 Bu mecrūḥ s neme her dem idersin 

Bu t ġ-i ġamzeyi ˓uryān nedendir 

 

6 ˓Aceb ḫoş mı gelür saña a şāhım 

Bu cevr ile cefā her ān nedendir 

 

7 Tutuşup ˓ışḳ odına böyle yanam 

Bu Sūz  sūz ye sūzān nedendir 

 

      235 

              Ġazel-i Ḥıfẓ  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Sūretā pervāneyüz şem˓-i żiyāmız gizlidir 

Bülbül-i şūr deyüz ammā nevāmız gizlidir 

 

2 Ḥāl-i ˓ışḳıñ mestiyüz ġaflet bilür ġāfil olan 

Cür˓amız ebrār elinden hem seḳāmız gizlidir 

 

3 Kimse fehm itmez ne meẕhepdir ne meşreb fi˓limiz 

Gerçi bir naç ze yüz dosta recāmız gizlidir 

 

4 Ḥamduli’llāh şāh ile şāhız gedā ile gedā 

Fehmimiz yoḳ fān de dilde beḳāmız gizlidir 

 

                                                           

 7a tutuşup: düşüp, yanam, yanmak SZD. 

 235 461b. 

 Hıfzî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Hıfzî mahlasını kullanan 4, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 9 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Hıfzî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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5 Ẓulmetiñ deryāsıyuz firḳat odıdır şu˓lemiz 

Gülşen-i miḥnetdeyüz ṣaḥn u ṣafāmız gizlidir 

 

6 Kimse yār olmaz bize ˓ālemde yār birdir didik 

Seyrimiz dostuñ cemāli dil-rubāmız gizlidir 

 

7 Ṭutmışuz ẕevḳ-i muḥabbetden ferāġat dāmenin 

Gice gündüz dilde Ḥıfẓ  lāfetāmız gizlidir 

 

        236 

          Ġazel-i Dā˓  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ṣun˓-ı Ḥaḳdan iptidā bir dāne gevher ṭamladı 

Cümle mevcūdāta bā˓i  nūr-ı eẓher ṭamladı 

 

2 Künt ü kenziñ remzini ˓ālemlere bildirmege 

Gevher-i yikdāneden bir nūr-ı enver ṭamladı 

 

3 Yoġidi ins ü meleklerden ne nām u ne nişān 

Ne felekler var idi ne bu zem n ü āsumān 

 

4 Vār olup geldi vücūda cümle bu kevn u mekān 

Emr olup levḥ-i ḳalemden ḫayr ile şer ṭamladı 

 

5 Ḳudretin iẓhār idüp var itdi nūr-ı aḳdemi 

Sırrına maḥrem idüp keşf itdi bu nūr-ı mehi 

 

                                                           

 236 462a. 

 Dâ’î: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Dâ’î mahlasını kullanan 6, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 8 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Dâ’î’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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6 Dār-ı dünyāyı müzeyyen itmek içün ādemi 

Ḫalḳ idüp ḫākine ol dem āb-ı kev er ṭamladı 

 

7 Dā˓ -i b -çāre fikr idüp ṣaḳın olma mel l 

Bu Ḥaḳḳın birligine eşyā ḳamū olmuş del l 

 

8 Ḫalḳ idüp Ḥavvāyı ol dem Ādeme Rabb-ı Cel l 

Ādemiñ ṣulbına mü˒min ile kāfir ṭamladı 

 

        237 

            Ġazel-i Naḳş  Taḫm s-i Ḫal l  

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

             I 

Cemāliñ vaṣfın ey dil-ber egerçi tende cān söyler 

Lebiñ esrārını ˓ışḳın velākin rāyigān söyler 

Ki nuṭḳıñ emr-i Ḥaḳdır men ˓aref sırrın nihān söyler 

Ayā sen ṣanma kim senden bu güftārı dihān söyler 

Veyā terk b olan ˓unṣur veya laḥm-ı zebān söyler 

 

            II 

Yüzüñden istivā sırrın bilenler ey ḳadd-i bālā 

Olardır mekteb-i ˓ırfān içinde ˓ālim u dānā 

Ne bilsün ders-i ḥüsnüñden senin ḳāḍı yāḫud monlā 

Seni ol saña bildirmek murādın ḳaṣd idüp Mevlā 

˓Anāṣırdan giyüp bir ṭon o yüzden tercemān söyler 

 

                                                           

 237 463a. 

 Nakşî Ali Akkirmânî: bk. s. 91. 

 Halîlî-i Mar’aşî: bk. s. 70. 

 I/3 nihān: ˓ayān HLMD. 

 I/5 veya: yāḫūd HLMD. 

 II/2 ˓ālim u dānā: ˓ālimü’l-˓ālā HLMD. 
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            III 

Cemāliñ ḥüsnüni tezy n idipdir ḳıble-i tende 

Kemāliñ ḥikmetin göstermek içün ṣūret-i cānda 

Yid-i ḳudretle yazup ism-i fażlın şekl-i insānda 

Yaratdı cümle eşyāyı özün pünhān idüp anda 

Göründi niçe biñ yüzden vel  kendin nihān söyler 

 

            IV 

Lebiñ cām-ı seḳāhümdir kelāmıñ sūre-i Kev er 

Kitābıñ Ḥaḳdurur vechiñ te˓ālā şānuhu ekber 

Kimiñdir oḳunan āyāt kimiñdir yazılan defter 

Kimiñdir bunca cünbüşler kimindir nuṭḳ iden gevher 

Degildir nuṭḳ iden insān derūnında ṭuran söyler 

 

            V 

Ḥaḳ ḳat ˓ilmine ümmü’l-kitāb olduñ ise ersin 

Göñül gözüne şüphe perdesin çekdiñse kāfirsin 

Eger şems-i cihān-ārā iseñ de daḫi b -fersin 

Şular ki bilmedi nefsin ˓arefden almadı dersin 

Degildir Ḥaḳḳa ˓āşıḳlar özün bilmez yalan söyler 

 

            VI 

Ẓuhūr itdi ḳamu eşyā ḫiṭābı kāf ile nūnda 

Nefaḫtü f hi min rūḥ  iżāf oldı bu cān tende 

Yaradılmış ne kim vardır ḳamu oldı saña bende 

                                                           

 III/1 idipdir: idüp bu HLMD. 

 III/4 pünhān: setr NŞD. 

 IV/3 Kimiñdir oḳunan āyāt kimiñdir yazılan defter: Kimiñdür yazılan āyet kimiñdir oḳunan defter 

HLMD. 

 IV/5 insān: ṣūret, ṭuran: devrān NŞD. 

 V/3 iseñ: olursan HLMD. 

 V/4 şular: olar NŞD. 

 V/5 ˓āşıḳlar: ˓ārifler NŞD. 

 VI/2 iżāf oldı bu cān tende: iżāf  oldı cān sende HLMD. 
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Ḫayāl-i ẓıll-ı ˓ibretdir görinen ḫayme-i tende 

Özünden b -ḫaber ˓ārif ki senden özge kān söyler 

 

            VII 

Göñül gözini ġafletden açan ˓āşıḳlar ey Naḳş  

Olardır Ḥaḳḳı bāṭıldan seçen ˓āşıḳlar ey Naḳş  

Seḳāhüm Rabbühüm ḫamrın içen ˓āşıḳlar ey Naḳş  

Ḫal l  gibi varından geçen ˓āşıḳlar ey Naḳş  

Bulur maḳṣūdını anlar mekāndan lā-mekān söyler 

 

    238 

     V rān  Müseddes 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Ey dilā ma˓nā yüzünden defter-i esrārı bil 

Ḳıl tefekkür ˓āleminde yārı bil aġyārı bil 

Ṣaḥra-i heyhāt içinde çarḫı bil devvārı bil 

Serseri gezme cihānda ol ġan  settārı bil 

Gel Muḥammed Muṣṭafāyı Ḥaydar-i Kerrārı bil 

Yik naẓar ḳıl Ḥacı Bekdāş-ı Vel  ḥünkārı bil 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 VI/5 b -ḫaber: olmadun NŞD. 

 VII/5 bulur maḳṣūdını: olurlar b -mekān NŞD. 

 238 464b. 

 Bu şiir Hanım Burçin Sağır tarafından hazırlanan Vîrânî Abdâl Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 

 Vîrânî Abdâl: bk. s. 140. 
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         II 

Evvelā ma˓nā yüzünden söylenen güftāra baḳ 

Mūtū ḳable en temūtū vaḥy olan esrāra baḳ 

Cānı vir cānāna cāndan ṣıdḳ ile bāzāra baḳ 

Dām-ı berzaḫdan ba˓ d ol derdiñe bir çāre baḳ 

Gel Muḥammed Muṣṭafāyı Ḥaydar-i Kerrārı bil 

Yik naẓar ḳıl Ḥacı Bekdāş-ı Vel  ḥünkārı bil 

 

         III 

Kenz-i Ḥaḳḳıñ gevheridir bu sözüm bürhān saña 

Gūşıña mengūş idin pedim budur elān saña 

Bu ḳafes tebd l olursa ḫākiler yārān saña 

Ḳaddiñi yā eyleyüp işler ider devrān saña 

Gel Muḥammed Muṣṭafāyı Ḥaydar-i Kerrārı bil 

Yik naẓar ḳıl Ḥacı Bekdāş-ı Vel  ḥünkārı bil 

 

         IV 

Cümle eşyā emr olundı ne ki var bünyād olan 

Heft-i ṣarf üzre bināsı cümleten ābād olan 

Ṭaġı teldi ˓ışḳ içünden Şir ne Ferhād olan 

Ḥaḳḳa vāṣıl olmaḳ isterseñ budur irşād olan 

Gel Muḥammed Muṣṭafāyı Ḥaydar-i Kerrārı bil 

Yik naẓar ḳıl Ḥacı Bekdāş-ı Vel  ḥünkārı bil 

 

          V 

Evvelā bāb-ı şer ˓at icre Aḥmet āşikār 

Ol ṭar ḳatde ˓Al dir hel ata Düldül süvār 

Hem vaṣ si Ḥacı Bekdāş oldı p rim sırrı var 

Ey V rān  bunları bilmek imiş ˓ālemde kār  

Gel Muḥammed Muṣṭafāyı Ḥaydar-i Kerrārı bil 

Yik naẓar ḳıl Ḥacı Bekdāş-ı Vel  ḥünkārı bil 
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     239 

Ġayġusuz 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Āsitān-ı evliyāda bezmide sāl olmışuz 

Yüz uruban gerçegiñ pāyına pāmāl olmışuz 

Hāy u hūdan ḳurtılup biz fāriġu’l-bāl olmışuz 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

 

         II 

Ādem oldur ki bile ˓ālemde kendü ḥālini 

Kimseyi ṭa˓n itmeyüp terk ide ḳ l u ḳālini 

Baş açıḳ meydānda yüz geydiñ melāmet şālını 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

 

         III 

Zāhidā ḫōd-b nlik oldı saña çünkim maraż 

Bilmediñ öz zātıñı cevher midir yāḫud araż 

Bu söze şek eylemek d vānede olmaz ġaraż 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

 

         IV 

Tanıdıñsa nefsiñi bil bu demi ˓irfānıdır 

Her kişi kendi vücūd-ı milkine sulṭānıdır 

Añlayana nuṭḳımız pes ḥüccet ü bürhānıdır 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

                                                           

 239 465b. 

 Bu şiir, Abdulbaki Gölpınarlı’nın Kaygusuz Abdal Hatayî Kul Himmet adlı çalışmada bulunmamaktadır. 

 Kaygusuz Abdal: Kaygusuz Abdal, Yunus tarzı söyleyişe kendi şahsiyetinden bir renk katan bir şairdir. 

XIV. asrın sonu ile XV. asrın yaşamıştır. Anadolu’daki Alevi-Bektaşi edebiyatının ilk temsilcisidir. Abdal 

Musa’ya mensuptur. Asıl adı Gaybî’dir. Hayatı etrafında muhtelif menkıbeler bulunmaktadır. Şairin Divan, 

Dolapname, Budalaname adlı eserleri vardır (Banarlı, 2001: 398-399). 
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         V 

Rāh-ı ˓ışḳa yüz uruban yüzümüz ḫāk eyleyüp 

Ẕerre iken yirimiz gün gibi eflāk eyleyüp 

Ṣayḳal-ı tevḥ d ile levḥ-i dili pāk eyleyüp 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

 

         VI 

Biz melāmet olmışuz ˓izzet-i meẕellet bize 

Ehl-i ˓ışḳız derd sitem miḥnet muḥabbetdir bize 

Kimse raġbet itmesün şefḳat meşaḳḳatdir bize 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

 

         VII 

Ḳāf-ı dilde çün maḳām idindi bu ˓Anḳā-yı ˓ışḳ 

Ol sebebdendir dem-ā-dem ˓aḳl ile ġavġā-yı ˓ışḳ 

Eksik olmasun başımdan hū-yı ˓ışḳ-ı hāy-ı ˓ışḳ 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

 

         VIII 

Lāf urup her b -ḫıred eyler bel  da˓vā-yı ˓ışḳ 

Bunı bildim bilmez imiş neydügin ma˓nā-yı ˓ışḳ 

Baş açıḳ ˓āşıḳ hemān benim bugün rüsvā-yı ˓ışḳ 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

 

         IX 

Āşıḳa zād oldı çün derd ü belā renc ü ˓anā 

Evliyānıñ himmeti ile göñle irdi çün ġınā 

Çoşdı şimden girü bu faḳr-ı fenā ender fenā 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳul olmışuz 

 

         X 

Ġayġusızım ġam degil ġamdan ġamım yoḳdur benim 

P r ˓Al  sulṭān ˓az zim devletim varım benim 
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İsmā˓ liñ yoluna cānlar fedā cānım benim 

Terk-i tecr d-i ḳalender gerçege ḳūl olmışuz 

 

    240 

Ḫuddām  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün 

 

1 Mekteb-i ˓ışḳa dilā gel remż-i fażlu’llāh oḳu 

Nūrı hem envār-ı ẕātı ḫaṭṭ-ı vechu’llāhı oḳu 

 

2 Mā˒il-i d dār iseñ gel ehl-i Ḥaḳdan al sebaḳ 

Defter-i ẕāt u ṣıfāt-ı maẓharu’llāhı oḳu 

 

3 Küllü eşyā her ne varsa hep Ene’l-Ḥaḳ söyleyür 

Lā-ilāhdan kes diliñ sen sırr-ı İlla’llāh oḳu 

 

4 Āşikāre görünen gör kim ne naḳḳāş naḳşıdır 

Nūr-ı Ṭāhadandır ol gel bir cemālu’llāh oḳu 

 

5 ˓Işḳı ger ma˓şūḳ-ı ḥüsni görse maḫf  Ẕü’l-Celāl 

˓Āşıḳı dir gör budur ism-i Celālu’llāh oḳu 

 

6 Dileriseñ iresiñ m ˓ād-ı mebde˒ sırrına 

Men ˓aref sırrını bil esrār-ı sırru’llāh oḳu 

 

7 Heşt-i bāb-ı cennetiñ miftāḥıdır nāve’l-ḳalem 

Anda gir Ḥaḳḳı dilerseñ seṭr-i bismi’llāh oḳu 

 

 

                                                           

 240 467a. 

 Huddâmî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Huddâmî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. 
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8 Şehr-i ˓ilmim didi Aḥmed hem ˓Al dir bābühā 

Git o şehrin ḥākiminden dört kitābu’llāh oḳu 

 

9 Maḫfiyem bā noḳtasında fehmi ḳıl didi ˓Al  

Ma˓na-i esrārı ol nuṭḳı veliyu’llah oḳu 

 

10 Nüsḫa-i ṣuġrā-i ṭılsım nüsḫa-i kübrādurur 

Bu ṭılsımıñ gencine gir künt ü kenzu’llāh oḳu 

 

11 Ḳalb-i mü˒min ˓arş-ı beytu’llāhı didi ol Resūl 

Gir ṭavāf eyle içinde ˓ayn u Ẕātu’llāh oḳu 

 

12 Bu sırrı inkār eden şeyṭān Ḫüddām  bil anı 

Ol ˓adüvvu’llāhıdır görseñ ma˓āẕa’llāh oḳu 

 

     241 

  Mi āl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Fażl-ı Ḥaḳdan bāde-i tevḥ d içüp ṣāf olmışuz 

Bizdedir S murġ-ı ˓ışḳ-ı lemyezel Ḳāf olmışuz 

 

2 Çün lebiñ cāmından içdiñ cāvidān-ı Kev eri 

Cām-ı vaḥdet ṣunmaġa biz ḫaḍrı’l-ṭāf olmışuz 

 

3 Nāme-i ḥüsnüñde ders itdiñ çü Yās n sūresin 

˓İlm-i fażlu’llāha irdiñ ehl-i inṣāf olmışuz 

 

4 ˓Alleme’l-esmāyı bulduḳ nerges-i şehlāda biz 

˓Urvetü’l-vü ḳ yi gördün merd-i a˓rāf olmışuz 

 

                                                           

 241 468b. 

 Misâlî: bk. s. 176. 
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5 Sūre-i seb˓a’l-mesāni vü ṭılsım u ṭā u hā 

Fetḥ olalı fazlı vü ˓ilminde keşşāf olmışuz 

 

6 Dürr-i tevḥ d-i ḥaḳ ḳat fażl-ı Ḥaḳdan gūş idüp 

Cevher-i baḥreyn-i ˓ilmu’llāha ṣarrāf olmışuz 

 

7 Ey Mi āl  nefḫa-i rūḥü’l-ḳudüsden cām içüp 

Bende-i fażl-ı Ḫüdāyüz zer gibi ṣāf olmışuz 

 

       242 

Müştāḳ Baba 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Reh-i Mevlāda her kim ˓ışḳ ile cismini cān eyler 

Göñül mürġı gibi pervāz idüp ṭayy-ı mekān eyler 

 

2 Gezen Ḥaḳ gezdiren Ḥaḳ söyleyen Ḥaḳ söyleden Ḥaḳdır 

Vel  ˓ārifleri kendine kendi tercemāñ eyler 

 

3 Baña ketm-i ma˓ān  emrin eyler ḥażret-i cānān 

Yine ketm itmeyüp esrārını kendi ˓ayān eyler 

 

4 Zeh  dil-dār-ı dāver yire göge ṣıġmayan dil-ber 

Benim göñlümde dā˒im seyr-i gül-zār-ı cinān eyler 

 

5 Bu göñlüm tā ezel ol pādişāhıñ taḫt-gāhıdır 

N’içün dil-mürdeler ol dil-niş n lāmekān eyler 

 

6 Seḥāb-ı cism içinde gizlenüp ol neyyir-i a˓ẓam 

Yine bir ẕerreden yüz gösterir ḥüsnün nihān eyler 

                                                           

 242 469a. 

 Müştâk Baba: bk. s. 176. 

 6b bir: her, gösrerir: gösterüp MBD. 
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7 Kemāl-i ḥikmetin ṣūretde taḥr r eyleyen Müştāḳ 

Vel  ma˓nāda hep kendi yazar kendi beyān eyler 

 

   243 

Diger Müştāḳ Baba 

 Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Bizi ẓan eyleme ṣūf  gibi seccāde-perest 

Biziz ol mu˓tekif-i gūşe-i miḥrāb-ı elest 

 

2 Rind-i ˓āl -i dil-i kerrūb  maḥalleriz ammā 

Cismimiz cā˓a gibi ˓ālem-i taṣv rde pest 

 

3 Sāḳ -i gül-berg saḥn birle felek devr ideli 

Ṣadr-ı meyḫānede peymāne-keşiz dest-be-dest 

 

4 Añmasun kimse bize nām u nengiñ z rā 

Ḳılmışuz sāġar-ı nāmūsı çalup senge şikest 

 

5 Minnetiñ mi çeker ey bāde bu Müştāḳ Baba 

Ḥamdu’lillāh olmış ol mest-i mey-i Bezm-i Elest 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 243 470a. 

 Müştâk Baba: bk. s. 176. 

 5a Müştāḳ Baba: Müşṭāḳ-ı Ḫüdā MBD. 
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     244 

   Diger Müştāḳ Baba 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 İbn-i vaḳtim reh-i ābā vü nesebden gecdim 

Ebced-i ˓ışḳa çıḳup ced ile ebden gecdim 

 

2 Şevḳe maḥsūbı ola şöhrete olmam tābi˓ 

Mā-ḥaṣal da˓va-i i bāt-ı ḥasebden gecdim 

 

3 Duḫter-i rezle yiter ˓aḳd-i nigāḥ-ı tezv c 

Ẕevḳ-i tecr di bulup bint-i ˓inebden gecdim 

 

4 Ḳısmet-i naḥn u ḳasemnāya olaldan ḳāni˓  

İstirāḥat idüp esbāb-ı ṭalebden gecdim 

 

5 Dāmen-i mürşide muḥkem yapışup ey Müştāḳ 

Ḥaḳḳa tefv z-i umūr ile sebepden gecdim 

 

        245 

         Diger Müştāḳ 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Öyle bir şehbāz-ı ˓ışḳam ki şikārim dildedir 

Öyle bir mürġım ki ḳāf-ı iftiḥārım dildedir 

 

                                                           

 244 470b. 

 Müştâk Baba: bk. s. 176. 

 1b reh-i ābā vü nesebden: reh-i ābā-yı nesebden MBD. 

 245 471a. 

 Bu şiir, Ahmet Doğan tarafından hazırlanan Müştâk Baba’nın Türkçe Şiirleride Dinî ve Tasavvufî 

Unsurlar adlı çalışmasında 8 beyittir. 

 Müştâk Baba: bk. s. 176. 

 1b bir mürġım: s -murġam MBD. 
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2 Bir hümāyım ki mekānım lā-mekān şehrindedir 

Bir hezārım ki mekānım gül-˓iẕārım dildedir 

 

3 Bir gedāyım ṣūretā ma˓nāda şāh-ı ˓ālemim 

Fātiḥ-i iḳl m-i ˓ışḳım kār u zārım dildedir 

 

4 Sikke-dār-ı mürşid-i ervānım men tā ezel 

Bir zer-i ḫāliṣ-˓ayārım ki ˓ayārım dildedir 

 

5 Baña mevrū -ı pederdir Ḥaydar-i Kerrārıdan 

Ḳāhir-i ceyş-i ˓adūyım Ẕü’l-fiḳārım dildedir 

 

6 Vuṣlat-i-ı dil-dār içün aġyāre minnet eylemem 

İlticā-yı ġayra yoḳ ḥācet ki yārim dildedir 

 

7 Ben o Müştāḳım ki Müştāḳ-ı Ḫüdā dirler baña 

Bende-i nāçizim ammā şehr-i yārim dildedir 

 

        246 

   Diger Müştāḳ Baba 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Mest-i ṣahbā-yı leb-i canāneyim mestāneyim 

Müstemendim lāubali ˓āşıḳ-ı d vāneyim 

                                                           

 2b mekānım gül-˓iẕārım: nigār-ı gül-˓iẕārım MBD. 

 3a ma˓nāda: ammā MBD. 

 3b zārım: bārım MBD. 

 4a sikke-dār-ı mürşid-i ervānım men tā ezel: sikke-dār-ı mürşid-i Geylān yem men tā ezel MBD. 

 6b ilticā-yı ġayra: ilticā-yı nāsa MBD. 

 7a ben o: öyle MBD. 

 246 471b. 

 Müştâk Baba: bk. s. 176. 

 1a mest-i ṣahbā-yı leb-i canāneyim: mest-i ṣahbā-yı canāneyem MBD. 

 1b ˓āşıḳ-ı d vāneyim: ˓āşıḳam d vāneyem MBD. 
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2 Āteşin ruḫsāre-i āl ile gül şem˓-i cemāl 

Yaḳdı cānım bilmezem bülbül mi yā pervāneyim 

 

3  Ben seniñ ḥayrānıñam ˓ālem baña ḥayrāndurur 

Ey per  ṣūret saña ṣafvetle ş şe-ḫāneyim 

 

4 Levḥa-i s nem cemāliñ seyrine āy nedir 

˓Aks-i ruḫsār-ı mey-i gülfām ile peymāneyim 

 

5 Maṭla˓ü’l-envārdır göñlüm merāyāy-ı İlāh 

Maḫzenü’l-esrārım ammā ṣūretā d vāneyim 

 

6 ˓Āşıḳ-ı zārım saña Müştāḳ-ı d dārım saña 

Yār-ı ġam-ḫ˅ārım saña ẓan itme kim bigāneyim 

 

        247 

           İbrāh m Ḥaḳḳı 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

   

1 Ḳandedir cehl ile ẓulmet nefs-i şeb˓ānıñdadır 

Ḳandedir ˓ilm ile ḥikmet bil anı cānıñdadır 

 

2 Ẓāhirā aḥkām-ı eflākiñ eger maḥkūmısın 

Baṭınan ay gūn felekler cümle fermānıñdadır 

 

3 Ṣūretā bu ḫarman-ı ˓ālemde sen bir dānesin 

Ma˓nā yüzünde ne kim var cümle ḫarmānıñdadır 

                                                           

 4a seyrine: sırrına MBD. 

 247 472a. 

 Bu şiir, Numan Külekçi ve Turgut Karabey tarafından hazırlanan Divan Erzurumlu İbrahim Hakkı adlı 

çalışmada bulunmamaktadır. 

 Erzurumlu İbrahim Hakkı: bk. s. 121. 
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4 Ṣayḳal ur mir˒āt-ı ḳalbe ṭaşraya baḳmaġı ḳoy 

Sen saña baḳ cümle ˓ālem ḫalḳ-ı d vānıñdan 

 

5 Vech-i Ḥaḳḳa āy nesin sen özüñ bir ḫoş gözet 

Men ˓aref sırrındaki ma˓den seniñ kānıñdadır 

 

      248 

       Ġazel-i Nes m  Taḫm s-i Uṣūl  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

         I 

Gir göñül milkine seyr eyle ulu dergāhı gör 

Şeş cihāta pertevin ṣalmışdurur ol māhı gör 

Ẕerre-i nāç zden ḫurş de varan rāhı gör 

Her neye kim baḳdıñ ise anda sen Allāhı gör 

Ḳancaru kim ˓azm ḳılsañ emme vechu’llāhı gör 

 

         II 

Naḳş-ı tendir cān cemāliniñ nikābı ref˓ ḳıl 

Mihr-i ˓ālem-tāb-ı vechinden seḥābı ref˓ ḳıl 

Çişm-i dilden ġafleti terk eyle ḫ˅ābı ref˓ ḳıl 

Bu ikilik perdesinden gec ḥicābı ref˓ ḳıl 

Gel bu birlik rūzininden baḳ bu sırru’lāhı gör 

 

         III 

Ġam degil eṭfāl senginden özüñ d vāne ḳıl 

Vaḥdetiñ şem˓ine cān at kendiñi pervāne ḳıl 

                                                           

 248 473a. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 

 Usûlî: bk. s. 192. 

 I/3 rāhı: āhı UD. 

 I/4 baḳdıñ ise: baḳar iseñ ND. 

 II/5 rūzininden: revzeninden ND. 
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˓Işḳ-ı cāmından dili lā ya˓ḳıl u mestāne ḳıl 

Gec enāniyyet sözünden göñlüñi v rāne ḳıl 

Nicesi t zrek bulursan künt ü kenzu’llāhı gör 

 

         IV 

Ṣūret-i Ḥaḳḳı ṭavāf itmek dilerseñ rū-be-rū 

Ṣūrete baḳup girü ḳalma ḳadem baṣ ilerü 

Ẓāhiri ḳo ˓ālem-i ma˓nāya gel gir içerü 

Ḥaccü’l-ekber itmek isterseñ gel ey zāhid berü 

Mü˒miniñ ḳalbi içinde sen bu beytu’llāhı gör 

 

         V 

Vācibun bi’ẕ-ẕātı ṭolmuş mümkinātıñ ˓aynına 

Bu muẓāhirden ẓuhūr iden ṣıfātıñ ˓aynına 

Bir naẓar ḳıl evvelā vaṣfıñda ẕātıñ ˓aynına 

Cān gözi ile baḳdıñ ise kā˒inātıñ ˓aynına 

Andan özge nesne var mı ḥasbeten li’llāhı gör 

 

         VI 

Ehl-i taḥḳ ḳe iriş Ḥaḳḳı muḥaḳḳaḳ görmege 

Ḥālet-i Manṣūra baḳ rāz-ı Ene’l-Ḥaḳ görmege 

Ṣayḳal it mir˒āt-ı cānı sırr-ı muġlaḳ görmege 

Münkir-i rü˒yet degilsiñ ṣūret-i Ḥaḳ görmege 

Baḳdıġıñca her naẓarda ˓ayn-ı ẕātu’llāhı gör 

 

         VII 

Ẕikru’llāh ile virdiñ ise cāna revnaḳı 

Nefs ẓulümātın ḳoyup bulduñsa nūr-ı muṭlaḳı 

Seyr idüp mi˓rāc-ı rūḥān de gördüñse Ḥaḳḳı 

                                                           

 III/5 nicesi t zrek: kim nece t zcek ND. 

 IV/5 mü˒miniñ: ˓āşıḳıñ ND. 

 V/5 özge: artık UD. 

 VI/3 mir˒āt-ı cānı: mir˒āt-ı ḳalbi UD. 
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Levh-i iḫlāṣ eylediñse göñlüñi ey mütteḳ  

Kürsi-i Raḥmāna aġdıñ anda ˓Arşu’llāhı gör 

 

         VIII 

Rāżı ol naḥnu ḳasemnāda yazılan ḳısmıña 

Yoḳluḳ erḳāmını çek ˓ālemde ism u resmiñe 

Tā tecell  eyleye sırr-ı müsemmā ismiñe 

Ölmeden nefs öldürürseñ niçe ṭolar cismiñe 

Nefḫa-i rūḥü’l-ḳudüsden maḥż-ı Rūḥu’llāhı gör 

 

         IX 

Ey Uṣūl  remz-i mā evḥāyı bilmez her la m 

Kim kelāmu’llāh sırrın añlamaz d v-i rac m 

Ḫoş buyurmışdır sipeh-salar rāh-ı müstaḳ m 

˓İlm-i ḥikmetden bilürsin gel berū gel ey ḥak m 

Sen Nes m  mantıḳından diñle Fażlu’llāhı gör 

 

        249 

         Ġazel-i Ḳāsım 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Dürr ü deryā-yı me˓ān  kenz-i pünhān noḳṭadır 

Feyż-i envār-ı Ḫüdā cān icre cānān noḳṭadır 

 

2 Genc-i esrār-ı İlāh  ˓ilm u ˓irfān noḳṭadır 

Ḥarf-i bismi’llāh ile āyāt-ı Raḥmān noḳṭadır 

 

                                                           

 VIII/4 niçe ṭolar cismiñe: cismiñe olur necāt ND. 

 IX/4 bilürsin: bilürsen ND. 

 249 475a. 

 Kâsım: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Kâsım mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 6 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Kâsım’ın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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3 Noḳṭa-i ḳudret idi nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

Oldı ol noḳṭa ezel bezminde mir˒āt-ı liḳā 

 

4 Noḳṭa ˓ışḳ-ı noḳṭa ˓āşıḳ noḳṭa d dār-ı Ḫüdā 

Noḳṭa sācid noḳṭa mescūd nūr-ı mān noḳṭadır 

 

5 Noḳṭadır Aḥmed yidinden ḫatm-i esrār eyleyen 

Noḳṭadır var eyledi ˓ālemleri var eyleyen 

 

6 Noḳṭadır levlāke levlāk sırrın iẓhār eyleyen 

Kāf u nūnıñ aṣlı oldur ṣun˓-ı Yezdān noḳṭadır 

 

7 Feyż-i ḫāki ḳaṭre āb-ı noḳṭadır bād ile nār 

Noḳṭa nūr-ı noḳṭa eczā noḳṭa cism-i āşikār 

 

8 Dū cihānda noḳṭa-i elvān iden Perverdigār 

Surḫ leb çişm-i siyāh çār-ı zeneḫdān noḳṭadır 

 

9 Noḳṭa ˓arş-ı noḳṭa kürs-i noḳṭa eflāk noḳṭa māh 

Noḳṭa encüm noḳṭa ḫūrş d noḳṭadır fażl-ı İlāh 

 

10 Noḳṭadır çişmiñ içinde eyleyen her dem nigāh 

Nūr-ı d de nerges-i çişm içre mestān noḳṭadır 

 

11 ˓İlm-i ḥikmet sırr-ı vaḥdet noḳṭa dürridir selef 

Noḳṭadır nūr-ı ḥaḳ ḳat m r-i taḫt-ı men ˓aref 

 

12 Ṭaḫt-ı bāde noḳṭayım didi ˓Al  şāh-ı Necef 

Bā-i bismi’llāh-i Raḥmān şāh-ı merdān noḳṭadır 

 

13 Ḥüsn içinde noḳṭadır ḫulḳ-ı Ḥasan ˓ayne’l-yaḳ n 

Noḳṭadır bā-i belā-i Kerbelāya şāh-ı zeyn 
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14 Noḳṭadır Bāḳır ki nūr-ı çişm-i Zeyne’l-˓ābid n 

Ca˓fer u Kāẓım u Rıżā şāh Ḫorasān noḳṭadır 

 

15 Noḳṭadır nūr-ı hüviyyeti’t-teḳātü’t-taḳ  

Maḥzen-i ˓ālem hem ādem noḳṭadır nūr-ı Naḳ  

 

16 ˓Askeri ol noḳṭadır sırrın bilen bilür Ḥaḳḳı 

Mihd -i ˓ayn-ı ḥidāyet ḳuṭb-ı devrān noḳṭadır 

 

17 Noḳṭadır tāc-ı serimde çār-ı deh ma˓ṣūm-ı pāk 

Çāker-i Āl-i ˓abānıñ ḫāk-i pāyı s ne-çāk 

 

18 Bāb-ı Ḥaydarde bu Ḳāsım ḫākidir bir derd-i nāk 

Ş r-i Ḥaḳ şāh-ı vilāyet fażl-ı Yezdān noḳṭadır 

 

     250 

         Ġazel-i Fürū˓  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ey dilā ˓ayn-ı cimiñvar resmini erkāna ṣor 

Lāyemūt esrārını ṣāḥib kemāl insāna ṣor 

 

2 Ẓāhir u bāṭın ḥaḳ ḳat cümlesi bir noḳṭadır 

Noḳṭadan taḥṣ l olan āyātını Ḳur˒āna ṣor 

 

3 Ger dilerseñ ma˓rifet esrārınıñ mafhūmını 

Mekteb-i dilden oḳuyup dersini ˓irfāna ṣor 

 

 

                                                           

 250 477a. 

 Fürû’î: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Fürû’î mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır. 
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4 Zühd ü taḳvādan su˒āl itme Ene’l-Ḥaḳ remzini 

Cildi selb olan Nes mi ˓āşıḳ u ˓irfāna ṣor 

 

5 Ehl-i ˓ārif ˓ālem icre niçe işden ḥiṣṣe alur 

Rind-i şeydā lāubāli meşreb olan cāna ṣor 

 

6 Manẓar olmaz b -baṣ ret vechine Ḥaḳ ṣūreti 

Levḥ-i dilde naḳş olunmuş taṣv ri cānāne ṣor 

 

7 Sırr-ı Ḥaḳdan kenz açılmazsa dile maḳṣūd degil 

Sen anı erbāb-ı ḥikmet vāḳıf-ı bürhāna ṣor 

 

8 Ṭarfetü’l-˓ayn icre irşādıñ ṣorarsañ aṣlını 

Bāṭın-ı genc-i ḥaḳ ḳat ẓāhir-i v rāna ṣor 

 

9 Vākıf olmaḳ dileriseñ elifbā sırrına 

Ey Fürū˓  noḳṭadan irşād olan merdāna ṣor 

 

        251 

     Müseddes Ġazel-i ˓Ākif 

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

          I 

Ne ol yār ile vaḥdetde ne vaḥdetden cüdāyım ben 

Ne bezm-i vuṣlata maḥrem ne hicre āşināyım ben 

Ne sermest ü ne hüşyārem ne bāy u ne gedāyım ben 

Muḥaṣṣal rāh-ı sulṭān-ı Necefde ḫāk-i pāyım ben 

Fedā-yı āteş-i ˓ışḳ-ı ˓Aliyye’l-Murṭażāyım ben 

Ġubār-ı āsitān-ı ḥażret-i Āl-i ˓abāyım ben 

 

 

                                                           

 251 477b. 

 Âkif: bk. s. 66. 
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            III 

O sulṭān-ı celālet kim tenezzül eylemez ḫāke 

O ma˓nā-yı ḥaḳ ḳatdır ki ṣıġmaz lefṭ u idrāke 

Virür mihr-i ḫayāl-i reng-i ḥayret zihn-i idrāke 

Baş egmezsem n’ola ben bu mu˓allā ṭāḳ-ı eflāke 

Fedā-yı āteş-i ˓ışḳ-ı ˓Aliyye’l-Murṭażāyım ben 

Ġubār-ı āsitān-ı ḥażret-i Āl-i ˓abāyım ben 

 

            IV 

Gülistān bir numūne ş ve-i ḥüsn ü cemāliñden 

Ḫazān itdiñ nişāna hey˒et-i ḳahr-ı celāliñden 

Cihān āşufte-i şeydā seniñ şevḳ-i viṣāliñden 

Hüveydādır bu ma˓nā cümle-i ḥāl-i meḳāliñden 

Fedā-yı āteş-i ˓ışḳ-ı ˓Aliyye’l-Murṭażāyım ben 

Ġubār-ı āsitān-ı ḥażret-i Āl-i ˓abāyım ben 

 

            V 

Eyā şāh-ı vilāyet rāzı-dār-ı seyyid-i ˓ālem 

Yid-i yümnā-yı ḳudret Şehriyār-ı a˓del-i ekrem 

Seniñdir ˓ilm ile ˓irfān senindir ma˓nā-i mübhem 

Bu maṭla˓dan bulur cünbüş felekde neyyir-i a˓żam 

Fedā-yı āteş-i ˓ışḳ-ı ˓Aliyye’l-Murṭażāyım ben 

Ġubār-ı āsitān-ı ḥażret-i Āl-i ˓abāyım ben 

 

          VI 

˓Uluvv ü ẕātıñ eyler vaṣf-ı rūḥu’l-ḳudsa istiġnā 

Ṣabāḥ-ı maṭla˓ıñdan nūr alur ne ṭārum-ı bālā 

Fürūġ-ı pertevi mihr-i cemāliñdir Yid-i Beyżā 

Yanan nār-ı muḥabbetde bu naẓmı eylemiş inşā 

Fedā-yı āteş-i ˓ışḳ-ı ˓Aliyye’l-Murṭażāyım ben 

Ġubār-ı āsitān-ı ḥażret-i Āl-i ˓abāyım ben 
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            VII 

İder ta˓l m nerm-i Ẕü’l-fiḳārıñ seng-i ḫārāya 

Virir nuṭḳıñ ḥayāt-ı cāvidān-ı ḥażr u ˓ sāya 

Bu nūr ˓arş-ı ber n āvāze-i na˓tıñla p rāye 

Dü ˓ālemde bu derdest u dil-i ˓ārifde sermāye 

Fedā-yı āteş-i ˓ışḳ-ı ˓Aliyye’l-Murṭażāyım ben 

Ġubār-ı āsitān-ı ḥażret-i Āl-i ˓abāyım ben 

 

            VIII 

Degişmezse mey-i ˓ışḳ ile zāhid d n u mānı 

Görür mi ˓Ākifā bu gec naẓarla vech-i cānānı 

Ḫayālātına aldanmaz cihānıñ ḳalb-i nūrānı 

Yid-i Ḥaydarden içdim çünki ben ṣahbā-yı ˓irfānı 

Fedā-yı āteş-i ˓ışḳ-ı ˓Aliyye’l-Murṭażāyım ben 

Ġubār-ı āsitān-ı ḥażret-i Āl-i ˓abāyım ben 

 

     252 

     Ġazel-i M r Muḫammes-i ˓Ārif 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

       I 

Bu kelāmım ibtidā bir varimiş bir yoġimiş 

Diñle yārān-ı ṣafā bir varimiş bir yoġimiş 

˓Āşıḳa cevr u cefā bir varimiş bir yoġimiş 

Ẓulmet u nūr u żiyā bir varimiş bir yoġimiş 

Ḥāl-i dünyādır bu yā bir varimiş bir yoġimiş 

 

 

                                                           

 252 479b. 

 Mîr: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Mîr mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 1 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Mîr’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 Ârif: bk. s. 76. 
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         II 

˓Ömrine maġrūr olanlar itdiler nāḳıṣ şitāb 

B - ebāt-ı dehr-i dūnı eylediler intiḫāb 

Milk-i dil iḳl m-i cism ˓āḳibet oldı ḥarāb 

˓Āḳil u kāmil olan itmez cihāna irtikāb 

Ḥāṣılı bād-ı hevā bir varimiş bir yoġimiş 

 

         III 

Āsiyāb-ı dehride ˓āciz ḳalur p r u civān 

Şāh-ı faġrūr-ı ner māndan ḳanı yoḳdur nişān 

Geldi geşti çarḫ elinden eyleyüp ḳaddin kemān 

Sām u Rüstem olsa da t ġ u ecel virmez emān 

Ḥātem u ṣāḥib-˓āṭā bir varimiş bir yoġimiş 

 

         IV 

Ḥażret-i şāh-ı Ḥasan nezd-i Ḫüdāda sevgüli 

Bir zamān ḥüsn-i berāta çekdi ṭuġrā-yı cel  

Hem şeh d-i Kerbelā şāh-ı Ḥüseyn gitdi vel  

Bundan aḳdem yenice oldı sırr-ı Yezdān-ı ˓Al  

Faḫr-i ˓ālem Muṣṭafā bir varimiş bir yoġimiş 

 

         V 

˓Ārifim tevf ḳ ide her dem saña ḫallāḳ-ı Rab 

Kimseye ḳalmaz mü˒ebbed milk-i Rūm-ı ve’l-Arab 

İsteme dünyāyı başdan başa tesl m itse hep 

Tekye-i ˓ışḳ-ı muḥabbetde hemān ögren edeb 

Āşinā olmaz fenā bir varimiş bir yoġimiş 
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        253 

            Ġazel-i Bedr  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Faḳr-ı ḥālde ey dil ābād  ḳalan Bekdāş dir 

Ḫırḳa-pūş olmuş velākin kām alan Bekdāş dir 

 

2 Z net-i dünyāyı terk itmiş ˓abā-pūş oldılar 

Nār-ı ˓ışḳu’llāha yanup yaḳılan Bekdāş dir 

 

3 Vār mıdır dirseñ ḫaber-dār bu oyundan cüz˒ice 

Oynadır hem daḫi oynar çoḳ oyunbazdır ḫ˅āce 

 

4 Oynanılmış bir oyundır ˓ālem oynar böylece 

Hem ḫaber-dār her oyundan oynayan Bekdāş dir 

 

5 Ger ḫarābāt  yüzünde görseler dirler deli 

Hic dimezler ṣāḥibidir  Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

6 Maẓhar-ı sırr-ı ḥaḳ ḳat andadır sırr-ı ˓Al  

Sırrı sırr idüp o sırrı saḳlayan Bekdāş dir 

 

7 Ṣaḳınup ṭa˓n itme cānā derv şi eyle ḥaẕer 

Ḳalbiniñ her gūşesinde sırr-ı Feyżu’llāh gezer 

                                                           

 253 480b. 

 Bu şiir, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Gözde Tekin’in Bedrî maddesinde 

dörtlük şeklinde yazılmıştır. Ayrıca şair Tekke şairi olarak gösterilmiştir. 

 Bedrî: 17. yüzyılda yaşadığı sanılan Bedrî’nin hayatı hakkında ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. Şairin 

varlığı Saadettin Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri adlı çalışmasında yer alan Bedrî mahlaslı bir şairden 

anlaşılmaktadır (Tekin, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 28.06.2019). 

 1a ābād : ābād  TŞ. 

 4a oynanılmış bir: oynananlar TŞ. 

 4b Hem ḫaber-dār her oyundan oynayan Bekdāş dir: Oynadır hem dahi oynar oynayan Bektaşıdır TŞ. 

 5a deli: veli TŞ. 
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8 Sırr-ı esrārdan ḫaber-dār var mıdır dirseñ eger 

Bāṭının Leylā içün Mecnūn olan Bekdāş dir 

 

9 Nuṭḳ-ı p rden eyna˓ m gūş eyle cānā sen de bil 

Ṭaş atan bizdendir ammā atdıran bizden degil 

 

10 Ṭa˓n iderse Bedriyā ˓ālem seni olma mel l 

Sen bilürsin baḥr-i ˓ummāna ṭalan Bekdāş dir 

 

      254 

  Nes m  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ey Ḫüdāvendā ki ismiñ fażl-ı bismi’llāhdur 

Ẓāhir u bāṭın ṣıfātıñ ˓ayn-ı ẕātu’llāhıdur 

 

2 On sekiz biñ ˓ālemiñ içi ṭışı senden ṭolu 

Ġayrı yoḳdur ara yirde küll-i ˓aynu’llāhıdur 

 

3 Leyse fi’d-dāreyn içinde Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 

Ḳançaru baḳsañ ḥaḳ ḳat ümme vechu’llāhıdur 

 

4 Şeş cihetde emr u nehyiñ ma˓rūfı oldı ˓ayān 

Ḥaḳ ˓ayān oldı vel  hem genc-i ˓arşu’llāhıdur 

 

5 Nuṭḳ-ı nāṭıḳ ferd u vāḥid ẕāt-ı muṭlaḳdır vel  

Genç-i maḥfūẓıñ üm di künt-i kenzu’llāhıdur 

 

 

                                                           

 9a eyna m: eyneam, sen de bil: sen de TŞ. 

 254 481b. 

 Bu şiir, Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan Nesimî Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 
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6 Ḥaḳ ˓ayān oldı gel ey Ḥaḳḳı gören ˓ayne’l-yaḳ n 

Pertev-i ẕāt u ṣıfātıñ gör ne sırru’llāhıdur 

 

7 Küllü şey˒in hālikün lāraybe oldı lāyezāl 

Āyet-i ḥüsnüñ ḥaḳ  vechiñ kelāmu’llāhıdur 

 

8 ˓Allame’l-esmāsınıñ ˓ilm-i müsemması tamām 

Enbiyālar atası Ādem ṣafiyyü’llāhıdur 

 

9 ˓Ālemi ṭūfāna ġarḳ iden özün buldı necāt 

Keşt ye ol dem giren Nūḥ-ı naciyyu’llāhıdur 

 

10 Mancılıḳdan atılan Ḥaḳ ism-i nārı nūr iden 

Gülşen-i ˓ışḳ icre İbrāh m Ḥal lu’llāhıdur 

 

11 Ṭūra çıḳan Ḥaḳ ile biñ bir kelāmı söyleyen 

Āl-i ˓İmrān oġlıdır Mūsā kel mu’llāhıdur 

 

12 Nefḫa-i mu˓ciz deminden mürdeler iḥyā iden 

Rūḥ-ı ḳudsiñ hemdemi ˓Īsi-i rūḥu’llāhıdur 

 

13 Enbiyānıñ evveli vü āḫiri vü serveri 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ḫatm-i Resūlu’llāhıdur 

 

14 Ol ki ˓ilmiñ ḳapusıdır didi ol şāh-ı Resūl 

Ol ˓Aliyye’l-Muṭażā şāh-ı veliyu’llāhıdur 

 

15 Şāh Ḥasan ile Ḥüseynü ol iki şehzadeler 

Ḥaḳ içün ẓālim elinden çoḳ şeh du’llāhıdur 

 

16 Şāh-ı Zeyne’l-˓ābid ndür ol imām-ı mütteḳ  

Hem Muḥammed Bāḳır u verd-i ˓abādu’llāhıdur 
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17 Ca˓fer-i Ṣādıḳ kim ol Ḥaḳ ehliniñ sulṭānıdır 

Mūsā-i Kāẓım ḥaḳ ḳat faḫr u faḳru’llāhıdur 

 

18 Şāh ˓Al  Mūsā rıżāsıdur rıżā-yı vaḥdet 

Hem Taḳ  vü Naḳ niñ ḳalb-i beytu’llāhıdur 

 

19 Şāh-ı sālār-ı cihāndır p şuvā-yı ˓askeri 

Ẓāhir u bāṭında b -şek ẕāt-ı nūru’llāhıdur 

 

20 Çün irişdi devr-i Mihd  āḫir-i ṣāḥib-zamān 

Rūşen olan ˓ilm-i Ḥaḳḳa feyż-i fażlu’llāhıdur 

 

21 Muṣṭafā vü Murṭażānıñ Ehl-i Beyt u āline 

Rūz u şeb Seyyid Nes m  küllü şey˒u’llāhıdur 

 

            255 

         Nes m  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Vücūdım şehrine girdim ṭolu nūr-ı Ḫüdā gördüm 

Ben o nūrıñ tecell sin Muḥammed Muṣṭafā gördüm 

 

2 Ḥaḳ ḳat baḥrine girdim ṭar ḳat keşt sin sürdüm 

Ben ol keşt de mellāḥ-ı ˓Aliyye’l-Murtażā gördüm 

 

3 Göñül Fir˓avn ile ḳırḳ yıl mu˓ārıż oldı ḫalvetde 

Şehiñçün vaḥdetin bildim ben anı z r-i pā gördüm 

 

                                                           

 255 483b. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 

 2a girdim: daldım ND. 

 2b mellāḥ-ı ˓Aliyye’l-Murtażā: mellāḥ ˓Aliyye’l-Murtażā ND. 
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4 Eger Mūsā-i ˓imrāna tecell de viṣāl oldı 

Vücūdım Ṭūrına çıḳdım tecell de Mūsā gördüm 

 

5 Göñül Mūsā-i ˓imrānıdır nefes ˓Īsā demi geldi 

Muḥammed nuṭḳımız oldı ˓Al  ˓aynın ˓ulā gördüm 

 

6 Muḥammed nuṭḳ iden dirsin ki Mi˓rāca ˓urūc itdi 

Ben o ḥażret ḳapusında ˓Al  sırr-ı Ḫüdā gördüm 

 

7 ˓Al  şāh-ı vilāyetdir ˓Al  m r-i hidāyetdir 

˓Al  şol nükteden peydā ki sırr-ı evliyā gördüm 

 

8 Yüzünden perde ref˓ oldı ki şeksiz ẕāt imiş muṭlaḳ 

Men ol Sidre maḳāmında ˓Al -i müntehā gördüm 

 

9 Yine şāh-ı vilāyetden iki şeyzāde nūr aldı 

Biri zehre riżā virdi birini Kerbelā gördüm 

 

10 İmām Zeyne’l-˓Ābādan çün Muḥammed Bāḳır oldı şāh 

İmām Ca˓fer ve Kāẓımdan ˓Al  Mūsā Rıżā gördüm 

 

11 Muḥammed Taḳ niñ sırrın ˓Al yyi’n-Naḳ ye virdi 

Ḥasanü’l-˓askeriyi men cihānda p şuvā gördüm 

 

12 Hem ol ḫatmü’l-imām oldı ki oldur server-i merdān 

Muḥammed Mihd -i şāhā vāṣiyy-i innemā gördüm 

                                                           

 4a Mūsā-i ˓imrāna: āl-i ˓imrāna ND. 

 5b ˓aynın ˓ulā: ˓ayn-ı ˓alā ND. 

 6b sırr-ı Ḫüdā: ş r-i Ḫüdā ND. 

 7. beyitin tamamı Nesimî divanındaki 7. beyitten farklıdır. 

 8b ˓Al -i müntehā: ˓Al -i Murtażā ND. 

 10 aZeyne’l-˓Ābādan: Zeyne-i d n ˓ābid ND. 

 12b Muḥammed Mihd -i şāhā: Muḥammed Mihd yi cānā ND. 
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13 Nes m  baḫşiş-i Ḥaḳdan ˓ināyet innemā söyler 

Hezārān bende tek ben de bu ḥażretde gedā gördüm 

 

        256 

    Nes m  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Seḳāhüm rabbehüm ḫamr-ı ṭuṭaġıñ kev erindendir 

Bu meydān icre naḳl çün ḥad i sükkerindendir 

 

2 Ṣabā müşg n deminden çün mu˓aṭṭar ḳıldı āfāḳı 

Mu˓anber zülf-i pürç niñ ˓ab r ü ˓anberindendir 

 

3 Egerçi ehl-i tevḥ de ṣaçıñ ḥablü’l-met n oldı 

Sevādü’l-vechi f d-dāreyn anıñ sevdalarındandır 

 

4 Dem-i ˓Īsāyı nuṭḳıñ kim dirildir cānsız eşyāyı 

Bu mu˓c z cān-fezā zülfüñ müferreḥ cevherindendir 

 

5 Ḳıyāmet ḳopdı ḥüsnüñden çalındı ṣūr ḥaşr oldı 

Bu ġavġālar ki yayılmış anıñ şū u şerindendir 

 

6 Behiştiñ esvedü’l-˓aynı ki ḥūri’l-˓ nidir adı 

Yazılmış ḫalḳa bir āyet cemāliñ defterindendir 

 

7 Faḳ h ey aḥsen-i ṣūret seni mescūdı ger bilmez 

Bu ˓āṣ  d v-i mel˓ūnıñ ḫaṭāsı rehberindendir 

                                                           

 13a innemā: iltimas ND. 

 256 485a. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 

 2b Bu meydān icre naḳl  çün ḥad i sükkerindendir: Bu meyden içenin naḳlı ḥād in şekkerindendir ND. 

 4a Dem-i ˓Īsāyı nuṭḳıñ kim dirildir cānsız eşyāyı: Dem-i ˓Īsā kimi nuṭḳuñ dirildir cānsız eşbāhı ND. 

 4b zülfüñ müferreḥ: la˓liñ müferrih ND. 
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8 Yüzüñdür ḳul hüve’r-raḥmān ṣaçıñdır ˓alleme’l-Ḳur˒ān 

˓Aceb şol cānlarıñ cānı ne kānıñ gevherindendir 

 

9 Nigārıñ nergis-i mesti ne fettān ˓ayn imiş yā Rab 

Niçe Rūḥü’l-Em n esrik ḫumārıñ şehperindendir 

 

10 Gel ey cāñ ˓ de ḳurbān ol ki ḳurbān olmayan ˓ de 

Ne oldı ḳaṭre ˓ dinden ne anıñ ekberindendir  

 

11 Cihānıñ miḥneti çoḳdur anıñ derd-i serinden gec 

Ki ayrı düşdigiñ Ḥaḳdan anıñ derd-i serindendir 

 

12 Nes m  mas vu’llāhdan kesildi dil-berin buldı 

Nes m  n’eylesün n’itsün ˓ināyet dil-berindendir 

 

     257 

  Nes m  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ger cefā ḳıl ger vefā ey yāri ḫoşdur yaḫşidir 

Her ne senden gelse ey dil-dārı ḫoşdur yaḫşidir 

 

2 Genc-i ruḫsārıñı buldum mār-ı zülfüñden ne ġam 

Ṭolaşırsa buynuma ol mārı ḫōşdur yaḫşidir 

 

3 Çün enā’llāhüm didi āteş şecerden Mūsāya 

Yandırırsa cānımı ol nārı ḫōşdur yaḫşidir 

                                                           

 9a yā Rab: gör kim ND. 

 9b şehperindendir: herindendir ND. 

 11b ayrı: maḥcūb ND. 

 257 486a. 

 Bu şiir, Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan Nesimî Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 
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4 Zāhidiñ d vāradır dā˒im ˓ibādet itdigi 

Sen yüzüñ küstür baña d dārı ḫōşdur yaḫşidir 

 

5 Perde ṭutma yüziñe ˓anber çiçekden ey ḳamer 

Kim güneş bu ḥüsn ile iẓhārı ḫōşdur yaḫşidir 

 

6 Ey Nes m  cān virüp al sen nigārıñ vaṣlını 

Dünyā vü ˓uḳbāda ol bāzārı ḫōşdur yaḫşidir 

 

           258 

        Nes m  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Fe˓ūlün 

 

1 Gel ey güñlüm alan dil-ber vefā ḳıl 

Ne ḥācet söylemek ḥācet revā ḳıl 

 

2 Müferreḥ la˓l-i sükker şerbetiñden 

Benim bu ḥasta göñlüme devā ḳıl 

 

3 Gelüben ḳapuña şeyu’llāhım var 

Baña ḥüsnüñ zekātından ˓aṭā ḳıl 

 

4 Göñülden sevmez iseñ bu ḳuluñı 

Gözüñ ucı ile gel bir merḥabā ḳıl 

 

5 Kāġıd tek iki yüzlü müdde˓ niñ 

Ḳalem tek kes bāşın gözün ḳara ḳıl 

 

6 Nes m  ṣubḥu dem yāra ulaşıñ 

Ṣorarsa ḥālimi bir bir edā ḳıl 

                                                           

 258 486b. 

 Bu şiir, Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan Nesimî Divanı’nda bulunmamaktadır. 

 Seyyid Nesîmî (Hüseynî): bk. s. 84. 
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     259 

    Ḳanber  Müseddes 

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

          I 

Ey şeh-i mülk-i vilāyet ey Ḥaḳḳıñ eli 

Āsitānıñ Ka˓besine yüz sürüp didim bel  

Ravża mıdır işigiñ ey bāġ-ı rıżvānıñ güli 

Cān u dilden medḥiñ oḳur her seḥer cān bülbüli 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭb-ı ˓ālem Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

         II 

Āsitānıñ ravżasında evliyālar mu˓tekif 

Ānlarıñ nuṭḳı dürerdir cümleten sırru’l-keşif 

Mu˓ciziñle d ne geldi niçe yüz biñ muḫtelif 

Ferd-i yiktāsın vilāyet hem daḫi tācıñ elif 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭb-ı ˓ālem Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

         III 

İ˓tiḳād itsün saña ˓ālemde rehber isteyen 

Ḫidmet itsün işigiñde āb-ı Kev er isteyen 

Ḥikmetiñ baḥrine ṭalsun dürr ü gevher isteyen 

Yik ṭavāf itsün ḳapuñda ḥaccü’l-ekber isteyen 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭb-ı ˓ālem Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

 

                                                           

 259 487b. 

 Kanberî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Kanberî mahlasını kullanan 

şair bulunmamaktadır. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise Kanberî 

mahlasını kullanan 1 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. Mecmuadaki Kanberî tespit edilememiştir. 
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         IV 

Ol sebebden emr-i Ḥaḳdır dā˒im irşādıñ seniñ 

Nūr-ı Ḥaḳdır muṭlaḳa ābā vü ecdādıñ seniñ 

Hem nidā geldi Ḫüdādan yād ider adıñ seniñ 

On sekiz biñ ˓ālemiñ ẕikridurur yādıñ seniñ 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭb-ı ˓ālem Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

         V 

Muṣṭafānıñ sırrı sensin şāh-ı merdān oġlusın 

Hem müş r-i meşheri Āl-i ˓abānıñ oġlusın 

Bāḳır u Ca˓fer-i Ṣādıḳ ḥāṣ-ı sulṭān oġlusın 

Mūsā-i Kāżım ˓Al  Mūsā Rıżānıñ oġlusın 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭb-ı ˓ālem Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

         VI 

Şāh Taḳ  vü bā-Naḳ  nūr-ı Ḫudānıñ ḥaḳḳı çün 

˓Askeri vü Mihd -i ṣāḥib-zamānıñ ḥaḳḳı çün 

Sūre-i Ṭāhā ve Yās n hel atanıñ ḥaḳḳı çün 

Ḳanber ye raḥmet eyle ol Ḫudānıñ ḥaḳḳı çün 

E’s-selām ey hādi-i rāh-ı Ḫüdā nesl-i ˓Al  

E’s-selām ey ḳuṭb-ı ˓ālem Ḥacı Bekdāş-ı Vel  

 

     260 

         Ġazel-i Vāṣıf 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Bāş üzre ˓ālemiñ biz cāy iden efserlerdeniz 

Şāh-ı ˓ışkıñ sāyesinde çerḫa hem-serlerdeniz 

 

                                                           

 260 488b. 

 Enderunlu Vâsıf: bk. s. 148. 
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2 Sikke-i sulṭān-ı ˓ışḳ eyler bizi elbet ˓az z 

Ma˓den-i himmetde perverde olan zerlerdeniz 

 

3 Ḳadrimiz gevher-şinās-ı devr olan idrāk ider 

Tāc-ı faḫr-ı rif˓ate şāyeste cevherlerdeniz 

 

4 İtmeziz bir ferde dünyā-yı den de ser-fürū 

Bir pula ṣaymaz cihānı öyle kemterlerdeniz 

 

5 Mūrdan ˓ācizleriz ṣūretde ammā ma˓nev  

Zūruna ṭaġlar taḥammül itmeyen erlerdeniz 

 

6 Ḫak-i pāy-ı ˓āşıḳānız ġayra pāmāl olmazız 

Ḫākiz ammā küḥl ü çişm-i cān olan p rlerdeniz 

 

7 Ḫāṭır-ı şikestemizdendir cihāna fetḥ-i bāb 

Āşinā vü ya da biz meftūḥ olan derlerdeniz 

 

8 Āteş atma ṭa˓n idüp ṣūf  bize z rā ki biz 

Bir şirārı biñ cihānı yaḳan aḫkerlerdeniz 

 

9 N’ola te r itse ehl-i ˓aşḳa Vāṣıf nuṭḳımız 

Biz kemāl-i feyż u luṭf-ı Ḥaḳḳa maẓharlardanız 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 3a gevher-şinās-ı devr: gevher-şinās-ı derd EVD. 

 6b p rlerdeniz: yerlerdeniz EVD. 

 9a nuṭḳımız: naẓmımız EVD. 
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     261 

 Ġazel-i La˓l  Müseddes 

 Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

          I 

Çişm-i ˓ibretle naẓar eyle açup d deleriñ 

Gūş-ı hoş ile işit pendini ṣāḥib güheriñ 

Ḥaḳḳı her yirde görüp añlamaḳ olsa hüneriñ 

Sözini diñleme var git yüri her b -ḫaberiñ 

˓Ayn-ı ˓ayb ile ṣaḳın ẓāhirine baḳma eriñ 

Bāṭının gözle eger var ise ey dil naẓarıñ 

 

         II 

Dime bu Mevlev  yā Gülşen  yā Ḥaydar dir 

Kimi abdal-ı Ḫüdādır kimisi Ca˓fer dir 

Ḫānıḳāh-ı ġam-ı ˓ışḳıñ kimisi Enver dir 

Her biri pāk-i derūn-ı fuḳarā serveridir 

˓Ayn-ı ˓ayb ile ṣaḳın ẓāhirine baḳma eriñ 

Bāṭının gözle eger var ise ey dil naẓarıñ 

 

         III 

Fuḳarā zümresine itme ḥaḳāretle naẓar 

Dime bu mest-i ḫarābatı olup dehri gezer 

Söyledir olsa eger ş r-i Ḫüdādan söyler 

Eyleyüp ˓ilm-i İlāh yi tamāmet ezber 

˓Ayn-ı ˓ayb ile ṣaḳın ẓāhirine baḳma eriñ 

Bāṭının gözle eger var ise ey dil naẓarıñ 

 

 

                                                           

 261 489b. 

 La’lî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde La’lî mahlasını kullanan 6, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 8 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki La’lî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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         IV 

Kimisin rūz-ı ezelden Ḥaḳ idipdir abdāl 

Kimisi faḳr-ı fenā ile giyerdi ḳara şāl 

Kimisin şāh-ı cihān itdi virüp cāh u celāl 

Ḥāṣılı her birisi maẓhar-ı luṭf-ı müte˓āl 

˓Ayn-ı ˓ayb ile ṣaḳın ẓāhirine baḳma eriñ 

Bāṭının gözle eger var ise ey dil naẓarıñ 

 

         V 

La˓liyā ˓ārif iseñ ke reti terk it ferd ol 

Gördügiñ ˓ārif-i bi’llāhıñ öñünde gerd ol 

Men u mādan geçüben ˓ārif-i ehl-i derd ol 

Çişm-i ˓ibret ile baḳ bāṭılı terk it merd ol 

˓Ayn-ı ˓ayb ile ṣaḳın ẓāhirine baḳma eriñ 

Bāṭının gözle eger var ise ey dil naẓarıñ 

 

       262 

         Ġazel-i Ḥām  

Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilātün/Fe˓ilün 

 

1 Ḫalḳa luṭf it süḫan-ı serd ile nefret virme 

Dil-i germ-ülfet-i aḥbāba küdūret virme 

 

2 Ḫāriş-i s ne-i maẓlūm olacaḳdır āḫir 

Ẓālime ḳaşınacaḳ nāḫun-ı ḳudret virme 

 

 

 

                                                           

 262 490b. 

 Diyarbakırlı Hâmî Ahmed: 18. yüzyılda yaşamış olan şair, Diyarbakırlıdır. İsmi Ahmed olup 1679 yılında 

Âmid şehrinde doğmuştur. Şairin bazı tezkirelerde ismi bulunmamaktadır. Âşıkâne edayla ve hikemî 

tarzda şiirler yazan şair Nef’î ve Nâbî’den etkilenmiştir. Divan sahibidir (Yılmaz, 2017: 4-16). 

 2a āḫir: yā Rab HAD. 
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3 Bār-g ri olamazsın bu medārıñ zāhid 

Ṭolanup bezm-i meyi kendüñe ıḳlet virme 

 

4 Bezme gel nūş-ı şarāb eyle didimse zāhid 

Dimedim köhne ḳadeḥ-keşlere nevbet virme 

 

5 Ḳurb-ı vuṣlatda raḳ biñ çekilir mi nāzı 

Ey şeh-i ḥüsn fürū-māyede rif˓at virme 

 

6 Ruḳabānıñ ki ider sāyesi mānend-i ḥubāb 

Gel felek āh-ı cihān sūzıma zaḥmet virme 

 

7 Saña çoḳ cevr u cefā eylese azdır gerdūn 

Dimedim mi Ḥām  ṣaḳın fażl ile şöhret virme 

 

       263 

    ˓Ab d  

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ḫarābātı 

Ki dārā görmedi ˓ömründe hergiz böyle dārātı 

 

2 Ḫarābāt ehlini gördüm fenā cām ile mest olmış 

İçüp ben de melāmet cāmını oldum ḫarābāt  

 

 

                                                           

 3b ıḳlet: zaḥmet HAD. 

 4a eyle: ile HAD. 

 5a ḳurb-ı vuṣlatda: ḳurb-ı vaṣluñda HAD. 

 6a ruḳabānıñ ki ider sāyesi: Nüh ḳıbānuñ güm ider ṣadmesi HAD. 

 263 491b. 

 Abîdî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde ve 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde Abîdî mahlasını kullanan şair 

bulunmamaktadır.  
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3 Ḫarābāt erlerini söyledüp al ḳıṣṣadan ḥiṣṣe 

Ki her biri fenā p rinden eylerler ḥikāyātı 

 

4 Ḫarābāt ehline p r-i fenā bir ˓ilm oḳutmış kim 

Lisānı-ı ḥāl ile ta˓b r olur ancaḳ ˓ibārātı 

 

5 Ḫarābāt ehline p r-i fenādan bir sebaḳ olsun 

˓Ab d niñ mezārı ṭaşına yazın bu ebyātı 

 

     264 

           Ġazel-i Ş r  Muḫammes 

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

          I 

Men dil-ārām-ı ḳad m-i ān içinde bülbülüm 

Āşiyān-ı tende cān u kan içinde bülbülüm 

Ol elest bezminde ki mestān içinde bülbülüm 

Hem müsellem ḳaḫrımız ẕ şān içinde bülbülüm 

Derdimendim derdliyim dermān içinde bülbülüm 

 

         II 

Men ˓aref esrārını gerçi nihān itmez bilen 

Ḳāl ile ḥāl ehlini çün imtiḥān itmez bilen 

Kellimi’n-nās muḳteżāsınca ziyān itmez bilen 

İḫtibār-ı kenz-i maḫf sin ˓ayān itmez bilen 

Ḳuş dilin fehm eyleyen ˓irfān içinde bülbülüm 

 

 

 

                                                           

 264 492a. 

 Şîrî: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Şîrî mahlasını kullanan 1, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 5 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Şîrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 



MECMUANIN ÇEVİRİ YAZISI   Adem BELLİBAŞ 

 

352 

 

         III 

Küḥl ü ˓ibret ile açdım ˓ayn-ı dil-m nāyı ben 

Baṣmışam innā hedeynāhü’s-seb l-i pāyı ben 

Ṣūf -i meyyit görüp fevt itmedim iḥyāyı ben 

Seyyidim ta˓l m idüp fehm eyledim eşyāyı ben 

Murtażānıñ sırrıyım p rān içinde bülbülüm 

 

         IV 

Maġz-ı Ḳur˒ān bā-i bismi’llāh imiş gūş eyledim 

Ḳufl ü bāb-ı ma˓nev  miftāḥını gūş eyledim 

S l idüp seb˓a’l-me ān  bezmini cūş eyledim 

Bāde-i ˓ışḳı naṣ b oldı şükür nūş eyledim 

Ṭayyib u ṭāhir olan rindān içinde bülbülüm 

 

         V 

Cümle ṭā˓atden cihānda el yumaḳ evvel yudum 

Tevbe urdum bu derūnım pākine ṣayḳal yudum 

S l idüp m zāb-ı çişmimden yüzüm evvel yudum 

Ḥamduli’llāh kim ḥayātım çişmesinden al yudum 

˓Alleme’l-esmā benim Ḳur˒ān içinde bülbülüm 

 

         VI 

Çünki Ş r  rāh-ı Ḥaḳḳa eyledi ˓avn-ı ˓aẓ m 

Ḥaḳḳa ta˓v ẕ eyledi min şerri şeyṭāni’r-rac m 

Fātiḥa icre oḳudum kenz-i Raḥmāni’r-raḥ m 

Cennet icre menzilim hāẕā ṣırāṭün müstaḳ m 

Zāhidā inkārı ḳo vildān içinde bülbülüm 
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        265 

Ġazel-i Āh  Taḫm s Fażl  

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

          I 

Nes m-i ṣubḥı esse ṣaḥn-ı ˓ālem sebze-zār olsa 

Çiçekler dürlü reng ile ḳamu naḳş-ı nigār olsa 

Zem ne dāmen-i gülden ḳaz l altun ni ār olsa 

Güzellik nevbahārında cihān bāġı bahār olsa 

Baña ol yüzi gülşensiz gerekmez ger hezār olsa 

 

            II 

Giyüp gül gibi nevrūz-ı ḳabā her ġonca-i ra˓nā 

Nihāl-i ş veden olmuş ser-ā-ser bülbüli gūyā 

Çemende ṣalınırlar servi gibi nāz ile tenhā 

Lebi ġonca bili ince güzeller çoḳ durur ammā 

Öpülse dermeyānı hem ḳocalsa derkenār olsa 

 

            III 

Bu fān  ˓işret ābādı degildir ˓unṣur-ı pākiñ 

Ḫarāb olmış müsāfir-ḫānesidir ehl-i idrākiñ 

Temāşā-gāhıdır ṣanma bunı her ḫār u ḫāşākiñ 

Ne z bā cāyiri’l-Ḥaḳ zümürrüd ḳaṣr u eflākiñ 

Bināsı pāyidār olsa esāsı üstüvār olsa 

 

 

                                                           

 265 493b. 

 Âhî: Asıl adı Benli Hasan olup Niğbolu’da doğduğu rivayet edilir. Şeyhî’nin Hüsrev ü Şîrîn’ine nazire 

olarak yazdığı Hikâye-i Şîrîn ü Pervîz-Rivâyet-i Gülgûn ü Şebdîz adlı mesnevisiyle Yavu Sultan Selim’in 

takdiri kazanmıştır. Hüsn ü Dil adlı tamamlanmamış bir eseri de Lâmi’î’nin Hüsn ü Dil’ine naziredir. Sade 

bir Türkçe zevkine sahip olan şair Karaferye’de 1517 yılında ölmüştür (Banarlı, 2001: 478). 

 Fazlî: bk. s. 260. 

 II/5 öpülse dermeyānı hem ḳocalsa: kuculsa dermiyān olsa öpülse AHD. 

 III/4 cāyiri’l-Ḥaḳ zümürrüd ḳaṣr u eflākiñ: kasr édi el-hak zümürr d-rengi eflāküñ AHD. 
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            IV 

Bilinde māh-ı nevden ḫançeri var bir sipāhidir 

Başında şa˓şa˓a-sūd ˓ūc-ı mihrānıñ külāhıdır 

Bu ṭavḳiz ḫayma-i vālā müneḳḳaş ḫābıgāhıdır 

Ḳamer gibi yüzü beñlü güzeller pādişāhıdır 

Benim māh-ı siyeh-çerdem ˓aceb mi ḫāldār olsa 

 

            V 

Ṭutalım milket-i ˓O mānıñ oldum Fażliyā şāhı 

Gerekmez baña bu dünyā-yı dūnıñ ˓izzet ü cāhı 

Felekde odlara yansun nideyim mihr ile māhı 

Başım alup giderdim ben ˓adem milkine dek Āh  

Öte yanında dünyānıñ eger bir reh-güẕār olsa 

 

           266 

           Ġazel-i Ves m 

Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Dilā vaḥdet meyin nūş itmeyenler ḳaldı ke retde 

Görür ṣoñ demde vaḥdet menzilin ol nez˓-i ḥālinde 

 

2 Zebūn-ı pençe-i ḳahrı olur yil Zāl-ı dünyānıñ 

Kişi Rüstem olursa resm-i bāzū-yı şecā˓atde 

 

3 Ne mümkin sa˓y tedb r ile ḳılmaḳ ḳıṣmetin efzūn 

Gerekse ey dil-i dānā Felāṭūn ol firāsetde 

 

 

                                                           

 IV/4 ḳamer gibi yüzü: kamer yüzlü kara AHD. 

 266 494b. 

 Vesîm: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Vesîm mahlasını kullanan 2, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 3 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Vesîm’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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4 Eger olmazsa kim burc u felekde ṭāli˓in mes˓ūd 

Ne sūd u ˓ilm u ˓irfānıñ ḳalur ḫāk-i meẕelletde 

 

5 Tereddüd ˓āleminde h c Ves mā istiraḥāt yoḳ 

Tevekkül rāhı ṭut cānib-i ṣabr u selāmetde 

 

        267 

Ḥāfıẓ-ı Mar˓aş  Mātemiyye 

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

1 Muḥarrem māh-ı mātemdir gel ey dil eyle efġānı 

Cihāna eşk-i çişmiñle revān it s l-i ṭūfānı 

 

2 Bugün ˓ayn-ı belā-yı Kerbelādır kim bu māh icre 

Çekildi āl-i evlāda Yez diñ t ġ-i ṭuġyānı 

 

3 Şeh d oldı o ẓālimler elinde seyyid-i maẓlūm 

Döküldi ḫāke çün bunda niçe dil-teşneler ḳanı 

 

4 Ced d idüp bu günlerde muḥibler mātemin şāhıñ 

Çıḳardı ṭāḳ-ı eflāke yine feryād u nālānı 

 

5 Ḥüseyniñ intiḳāmın almaġa cehd eyleyüp sen de 

Hezārān ṣad hezār ile añup la˓net Yez dānı 

 

6 Ciger ḥasretle yansun d deler mecrā-yı ḫūn olsun 

Boyansun ḳana ruḫsārıñ mi āl-i la˓l ü mercānı (mi āl-i reng-i rümmān ) 

 

7 Çeküp çāk eyle s neñ pençe-i āhıñla ey Ḥāfıẓ 

Ki ˓uşşāḳıñ bu yolda cān fedā itmekdir erkānı 

 

                                                           

 267 495a. 

 Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’aşî: bk. s. 131. 
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     268 

 Diger Mātemiyye Ḥāfıẓe’l-Mar˓aş  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Māh-ı mātemdir muḥibb-i ḫānedān aġlar bugün 

S ne çāk idüp gürūh-ı ˓āşıḳān aġlar bugün 

 

2 Āh-ı āteşbār-ı ḥasretler çeküp dil-teşneler 

(Cān yanar hem ten yanar) 

Cism-i ser-tā-pā yanar rūḥ-ı revān aġlar bugün 

 

3 Sitt-i Zehrā nūr-ı çişm-i Muṣṭafā ḫatm-i Rusül 

Ş r-i Ḥaḳ Ḫayber-keşā şāh-ı cihān aġlar bugün 

 

4 Ḳurratü’l-˓ayneyni ol şāh seyyid-i maẓlūm içün 

Rūḥ-ı pāk-i Aḥmed-i mu˓ciz-beyān aġlar bugün 

 

5 Nüh felek ˓arş-ı mu˓allā sidre vü levḥ ü ḳalem 

Neyyireyn-i aḫter-i pertev-feşān aġlar bugün 

 

6 Āb u ḫāk u bād u tār u Mālik-i dūzaḫ daḫi 

Cennetü’l-Firdevs içinde Ḥūriyān aġlar bugün 

 

7 Yik-cihet mātem ṭutup şāh-ı şeh dān ˓ışḳına 

Āsumān u ḳudsiyān kerrūbiyān aġlar bugün 

 

 

                                                           

 268 496a. 

 Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’aşî: bk. s. 131. 

 1a muḥibb-i ḫānedān: muḥibb-i ḫāndān HMD. 

 3b Ḫayber-keşā: Ḥayber-güşā HMD. 

 4a ol şāh seyyid-i maẓlūm: o şāh-ı seyyid-i maẓlūm 

 7b āsumān u ḳudsiyān: nüh felekde ḳudsiyān HMD. 
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8 Baḥr u ber arż u semāda iptidā vü intihā 

Her ne kim var mā-ḫalaḳ bu cümle ḳan aġlar bugün 

 

9 Kerbelānıñ vāḳı˓ātın sen de Ḥāfıẓ yād idüp 

Aġla kim kevn ü mekān u kün fekān aġlar bugün 

 

        269 

       Ḥāfıẓ-ı Mar˓aş  

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

       I 

Yüz sürüp ṭurdum bu dem d vānıña yā Rab meded 

˓Acz ile el ṣunuban dāmānıña yā Rab meded 

Cān ile oldum rıżā fermanıña yā Rab meded 

Luṭf u ḳahr it her ne ḳılsañ şānıña yā Rab meded 

Rū-siyāh geldim der-i ġufrānıña yā Rab meded 

Bir gedāyım sā˒ilim iḥsānıña yā Rab meded 

 

         II 

Reh-zenimdir nefs-i bed-ḫ˅āhımla şeyṭān-ı la˓ n 

Her nefes her demde oldum anlara yār u ḳar n 

Eyle şerr-i şūm u dest-i keyd ü mekrinden em n 

Melce˒im püşt ü penāhım sensin ancaḳ yā Mu˓ n 

Rū-siyāh geldim der-i ġufrānıña yā Rab meded 

Bir gedāyım sā˒ilim iḥsānıña yā Rab meded 

 

         III 

Cām-ı ġaflet eyledi her dem beni mest-i ġurūr 

Ḫayli demdir ārızū-yı nefs ile itdim ḥużūr 

Geldim istirḥāma luṭf it ḥażretiñden itme dūr 

Çek berāt-ı cürmim üzre kilk-i ˓afvıñ yā Ġafūr 

                                                           

 269 496b. 

 Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’aşî: bk. s. 131. 
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Rū-siyāh geldim der-i ġufrānıña yā Rab meded 

Bir gedāyım sā˒ilim iḥsānıña yā Rab meded 

 

         IV 

Cürm-i b -ḥaddim bilüp ˓iṣyānımı yād eyledim 

Ḫidmetinde itdigim noḳṣānımı yād eyledim 

Ḥayf ile bunca geçen devrānımı yād eyledim 

Şermsār oldum bu ḥāl u şānımı yād eyledim 

Rū-siyāh geldim der-i ġufrānıña yā Rab meded 

Bir gedāyım sā˒ilim iḥsānıña yā Rab meded 

 

         V 

Yandırup nār-ı nedāmet dāġı baṣdım cānıma 

Aḳıdup ḫūn-āb-ı çişmim cūy tek her yānıma 

Ṭavḳ idüp ṭaḳtım meẕellet riştesin gerdānıma 

Eyleyüp raḥmıñ temennā sen keremler kānıma 

Rū-siyāh geldim der-i ġufrānıña yā Rab meded 

Bir gedāyım sā˒ilim iḥsānıña yā Rab meded 

 

         VI 

Nūr-ı vāḥid Muṣṭafā vü Murtażādır muṭlaḳā 

Şepper ü şep r ü Zeyne’l-˓ābid n āl-i ˓ab 

Bāḳır u hem Ca˓fer-ı Ṣādıḳ imām-ı aṣfiyā 

Mūsā-i Kāẓım ˓Al  Mūsā Rıżāya muḳtedā 

Rū-siyāh geldim der-i ġufrānıña yā Rab meded 

Bir gedāyım sā˒ilim iḥsānıña yā Rab meded 

 

 

 

                                                           

 V/2 cūy tek: cūyveş HMD. 

 V/4 temennā sen: temennāsın HMD. 

 VI/2 şepper ü şep r: peşrev ü p şrev HMD. 

 VI/4 muḳtedā: iḳtidā HMD. 
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         VII 

Ol Taḳ  vü bā Naḳ  merd-i Ḫudānıñ ḥürmeti 

˓Asker u ṣāḥib-zamān-ı reh-nümānıñ ḥürmeti 

Çār-deh Ma˓ṣūm-ı pāk-i ẕü’l-˓aṭānıñ hermeti 

Ḥāfıẓ-ı ġam-ḫ˅āra raḥm it lā-fetānıñ ḥürmeti 

Rū-siyāh geldim der-i ġufrānıña yā Rab meded 

Bir gedāyım sā˒ilim iḥsānıña yā Rab meded 

 

         270 

    Ġazel-i Ḫaṣm  Müseddes 

 Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün/Mefā˓ lün 

 

          I 

Göñül kāmıñ ne ẕü’l-kenze ne ṣāḥib-i cāha ˓arż eyle 

Ne zühhād u şüyūḫu vü ne kes-i güm-rāha ˓arż eyle 

Bel  bir merd-i muḫliṣi ˓ārif ü āgāha ˓arż eyle 

Murādātıñ bi-küll  ol yüce Mevlāya ˓arż eyle 

Dilā ḥāliñ ne m r ü ne vez r ü şāha ˓arż eyle 

Ḳamuyı kün dimekle ḫalḳ iden Allāha ˓arż eyle 

 

            II 

Heyulānıñ esāsı külli mūcid Rabb-i a˓lādır 

Ya maḫlūḳātıdan istirḥāmı ḳılmaḳ ne ġavġādır 

Şu kim ġam-keş degildir rızḳ ḫuṣūsında o dānādır 

Kelāmım müstefād-ı ḳavl-i Ḥaḳ naḥn-ı ḳasemnādır 

                                                           

 VII/2 ˓asker u ṣāḥib-zamān-ı reh-nümānıñ: ˓asker  ṣāḥib-zamān-ı reh-nümānıñ HMD. 

 270 498b. 

 Hasmî: bk. s. 155. 

 I/2 ne zühhād u şüyūḫu vü ne kes-i güm-rāha: ne zühhād-ı şühūḫa ne kes güm-rāha HD. 

 I/3 merd-i muḫliṣi: merd-i maḫlaṣ HD. 

 I/4 Mevlāya: dergāha HD. 

 II/1 heyulānıñ esāsı külli: heyula vü esās-ı küll  HD. 

 II/2 Ya maḫlūḳātıdan istirḥāmı ḳılmaḳ ne ġavġādır: Bir maḫlūḳundan ister ḥām ḳılmaḳlıḳ ne da˓vādır 

HD. 
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Dilā ḥāliñ ne m r ü ne vez r ü şāha ˓arż eyle 

Ḳamuyı kün dimekle ḫalḳ iden Allāha ˓arż eyle 

 

            III 

Ḫır dār-ı der-i Mevlā olanlar oldılar kāmil 

Vefāsı yoḳ ḳuluñ in˓āmıñ mānend-i ẓıll zā˒il 

Bilürsin luṭfı vü ḳahrı Ḫudānıñ cümleye şāmil 

“Tevekkeltü ˓ale’llāha” teşebbü  eyle ey ġāfil 

Dilā ḥāliñ ne m r ü ne vez r-i şāha ˓arż eyle 

Ḳamuyı kün dimekle ḫalḳ iden Allāha ˓arż eyle 

 

            IV 

Şeh-i ˓ālem iden def˓-i arāz u nefs-i mel˓ūnın 

Görür mi ˓usret ekl iden rıżāu’llāhı ma˓cūnın 

Veliyy-i ni˓met  ˓add itme fenānıñ erzel-i dūnın 

Te˒emmül eyleyüp her dem ḳuli’d-da˓vu’llāha mażmūnın 

Dilā ḥāliñ ne m r ü ne vez r-i şāha ˓arż eyle 

Ḳamuyı kün dimekle ḫalḳ iden Allāha ˓arż eyle 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 III/1 ḫır dār-ı der-i Mevlā: ḫar dār-ı der-i Mevlā HD. 

 III/2 ẓıll zā˒il: ẓıll-i zā˒il HD. 

 III/3 luṭfı vü ḳahrı: luṭf-ı in˓āmın HD. 

 IV/1 def˓-i arāz u nefs-i mel˓ūnın: def˓-i ārzū-yı nefs-i mel˓ūnun HD. 

 IV/2 ˓usret ekl iden: ˓usret-i ekl iden HD. 

 IV/3 erzel-i dūnın: erzel ü ẕūnın HD. 

 IV/4 ḳuli’d-da˓vu’llāha: ḳıl āh da˓vā-yı Allāha HD. 
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            V 

Seni şeb˓ān ider Ḫaṣm  ṭar ḳ-i Ḥaḳḳa ol sā˓  

Muḳābildir cihān ekyāliniñ enbārına ṣā˓  

Ḫulūṣ-ı ḳalb ile şer˓-i şer f-i Ḥaḳḳa ol rā˓  

Kelāmında buyurmışdır üc b u da˓vetü’d-dā˓  

Dilā ḥāliñ ne m r ü ne vez r-i şāha ˓arż eyle 

Ḳamuyı kün dimekle ḫalḳ iden Allāha ˓arż eyle 

 

     271 

Ġazel-i Rif˓at Der-Medḥ-i Dūzdeh-i İmām 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Ḥaydar yem Ḥaydar yem Ḥaydar yem Ḥaydar  

Şāh-ı merdānıñ kim olmaz Ḳanber niñ Ḳanber  

 

2 Lā fetā illā ˓Al  lāseyfe illa Ẕü’l-fiḳār 

Murtażādır fetḥ iden ancaḳ o Ḥıṣn-ı Ḥayberi 

 

3 Ol ne ẕāt-ı muḥterem kim şehr-i ˓ilme bāb ola 

Hel atā şānında tebş r itdi Ḥaḳ peygamberi 

 

4 İbn-i ˓amm-i Aḥmed-i Muḫtār em re’l-mü˒min n 

Meclis-i ṣıdḳ-ı ṣafāda çārıyārıñ hemseri 

 

5 Şāh Ḥasan ḫulḳ-ı rıżānıñ yoluna cānım fedā 

Ben Ḥüseyniyyem Ḥüseyniñ bende-i fermānberi 

 

6 Seyyidü’s-sādāt imāmü’l-etḳiyā Zeyne’l-˓abā 

Server-i sālār-ı ceyş-i aṣfiyānıñ dāveri 

                                                           

 V/2 ekyāliniñ enbārına ṣā : ekyāline inbā reng-i ṣā  HD. 

 V/4 üc b u da˓vetü’d-dā : ac b u da˓vetü’d-dā  HD. 

 271 499b. 

 Rif’at: bk. s. 86. 
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7 Ma˓den-i cūd-ı ˓aṭā didim Muḥammed Bāḳıre 

Lā˒iḳ u medḥ u enā dirsem imām-ı Ca˓feri 

 

8 Ḥażret-i Kāẓım ˓Al  Mūsā Rıżānıñ ˓ışḳına 

Şāh Taḳ  vü bā-Naḳ den sāḳiye ṣun Kev eri 

 

9 Pāk-i ṭ net gevher-i yiktā-yı baḥr-i ma˓rifet 

Bir Ḥasandır kim Ḥasan neslinden oldı ˓askeri 

 

10 Mihdi-i ṣāḥib-zamānıñ ḫāk-i rāhın gözlerim 

Tūtiyādır ˓ayn-ı a˓māya iziniñ tozları 

 

11 Ben muḥibb-i ḫānedān-ı Muṣṭafāyım muṭlaḳa 

Şevḳ ile Āl-i ˓abānıñ çakeriyem çākeri 

 

12 Rif˓atā ḥaddim degil i nā ˓aşar vaṣfın diyem 

Rūz-ı maḥşer olmayam lakin şefā˓atden beri 

 

     272 

        Ġazel-i Ḥal m Muḫammes 

 Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

       I 

Bende oldum olmadım āzād elinden göñlümüñ 

Olmışam her laḥẓada nāşād elinden göñlümüñ 

˓Aḳl u fikrim dā˒imā bir bād elinden göñlümüñ 

Ḳurtuluş yoḳdur İlāh  dād elinden göñlümüñ 

Dād elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

 

                                                           

 272 500b. 

 Halîm: “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı eserde Halîm mahlasını kullanan 1, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com internet adresinde ise 7 şair hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Mecmuadaki Halîm’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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         II 

Gāhı ˓ārif gāhı zāhid gāh olur d vāne-vār 

Gāhı ˓ālim gāhı fāżıl gāh olur v rāne-kār 

İstiḳāmet emrine geldikçe eyler i˓tiẕār 

˓Aḳl u şer˓iñ ḳavline bir dürlü itmez i˓tibār 

Dād elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

 

         III 

Naḳd-ı ˓ömür dem-be-dem itlāfıdan memnūnıdır 

Çār-ı sūy-ı pürziyān-ı dehride maġbūnıdır 

Ṣūretā ˓āḳil-nümā ammā ḳatı mecnūnıdır 

Bir esāfil-perver ü nādān pesend-i dūnıdır 

Dād elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

 

         IV 

Ḳaṣd-ı maḥzūn itmedir hergiz beni şād itse de 

Fikr-i berbād itmedir ẓāhirde ābād itse de 

Niyyet-i ẓulm ü sitem itmekdir imdād itse de 

Ḫufyeten biñ mekr ider bir ḫayrı işhād itse de 

Dād elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

 

         V 

Āh iderse ṣanmañız bu çarḫ-ı nā-hemvārıdan 

Ḫānegidir düşmānım baḥ  eylemem aġyārıdan 

Gördigim maḥżā ihānetdir diriġā yārıdan 

Derd-i dildendir şikāyet itmezem dil-dārıdan 

Dād elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 
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         VI 

Ḫayra taḥv l ide aḥvālim Ḫüdā-yı lāyezāl 

Feyż-i Sübḥānı gönülden eylesün def˓-i melāl 

Söylemiş bu mıṣra˓-ı reng n bir ehl-i kemāl 

Gūş idince ben daḫi itdim Ḥal mā ḥasbuḥāl 

Dād elinden göñlümüñ feryād elinden göñlümüñ 

 

        273 

         Ġazel-i Zihn  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Zāhidā bir kemter-i sulṭān-ı ˓Abdu’l-ḳādiriz 

Ḫākipāy-yı bende-i sulṭān-ı ˓Abdu’l-ḳādiriz 

 

2 Ḳuṭbü’l-aḳṭāb-ı vilāyet cedd-i pāk-i Muṣṭafā 

Cān u dilden bende-i sulṭān-ı ˓Abdu’l-ḳādiriz 

 

3 İns u cin her dem ḳılar t ġ-i celālinden ḥaẕer 

Rū siyāhım salıñan şeyḫ-i ˓Abdu’l-ḳādiriz 

 

4 Ravża-i cennāt-ı ˓adnı tā ol şāhıñ merkezi 

Pāsubān-ı ravża-i sulṭān-ı ˓Abdu’l-ḳādiriz 

 

5 Ẕ  sa˓ādet ẕ  seḫāvet maẓhar-ı esrār-ı Ḥaḳ 

Ġav -ı a˓ẓam ˓āşıḳ-ı d dār-ı ˓Abdu’l-ḳādiriz 

 

6 Ne sezāyız āsitān-ı r kini būs itmege 

Zihn ye ezher cihet maḥbūb-ı ˓Abdu’l-ḳādiriz 

 

 

                                                           

 273 502a. 

 Zihnî: bk. s. 196. 
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     274 

Goft […]54 

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 […]55 der ki p rim es r-i ġav -ı Geylāni 

Faḳ r-i ḥażret-i şeyḫ gedā-yı şāh-ı Geylāni 

 

Kelām-ı bi˓ināyete’l-mülki’l-˓allām 

 

   275 

Ḫarāb  

Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilātün/Fā˓ilün 

 

1 Meyḫāneyi ben Mescid-i Aḳṣāya degişmem 

Aḳṣāya degil Ka˓be-i ˓ulyāya degişmem 

 

2 Zāhid siziñ olsun hele ġılmān ile ḥūr  

Bu meclisi ben cennet-i a˓lāya degişmem 

 

3 Fermān dih-i iḳl m-i ḫarābāt olalıdan 

Sulṭānlıġım İskender ü Dārāya degişmem 

 

4 Bu tāc-ı melāmet baña m rā -ı pederdir 

Biñ efser ile ḫātem-i kisrāya degişmem 

 

5 Bu rind-i belā seyyāre ki ālūde-i meydir 

D bāya degil aṭlas-ı d bāya degişmem 

                                                           

 274 502b. 

54 Başlığın devamı zayi olmuşur. 

55 Zayi olmuştur. 

 275 502b. 

 Edib Harâbî: bk. s. 213. 

 3a dih-i iḳl m-i ḫarābāt: deh-i iḳl m-i ḫarābāt HRD. 

 5a seyyāre: pelespāre HRD. 
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6 Ādem mi olur cübbe vü demtār ile ṣūf  

Bir köhne ˓abāmı hele dünyāya degişmem 

 

7 Bi’llāhi Ḫarāb  bu gevher-pāre-i şi˓riñ 

Bir noḳṭasını lü˒lü ü lālāya degişmem 

                                                           

 6b ˓abāmı hele: ˓abām var hele HRD. 
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4. SONUÇ 

 

Üzerinde çalıştığımız mecmua,  XIX. yüzyıla ait bir şiir mecmuasıdır. Mecmuanın 

mürettibi belli değildir. Mecmua, 506 varaktan müteşekkildir. Bu mecmuanın 1b-256a 

varakları Cuma Kamalak tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Bizim 

çalıştığımız kısım mecmuanın 256b-506a varaklarını ihtiva etmektedir.  

Mecmua XIII ile XIX. yüzyıl arasında yaşamış şairleri ve bu şairlerin şiirlerini 

ihtiva etmektedir. Mecmuada; Hakkî (1), Bekâyî (1), Bîhûdî (1), Nâdirî (3), Fevrî (1),  

Fuzûlî (25), Senâî (1), Çerâğî (1), Hâlisî (1), Âkif (2), Fuâd (1), Şeyh İbrâhim (1), Halîlî 

(3), Şem’î (3), Ârif (2), Âsım (1), Nef’î (1), Selâmî (1), Şeref (3), Muharrem (1), Vehbî 

(8), Vehmî (1), Nesîmî (Hüseynî) (14), Rif’at Baba (3), Mısrî (4), Nakşî (8), Yazıcıoğlu 

Mehmed (1), Leylâ (9), Gülistân (1), Şeyh Rızâ (1), İbrahim Hakkı Erzurûmî (3), Nazmî 

(2), Zâtî (2), Nâbî (6), Hacı Bekdâş Velî (1), Abdulkadir Geylânî (1), Hamamcızâde 

Hâfız-ı Mar˓âşî (6), Kâşî (1), Virânî (3), Yarpuzlı Râ’if Baba (1), Abdulazîz (2), Şukûfî, 

Sabuncuzâde Alî (1), Mustafa Zekâyî (7), Nev’î (1), Vâsıf (3), Mecnûnî (1), Rûhî-i 

Bâğdâdî (3), Yiktâ (2), Sultan Mustafa (1), Hasmî (3), Muhibbi-Han, Bâkî (2), Kemâl 

Ümmî (1), Rahmî (1), Sadrî (1), Subûhî, Müştak Baba (7), Ahmed (1), Za’fî, Zeynî (1), 

Sâkıb (3), Mahlas, Şerîfî (1), Usûlî (3), Es’ad (1), Nehrî (1), Hakkı Ayntâbî İshâk Efendi 

(1), Hafîdî (1), Surûrî (1), Seyyid, Seyfî (2), Türâbî Baba (1), Nâzım (1), Harabî (5), Nazîf 

(1), Hakimî (1), Menşurî (1), Şâkir (1), Dürrî (1), Gedâyî (1), Hilmî (2), Sâmî (1), Yûnus 

(1), Cemâlî (1), Hayrî (1), İzzet Baba (1), Zahmî (1), Nigâhî (1), Âzerî (1), Şeyh Necib 

(1), Sezâyî, Şânî (2), Nidâ’î (1), Bahâyî, Sâbit (1), Hâşim (1), Bâdî (1), Pir Sultân Abdal 

(2), Teslîm Abdal (1), Râmî, Vecdî56 (1), Nizâmî (1), Su’âlî (1), Aydî Baba (6), Ayntâbî 

Hâfız (1), Arşî (1), Fikrî (1), Şems-i Tebrîzî, Hasretî (1), Zihnî (2), Azmî (1), Unfî (1), 

Fasîh (1), Kul Himmet (1), Hayâlî (2), Nâsihâ (1), Behiştî (1), Sûzî (1), Hıfzî (1), Dâ’î 

(1), Ğayğusuz (1), Huddâmî (1), Misâlî (1), Kâsım (1), Fürû’î (1), Mîr, Bedrî (1), Kanberî 

(1), La’lî (1), Hâmî (1), Abîdî (1), Şîrî (1), Âhî, Fazlî (1), Vesîm (1) ve Halîm (1) olmak 

üzere 137 şairin şiiri vardır.  

Mecmuada geçen 13757 şairin şiirleri şu şekildedir: 5 kaside, 13 murabba, 9 

muhammes, 24 tahmis, 23 müseddes, 3 muaşşer, 1 şarkı, 1 ilahi, 2 kıt’a, 167 gazel, 6 

müfred. Ayrıca mecmuada 6 hece ölçüsüyle yazılmış şiir ve herhangi bir nazım şekline 

dâhil edilemeyen 16 şiir bulunmaktadır. Son olarak mecmuada 3 Arapça ve 3 Farsça 

yazılmış şiir yer almaktadır. Mecmuada yer alan toplam 281 şiir (bir kısmı zayi olan şiirler 

dâhil), transkripsiyonlu metin hâline getirilmiş ve bu şiirlerin vezinleri bulunmuştur.  

Mecmuada şiirleri bulunan şair ve şiirler, tablo şeklinde ilgili kısma dâhil 

edilmiştir. Mahlası tesbit edilen 262, mahlası tesbit edilemeyen 19 şiir bulunmaktadır. 

Ayrıca “Otuz Üç Farz” ve “Namazın Âdâbı” başlıklı nesir şeklinde yazılmış 

metinler de transkripsoyonlu yazılmıştır. 

Mecmuada adı geçen ve Maraşlı oldukları kesin olarak tespit edilen şairler 

şunlardır: Sünbülzâde Vehbî, Nâdirü’l-Mar’aşî (Nâdirî), Hâşim, Halîlî-i Mar’aşî, Râif 

Baba, Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’aşî. Bu şairler, mecmuada geçen şiirlerinin neşredilmiş 

divanları ile karşılaştırılması sonucu tespit edilmiştir. Mecmuada adı geçen şairlerin 

                                                           
56 Râmî ve Vecdî müşterek gazel yazdıkları için aynı şiir ayrı ayrı belirtilmemiştir. 

57 Metinde geçen şairlerden bazıları başka şairlerin şiirlerine tahmis ve muhammes yazmışlardır. Şiir 

sayıları verilmeyen şairler, şiirlerine tahmis ve muhammes yazılan şairlerdir. Tekerrüre düşmemek için 

şiirlerine tahmis ve muhammes yazılan şairlerin şiirleri tekrar verilmemiştir. 
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tamamının divanları incelenemediği için Maraşlı başka şair/şairlerin olup olmadığı tespit 

edilememiştir. 

Mecmuadaki şiirler, neşredilen hâlleri ile karşılaştırıldığında (bazı şiirler hariç) 

çok büyük farklar görülmemiştir. Ancak bazı şiirler, şairlerin neşredilmiş divanlarında 

bulunmamaktadır. Divanlarda bulunmayan şiirler, bu alanda araştırma yapacaklara 

faydalı olacağı düşünülerek dipnotlarla belirtilmiştir. 

Mecmua, Maraş’ta yazılmıştır. Mecmuada kullanılan yazı, nesih yazısıdır. 

Metinlerde Maraş ağzına ait ifadeler kullanılmıştır. Mecmua, tamamen mürettibin edebî 

zevkine göre tertip edilmiştir. Nazım-nesir karışık yazılmıştır. Mecmuada Arapça, Farsça 

ve Türkçe olmak üzere üç dilde yazılmış şiirler mevcuttur. Tasavvufi, Alevi-Bektaşi, 

Mevlevi ve Hurufi geleneğine ait metinlere rastlanmaktadır. Özellikle bazı şiirlerin bend 

sonlarında çeşitli dualara rastlanmıştır.  

Mecmuadaki muhtelif şiirlerden bazılarının baş kısmında, bazılarının da son 

kısmında eksiklikler bulunduğu, mürettip veya okuyan tarafından hoşuna gitmeyen 

şiirlerin kesildiği, bunu yaparken de başka şiirlerin muhtelif kısımlarının da zayi edildiği 

görülmektedir. 

XIX. yüzyıla ait bu mecmua, konu bütünlüğüne sahip bir mecmua değildir. 

Mürettibin hoşa giden her çeşit yazıyı mecmuasına aldığı görülmektedir. Bir muaşşerden 

sonra mensur bir yazıya, bir kaside veya gazelden sonra müstehcen bir şiir veya bir 

nasihatnameye rastlamak mümkündür. Bununla birlikte değişik dillerde söylenmiş 

müşterek şiirlere de yer verildiği görülmektedir. 

Mecmuada; âşıkane, rindane, muhabbetname, hicviye, hasb-i hâl, feryadname, 

tevhid, münacat, na’t, tasavvufname, maktel-i Hüseyin, devriye, sufiyane, Aliname, 

muharremiye, hikemî, nefes, matemiye, pendname, firkatname, mersiye gibi çeşitli 

türlerde şiirlere rastlanmaktadır. 

Söz konusu mecmua, derleyenin edebî zevkine göre tertip edildiği için mecmuada 

ferah, ketebe, istinsah gibi kayıtlar bulunmamaktadır. Aynı sebebden dolayı mecmuanın 

derlendiği tam tarih de bilinmemektedir. 

Şerîfî mahlaslı şairin şu ana kadar hiçbir çalışmada yer almayan bir şiiri bu 

çalışmayla gün yüzüne çıkmış bulunmaktadır. 

Ayrıca mecmuada Pir Sultan Abdal’a ait olan bir şiir Şah İsmail Hatâyî 

Divanı’nda Hatâyî’ye ait olarak gösterilmiştir. Söz konusu şiirde büyük farklar 

olmamakla birlikte mahlas kullanmadaki farkların görüldüğünü belirtmekte fayda vardır. 

Kaynaklarda mahlası Hâfız-ı Mar’aşî şeklinde geçen Maraşlı şair, mecmuada 

Hamamcızâde Hâfız-ı Mar’aşî şeklinde geçmektedir. 

Bu çalışma ile üzerinde hiçbir ilmi çalışma yapılmamış olan XIX. yüzyıla ait bir 

şiir mecmuası ilim dünyasına tanıtılmıştır.
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